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  Člověk je nejméně sám sebou, když mluví o sobě.
 Dej mu masku a poví pravdu.

	 – OSCAR WILDE –

	 

	 

	





 KAPITOLA 1

	 

	 

	 Byl pozdní Štědrý večer, když Marissa Lewisová vystoupila v Brockley z vlaku na nástupiště a spolu s opilým davem zamířila k můstku pro pěší. Vzduchem líně poletovaly první sněhové vločky, z lidí sálalo teplo a alkohol a všichni už toužili být doma a začít oslavovat.  

	 Marissa byla nádherná žena s temně modročernými vlasy, fialkově zbarvenýma očima a postavou přesýpacích hodin. Byla hrdá na to, že patří k tomu typu dívek, před kterým vás bude vaše matka varovat. Vracela se domů z klubu v Londýně, kde vystupovala jako tanečnice burlesky. Na sobě měla dlouhý černý vintage kabát s propracovaným kožešinovým lemováním, výrazně světlý make-up, umělé řasy a karmínovou rtěnku. Když došla ke schodům na můstek, shora se k ní otočili dva mladíci a lačně ji pozorovali. Sledovala jejich pohled, takže viděla, že se jí spodní část kabátu rozepnula, a jak stoupala po schodech, zpod kabátu jí probleskovaly punčochy a podvazky, které měla na sobě při vystoupení. Zastavila se, aby si zapnula velké mosazné knoflíky. Dav se řinul kolem ní.

	 „Doufám, že to není pravá kožešina,“ zamumlal hlas za ní. Marissa se ohlédla na kostnatou mladou ženu a jejího stejně vyhublého přítele. Oba byli oblečení v pomačkaných zimních kabátech a žena měla dlouhé mastné vlasy.

	 „Ne, není pravá,“ opáčila Marissa pevným tónem a oslňujícím úsměvem maskovala lež.

	 „Mně ale jako pravá připadá,“ oponovala mladá žena. Její přítel jen stál a zíral s pootevřenou pusou na krajky a podvazky, dokud si Marissa kabát nezapnula.

	 „Franku!“ vyštěkla žena a táhla ho nahoru po schodech.

	 Kožešina lemující Marissin kabát byla pravá. Velmi výhodně ho koupila v Soho ve vintage obchodě s použitým zbožím. Stejně jako kosmetický kufřík, který nesla zavěšený přes rameno.

	 Marissa vystoupala zbývající schody a vydala se přes můstek. Pod ním se v měsíčním světle leskly koleje a střechy domů začínal pokrývat sněhový poprašek. Když došla téměř na konec, všimla si, že oba mladíci zpomalili a čekají na začátku schodiště. Tlukot srdce se jí zrychlil.

	 „Můžu vám pomoct?“ zeptal se ten vyšší a nabídl jí ruku. Byl hezký, měl zrzavé vlasy a jeho obličej měl zdravě červenou barvu. Na sobě měl třídílný oblek, dlouhý hnědý kabát a naleštěné hnědé kožené boty. Jeho přítel neměl tak vysokou postavu, oblečený byl téměř identicky, ale co se vzhledu týče, nebylo mu tolik přáno.

	 „Poradím si,“ odtušila.

	 „Klouže to,“ trval na svém a rukou se jí zaklesl do podpaží. Blokovali polovinu schodiště, které vedlo dolů. Marissa na mladíka na okamžik upřela pohled a rozhodla se, že by mohlo být jednodušší pomoc akceptovat.

	 „Děkuju,“ řekla a přijala nabízené rámě. Mladíkův menší přítel jí chtěl vzít kufřík, ale Marissa zakroutila hlavou a usmála se. Scházeli po schodech a pod nohama jim křupala sůl. Marissa byla uvězněná mezi oběma muži, kteří páchli pivem a cigaretami.

	 „Jste modelka?“ zajímal se vyšší mladík.

	 „Ne.“

	 „Co znamenají písmena M a L?“ chtěl vědět ten menší a ukázal na natištěná písmena na kosmetickém kufříku.

	 „To jsou moje iniciály.“

	 „Ano? A jak se jmenujete?“

	 „Já se jmenuju Sid a tohle je Paul,“ představil je vyšší mladík. Paul se zasmál, a odhalil tak velké žluté zuby. Došli na konec schodiště, Marissa poděkovala a vyhákla paži. „Nedáte si skleničku?“

	 „Děkuju, ale čekají mě doma,“ odpověděla Marissa. Mladíci stále blokovali polovinu schodiště a kolem nich proudil dav lidí. Chvíli jen stáli, čekali a zvažovali, co dál.

	 „Ale no tak, jsou Vánoce,“ naléhal Sid. Marissa ustoupila, takže chodci mohli procházet mezi ní a dvojicí mladíků. „Nebo vás můžeme svézt?“ dodal a snažil se protlačit k ní. Paul ho následoval a přitom odstrčil nějakého chlapce z cesty. Pohled jeho pronikavých očí byl současně pichlavý i rozostřený.

	 „Opravdu ne, musím domů. Ale děkuju vám. Veselé Vánoce.“

	 „Jste si jistá?“ naléhal Paul.

	 „Ano, jsem, děkuju.“

	 „Můžeme se s vámi vyfotit?“ zeptal se Sid.

	 „Prosím?“

	 „Jenom společný selfíčko. Hezký holky se nám líbí, a až budeme v noci sami v posteli a bude nám zima, budeme se mít na co dívat.“

	 Způsob, jakým si Marissu prohlíželi, v ní vyvolával představu vlků. Hladových vlků. Postavili se každý z jedné strany a naklonili se k ní. Když Sid zvedl svůj iPhone a vyfotografoval je, cítila na zadku ruku. A ještě jednou. Mladíkovy prsty si začaly razit cestu mezi jejími půlkami.

	 „Skvělé,“ hlesla a odtáhla se. Ukázali jí fotku. Oči měla doširoka otevřené, ale nevypadala tak vyděšeně, jak se ve skutečnosti uvnitř cítila.

	 „Vážně jste sexy,“ zkonstatoval Sid. „Jste si jistá, že vás nepřesvědčíme, abyste si s námi dala skleničku?“

	 „Máme vodku, Malibu, víno,“ vypočítával Paul. Marissa se ohlédla na můstek a registrovala, že po něm jde ještě několik lidí. Znovu se podívala na mladíky a přinutila se k úsměvu.

	 „Lituju, pánové, ale dneska večer ne.“

	 Zvedla oči k průmyslové kameře nad nimi, která byla umístěná v plastové kupoli. Sledovali její pohled. Zdálo se, že narážku konečně pochopili. Odešli.

	 „Taková namyšlená děvka,“ slyšela, jak říká Paul. Váhala. Cítila úlevu, když sledovala, jak došli k autu stojícímu u obrubníku. Když se po ní ohlédli, odvrátila pohled. Slyšela smích, prásknutí dveří a pak naskočil motor. Jakmile se jejich auto rozjelo a opustilo nádraží, Marissa si uvědomila, že zadržovala dech.

	 Vydechla a viděla, že po schodech sestupuje několik posledních cestujících. Nahoře zaznamenala vysokého atraktivního muže, kterému bylo něco málo přes padesát, a jeho velmi bledou manželku.

	 „Sakra,“ zamumlala tiše. Rychle zamířila k řadě automatů s jízdenkami a zaujatě sledovala jednu z obrazovek.

	 „Marisso! Já tě vidím!“ ozval se ženský hlas prosycený alkoholem. „Vidím tě, ty děvko!“ Na schodech se rozléhal klapot, jak k ní žena spěchala.

	 „Jeanette!“ zakřičel muž.

	 „Nech nás na pokoji,“ hulákala žena, která došla až těsně k Marisse, ale včas se zarazila, aby se jí nedotkla. Dlouhým prstem mířila asi dva centimetry od jejího obličeje. „Drž se od něj dál!“

	 Oči měla zarudlé, obličej brunátný a odulý. Šarlatová rtěnka se jí rozpila do vrásek kolem úst.

	 „Jeanette!“ sykl její muž, chytil ji a odtáhl. Ačkoli byli manželé skoro stejně staří, mužova tvář s ostře řezanými rysy působila přitažlivě. To Marisse připomnělo, že čas dokáže být k mužům laskavější.

	 „Dělám, co můžu, abych se ti vyhnula, ale bydlíme ve stejné ulici. Naše cesty se pravděpodobně zkříží.“ Marissa se sladce usmála.

	 „Jsi děvka!“

	 „Byla jsi v hospodě, Jeanette?“

	 „Ano!“ zavrčela. „Se svým manželem.“

	 „Done, vypadáš střízlivě. Myslela bych si, že spíš ty se budeš potřebovat trochu opít, aby ses na ni mohl dívat.“

	 Jeanette zvedla ruku, aby Marisse dala facku, ale Don ji zarazil.

	 „To stačí. Marisso, proč nemůžeš zůstat zticha? Přece vidíš, že na tom není dobře,“ řekl muž.

	 „Do prdele, nemluv, jako kdybych tady nestála,“ nezřetelně pronesla Jeanette.

	 „No tak, půjdeme,“ vybídl ji muž. Vedl ji, téměř jako kdyby byla invalidní.

	 „Zasraná kurvo,“ zamumlala Jeanette.

	 „Nikdy mi nikdo za sex neplatil!“ zakřičela Marissa. „Zeptej se Dona!“

	 Otočil se a jeho pohled byl plný smutku. Nebyla si jistá, jestli ten smutek vyvolala jeho žena alkoholička, nebo byl prostě v něm. Pomohl Jeanette nasednout na místo spolujezdce do auta, které stálo u obrubníku. Když odjížděli, Marissa zavřela oči, aby si vybavila vzpomínky na tohoto muže. Na chvíle, kdy pozdě v noci, když matka spala, zaklepal na dveře. Jak se kradli do jejího pokoje. Jak cítila jeho teplé tělo na své kůži, když se milovali…

	 Když oči znovu otevřela, bylo zřejmé, že poslední cestující už zmizeli v přilehlých ulicích a že zůstala sama. Hustě sněžilo a vločky vířily v obloucích jasného světla z lamp kolem nádražní haly. Marissa vyšla z nádraží a zabočila napravo na Foxberry Road. Za okny domů zářily vánoční stromky a zvuk křupajícího sněhu pod jejíma nohama protínal hluboké ticho.

	 Ulice se na konci stáčela ostře doprava a přecházela v Howson Road. Zaváhala. Ulice se táhla do tmy. Několik pouličních lamp nesvítilo, takže pouze dvě osvětlovaly asi pětisetmetrový úsek, který z obou stran lemovaly řadové domky. Původně tudy chtěla jít s jinými cestujícími z vlaku – stejnou cestu si vždy zvolilo aspoň pár dalších lidí, takže se zdála bezpečnější. Jenže Jeanette a ti dva hnusáci na nádraží jí překazili plány.

	 Marissa spěchala kolem temných uliček a prázdných neosvětlených oken ke každému zálivu světla. Ulevilo se jí, když se ze tmy vynořila Coniston Road, jasně osvětlená díky škole stojící na jejím konci. Zabočila doleva, minula hřiště a přešla ulici k vrátkům domu, ve kterém bydlela. Když vrátka otevřela, panty zaskřípaly. Všechna okna byla temná a malá předzahrádka se topila ve tmě. Klíče měla připravené. Chystala se strčit klíč do zámku, když vtom za sebou uslyšela měkké žuchnutí.

	 „Bože! Beakere, vyděsil jsi mě,“ vydechla, když viděla hladké, černé tělo kocoura, který seděl na víku popelnice vedle vrátek. Přistoupila k němu a zvedla ho. „No tak, je na nás oba moc zima, abychom se toulali venku.“ Beaker zavrněl a podíval se na ni výraznýma zelenýma očima. Přitiskla obličej na jeho teplou srst. Zdálo se, že jí kocour milostivě věnuje okamžik své přízně, a pak se v jejím objetí zavrtěl. „Tak jo, ty jeden ničemo.“ Kocour seskočil, vyrazil k živému plotu a zmizel v sousední zahradě.

	 Marissa natáhla ruku, aby zasunula klíč do zámku, ale za zády jí vrzla vrátka. Zkameněla. Ozvalo se slabé zaskřípání a pak křupání sněhu pod nohama. Pomalu se otočila.

	 Za ní stála postava v dlouhém černém plášti. Obličej měla zakrytý plynovou maskou, kukla vyrobená z lesklé černé kůže těsně obepínala lebku. Dva velké kulaté skleněné průzory pro oči na ni prázdně zíraly. Dýchací přístroj protahoval obličejovou část až téměř k hrudníku. Postava měla černé rukavice a v levé ruce svírala dlouhý, tenký nůž.

	 Marissa už téměř otáčela klíčem, ale postava k ní chvatně přistoupila, popadla ji za rameno a zády ji hodila na dveře. Objevil se stříbrný záblesk a pak na skleněné průzory masky dopadla sprška krve.

	 Kosmetický kufřík spadl na zem. Marissa zvedla ruce ke krku a teprve poté ucítila strašlivou bolest způsobenou hlubokou ranou, která jí prořízla hrdlo. Snažila se křičet, ale vydala pouze klokotavý zvuk a ústa se jí naplnila krví. Zvedla obě ruce, postava zavrávorala a rozmáchla se. Nůž Marisse prořízl dva prsty, proťal látku kabátu a zabodl se jí do předloktí. Nemohla dýchat, lapala po dechu, její krev bublala a stříkala. Postava ji chytila vzadu za hlavu, táhla ji po cestičce a pak jí obličejem praštila do cihlového sloupku u vrátek. Cítila, jak jí tvář exploduje bolestí, a slyšela prasknutí kosti.

	 Marissa se dávila a zvracela. Nebyla schopná vdechnout do překrvených plic vzduch. Téměř jako by se jí to netýkalo, sledovala, jak se ji ta podivná postava snaží po zemi dotáhnout od sloupku branky doprostřed zahrádky. Postava se zapotácela a zdálo se, že upadne, ale nakonec rovnováhu udržela. Oběma rukama máchala nožem, kterým Marissu bodala a řezala do hrdla a krku. Jak krev tryskala na sněhovou pokrývku a život opouštěl její tělo, stačila si Marissa uvědomit, že rozpoznala obličej za velkými skleněnými průzory plynové masky.

	 

	





 KAPITOLA 2

	 

	 

	 Budík detektiva šéfinspektora Eriky Fosterové zazvonil v sedm ráno. Z hlubin ložního prádla a přikrývek se vynořila hubená bledá paže a vypnula ho. V ložnici vládla tma a chladno a pouliční osvětlení prosvěcovalo rolety tenké jako papír, které měla v úmyslu vyměnit od chvíle, kdy se nastěhovala, ale nikdy se nedostala k tomu, aby o to požádala majitele bytu. Převrátila se na posteli, stáhla přikrývku a zamířila do koupelny, kde se osprchovala a vyčistila si zuby.

	 Teprve když se oblékla a do kapes si strčila telefon, peněženku a policejní odznak, uvědomila si, že je Boží hod a že je pozvaná na oběd ke komandérovi Paulu Marshovi.

	 „Sakra,“ řekla a posadila se na postel. Prsty si projela krátké blonďaté vlasy. „Sakra.“

	 Většina policejních důstojníků by to považovala za terno – pozvání strávit vánoční oběd s nadřízeným a jeho rodinou. Ale Erika považovala svůj vztah s Marshem za… komplikovaný.

	 Právě dokončila vyšetřování bolestného případu týkajícího se mladého páru, který spáchal sérii vražd. K součásti jejich zvrácené hry patřil i únos dvojčat Paula Marshe, během kterého došlo i k napadení Marshovy manželky Marcie. To vedlo ke zcela doslovnému „lovu na člověka“. Erika byla zodpovědná za záchranu holčiček a chápala, že ji Marsh s Marcií pozvali, aby jí poděkovali, ale ona sama se chtěla posunout dál.

	 Erika se postavila a otevřela šatní skříň, ve které viděla nepříliš objemné přihrádky s oblečením, které bylo většinou určené do práce. Prošla úhledně zavěšené černé kalhoty, svetry a bílé halenky, až nakonec vylovila modré šaty bez rukávů. Otočila se k zrcadlu zavěšenému nad toaletním stolkem a ramínko se šaty si přidržela pod bradou. Bosá měřila sto osmdesát centimetrů. Měla výrazné lícní kosti, velké zelené oči a krátké blond vlasy, právě teď mokré a trčící všemi směry. „Bože, jsem kost a kůže,“ poznamenala a přitiskla si šaty na tělo, které kdysi oplývalo ženskými křivkami. Podívala se na fotku manžela Marka stojící na prádelníku. „Kdo potřebuje nízkotučné výrobky, co? Být vdovou dělá s pasem úplné zázraky…“ Bezútěšnost jejího humoru ji šokovala. „Omlouvám se,“ dodala.

	 Mark také býval policejním důstojníkem. Erika, Marsh a Mark společně studovali, ale Marka před více než dvěma lety během drogové razie zabili. Fotografie byla pořízená v obývacím pokoji domu, ve kterém patnáct let společně žili v Manchesteru. První slabé paprsky slunce se draly skrz okno a dopadaly na jeho krátce střižené tmavé vlasy, které mu kolem hlavy vytvářely zlatou svatozář. Měl přitažlivou tvář a jeho úsměv byl hřejivý a nakažlivý.

	 „Nevím, co bych měla Marshovi a Marcii říct… Prostě bych jen chtěla otočit stránku a bez dalšího povyku jít dál.“

	 Mark se na ni usmíval.

	 „No jo, zbytečný humbuk, co? Je moc pozdě, abych si vymyslela nějakou výmluvu?“

	 Ano, zdálo se, že jeho úsměv říká: No tak, Eriko, buď hodná holka.

	 „Máš pravdu, nemůžu to zrušit… šťastné Vánoce.“ Položila si prst na rty a pak ho přitiskla na sklo.

	 Erika zamířila do malé kuchyně, která zároveň sloužila jako obývací pokoj. Místnost byla spoře zařízená nevelkou pohovkou, televizí a poloprázdnou knihovnou. Na mikrovlnné troubě stál malinkatý plastový vánoční stromek. Dříve stával celé roky na televizi, ale od nástupu plochých obrazovek byla mikrovlnka jediným místem, kam ho mohla umístit, aniž by působil směšně. Zapnula kávovar a rozhrnula závěsy. Na parkovišti a ulici za ním ležela vydatná pokrývka sněhu, která se v pouličním osvětlení oranžově třpytila. Erika neviděla žádná auta nebo lidi a cítila se, jako by byla jediným člověkem na světě. Závan větru smetl ze země sněhový poprašek a nesl ho k naváté závěji u zdi parkoviště.

	 Když si nalévala kávu, začala zvonit pevná linka. Spěchala do předsíně, aby telefon zvedla, a přitom doufala v zázrak, že se oběd ruší. Volal Markův otec Edward.

	 „Vzbudil jsem tě, zlato?“ zeptal se s hřejivým yorkshireským akcentem.

	 „Ne, už jsem vzhůru. Veselé Vánoce.“

	 „Taky ti přeju veselé Vánoce. Je v Londýně zima?“

	 „Sněží,“ odpověděla Erika. „Sněhu napadlo asi po kotníky, což stačí k tomu, aby se o tom psalo v novinách.“

	 „Tady leží víc než metr. A v Beverly napadlo ještě víc.“ Edwardův hlas zněl křehce a napjatě.

	 „Máš doma teplo?“

	 „Ano, zlato, topím si v krbu. A protože se cítím trochu marnotratně, budu si topit celý den… Škoda že se neuvidíme.“

	 Erika cítila osten viny.

	 „Přijedu na Nový rok. Nechala jsem si dovolenou.“

	 „Dneska pracuješ?“

	 „Ne, dneska ne. Paul Marsh a jeho rodina mě pozvali k sobě domů na oběd… Po tom všem, co se jim stalo, jsem měla pocit, že nemůžu odmítnout.“

	 „Zlato, o kom to mluvíš?“

	 „O Paulovi. Paulovi Marshovi…“

	 Rozhostilo se ticho.

	 „Ano, samozřejmě, mladý Paul. Měl štěstí a prodal ten svůj Ford Cortina?“

	 „Prosím?“

	 „Pochybuju, že za něj něco dostane. Taková rezavá plechovka. Karosérii můžeš propíchnout prstem.“

	 „Edwarde, o čem to mluvíš?“ zeptala se Erika. Marsh sice vlastnil červeného Forda Cortinu, ale to bylo už před dávnými roky, na začátku devadesátých let.

	 „No, jistě… Říkám hlouposti… Nevyspal jsem se moc dobře. Jak se jim daří po tom všem, co se stalo?“

	 Erika nevěděla, co říct. Mezi prsty kroutila telefonní šňůrou. Edwardovi táhlo na osmdesát, ale vždy byl velmi bystrý a pálilo mu to.

	 „Ještě je brzy. Neviděla jsem je od té doby, co…“

	 V dálce slyšela pískání konvice.

	 „Pozdravuj je ode mě, ano?“

	 „Samozřejmě.“

	 „Tak já budu končit, zlato. Potřebuju svůj ranní hrnek kafe, abych se probudil. A pak si rozbalím dárky. Opatruj se a veselé Vánoce.“

	 „Edwarde, víš jistě, že je všechno v pořádku?“ začala, ale už zavěsil.

	 Chvíli se dívala na telefon a pak přešla k oknu. Viktoriánský dům stojící naproti byl velký a zdobný. A stejně jako všechny ostatní domy v ulici byl přestavěný na byty. V několika oknech se svítilo. V jednom z nich viděla pár se dvěma malými dětmi, jak u velikého vánočního stromku rozbalují své dárky. Po chodníku šla nejistým krokem nějaká žena v tlustém kabátu. Hlavu skláněla před padajícím sněhem a za sebou táhla malého černého psa. Erika se vrátila k telefonu a zvedla sluchátko. A pak ho zase položila.

	 Erika se připravila a z bytu odešla chvíli před jedenáctou. Vydatně sněžilo a den působil se zavřenými obchody ospale. Viděla, jak si venku hraje několik dětí, které se koulovaly.

	 Když projížděla kolem obchodů u vlakového nádraží Crofton Park, provoz začal houstnout a zpomalovat, až se nakonec zastavil úplně. Stěrače, které z předního skla odmetaly suchý sníh, skřípaly. Erika v dálce před sebou zahlédla modré záblesky policejních světel. Trochu ji to rozveselilo, protože byla nucená myslet na práci. Auta se pomalu rozjela. U školy na Crofton Park zahradily jednu z ulic, která odbočovala nalevo, dva policejní vozy a policejní páska. Detektiv konstábl John McGorry mluvil u třepotající se pásky se dvěma policisty. Když Erika odbočila doleva a zatroubila, otočili se směrem k ní.

	 „Co se děje?“ zakřičela Erika, když stáhla okénko. Poryv větru dovnitř nafoukal sníh, ale nevšímala si toho. McGorry zvedl klopy svého dlouhého černého kabátu a spěchal k ní. Byl to hezký, asi pětadvacetiletý mladík s tmavými vlasy, které mu padaly do obličeje. Pleť měl jemnou a světlou a tváře mu chladem zčervenaly. Když došel k jejímu okénku, rukou v rukavici si odhrnul vlasy dozadu.

	 „Veselé Vánoce, šéfe. Jedete někam slavit?“ zeptal se, když si všiml, že je nalíčená a má náušnice.

	 „Jedu na oběd… Co se děje?“

	 „Jde o mladou ženu, kterou našli ubodanou přede dveřmi do domu. Ten, kdo to udělal, se choval jako šílenec, krev je úplně všude,“ řekl a zakroutil hlavou. Auta se rozjela, takže McGorry ustoupil na chodník, protože předpokládal, že Erika odjede. „Užijte si ten oběd. Doufal jsem, že dneska nebudu ve službě. Zítra jste v práci?“

	 „Který šéfinspektor má dneska službu?“

	 „Peter Farley. Ale je u případu trojnásobného ubodání v Catfordu. Zdá se, že se lidi nepřestanou zabíjet jen proto, že jsou Vánoce.“

	 Auto před Erikou se rozjelo a řidič dodávky za ní zatroubil. Eriku napadlo, o kolik přitažlivější je pro ni místo činu, kde došlo k brutální vraždě, než oběd s Marshem. Řidič dodávky znovu zatroubil. Zařadila rychlost a vjela na chodník, takže McGorry musel uskočit. Vzala si odznak a kabát a vystoupila.

	 „Ukažte mi místo činu,“ požádala.
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	 Erika blýskla svým odznakem a poté se stejně jako McGorry shýbla pod policejní páskou. Šli ulicí kolem zanedbaných domů, kde u vstupních dveří postávali sousedé v různých domácích oděvech a zamračeně sledovali policejní pásku na jednom konci ulice a natahovali krky ke druhému konci, kde se policisté shlukovali u dalšího policejního kordonu.

	 Erika se snažila udržet krok s McGorrym, přičemž zjistila, že boty na podpatcích, které si vzala na vánoční oběd, nejsou na zledovatělém chodníku právě stabilní. Přála si, aby bylo teplejší počasí a ona si mohla boty zout a jít bosa.

	 „Tohle je nejhorší den, aby se uzavřela ulice. Lidi, co chodí na návštěvu k příbuzným, musíme posílat pryč…“ Podíval se za sebe a viděl, jak se Erika přidržuje zdi a pečlivě si vybírá, kudy půjde.

	 „Cože?“ zeptala se, když ho došla. Všimla si, jak ji McGorry pozoruje.

	 „Ale nic. Vy máte podpatky,“ řekl.

	 „Skvělá práce, detektive.“

	 „Ale ne… Vypadáte skvěle. Chtěl jsem říct elegantně, opravdu dobře…“

	 Erika se zamračila a udělala další krok, ale uklouzla. McGorry ji chytil právě včas, aby nespadla.

	 „Nechcete se mě chytit?“ nabídl se. „Ten dům je až skoro na konci.“

	 „Nechci, ale možná se tam dostaneme rychleji. A nechci před kolegy spadnout přímo na zadek.“

	 Chytila McGorryho za paži a pomalejším tempem znovu vyrazili.

	 „Jednou jsem podpatky měl,“ přiznal McGorry.

	 „Vážně?“

	 „Lodičky s patnácticentimetrovým podpatkem. Když jsem byl na policejní škole v Hendonu, zorganizovali jsme charitativní vánoční představení. Hrál jsem lady Bracknellovou ve hře Jak je důležité míti Filipa.“

	 Erika se nehledě na rozmrzelost, kterou cítila při zdolávání zledovatělého chodníku, musela usmát.

	 „Lodičky s patnácticentimetrovým podpatkem? Neměla by být lady Bracknellová postarší, usedlá a prudérní viktoriánská dáma?“

	 „Mám velikost dvanáct. Byly to jediné boty na podpatku, které jsem na svoje nohy sehnal,“ řekl a ukázal si na ohromné boty.

	 „Kolik jste tenkrát vybrali na charitu?“

	 „Čtyři sta sedmdesát tři liber padesát pencí…“

	 „Tak to beru, ukažte mi něco z lady Bracknellové,“ vyzvala ho Erika.

	 „Kabelku?“ napodobil vibrato starší dámy z vyšší společnosti.

	 Erika zakroutila hlavou a usmála se. „Jsem ráda, že jste nezběhl od své skutečné profese.“

	 Pustila se jeho paže, jakmile došli k další policejní pásce, která se vzdouvala před řadovým domkem téměř na konci ulice. Nízká zídka a vysoký zasněžený živý plot zakrývaly výhled na předzahrádku. Otevřenou brankou viděli početný tým forenzních techniků v modrých kombinézách z netkané textilie. Policistka stojící u kordonu se zblízka podívala na Eričin služební průkaz.

	 „Jednoho detektiva šéfinspektora už zavolali. Zdržel se u případu trojnásobného ubodání v Cat…“ začala policistka.

	 „Takže tady není, ale já ano,“ přerušila ji Erika. Policistka přikývla a nadzvedla pásku. Došli k dodávce patřící forenznímu týmu zaparkované na chodníku. Jiná uniformovaná policistka – přísně vyhlížející žena ve středním věku s ozdobným cvočkem v nose a krátkými šedivými vlasy – jim oběma podala ochranné kombinézy. Svlékli si kabáty, které přehodili přes střechu dodávky.

	 „Bože můj, vždyť mrzne.“ McGorry rychle vklouzl do nohavic kombinézy a přetáhl si ji přes lehký oblek.

	 „V noci klesla teplota na mínus dvanáct,“ doplnila policistka. Erika se přidržovala dodávky, balancovala na jedné noze a oblékala se do tenké kombinézy, ale levou nohou se zasekla do tkaniny, a když nohavici natahovala, roztrhla ji.

	 „Sakra!“

	 „Já ji zabalím, tady je další,“ řekla policistka a podávala Erice novou kombinézu. Erika si ji vzala, ale když se oblékala, opět se jí přihodila stejná věc. „Neměla byste mít podpatky. Především když je venku tak jako dneska,“ poznamenala policistka.

	 Erika po ní střelila pohledem a McGorry se zdvořile díval jinam, když si vzala třetí kombinézu. Tentokrát se jí úspěšně podařilo dostat ji přes vysoké podpatky. Zapnula zip a pak si oba nasadili kapuce. Na boty si nazuli ochranné návleky, se kterými Erika opět trochu bojovala, ale jakmile byli hotoví, vydali se k brance a vešli na malinkatou předzahrádku.

	 Ve stísněném prostoru pracoval forenzní patolog Isaac Strong se dvěma asistenty. Byl to vysoký, štíhlý muž po čtyřicítce. Z kapuce jeho tenké kombinézy mu uprostřed čela vykukovaly tmavé vlasy. Měl dlouhé tenké obočí, díky kterému se zdálo, že se vždy tváří tázavě.

	 Krví potřísněné tělo mladé ženy leželo na zádech pod arkýřovým oknem. Dlouhý černý kabát měla rozepnutý. Kvůli teplotě, která během noci klesala, stříkance krve zamrzly a přeměnily se na konzistenci rubínově červeného sorbetu. Hrdlo měla proříznuté a na stejném místě byla patrná nejvyšší koncentrace krve, která se rozlila pod ženino tělo, kde vytvořila kaluž. Krví byly nasáklé i tenké zelené šaty bez ramínek, které se na levé straně roztrhly a odhalily tak černé punčochy a podvazky. Arkýřové okno a parapet byly postříkané jemnou sprškou zmrzlé krve.

	 „Dobré dopoledne a veselé Vánoce,“ řekl Isaac a potřásl hlavou. Jeho pozdrav zůstal nepříjemně viset ve vzduchu. Erika se podívala na obličej mladé ženy. Obrazně i doslova byl ztuhlý – mrazem a strachem. Rty měla pootevřené a odhalovaly zuby. Jeden z předních zubů byl zlomený téměř u dásně. I když měla fialkové oči zakalené, byly stále neuvěřitelně krásné. Dokonce i ve smrti.

	 „Víte, kdo to je?“ zeptala se Erika.

	 „Marissa Lewisová, dvaadvacet let,“ odpověděl Isaac.

	 „Jedná se o formální identifikaci?“

	 „Její matka dnes ráno objevila tělo a v peněžence měla řidičský průkaz.“

	 Erika se sehnula a podívala se zblízka. U živého plotu ležel sněhem zpola zasypaný hranatý kosmetický kufřík s iniciálami „M. L.“ a vedle něj černá bota s vysokým podpatkem. Oba předměty byly označené plastovými číslicemi.

	 „Dotkl se někdo těla?“

	 „Ne,“ odpověděl McGorry. „Na místě činu jsem byl první já společně s kolegou. Našla ji matka, která tvrdí, že se ničeho nedotkla.“

	 „Víte čas smrti?“

	 „Extrémně nízká teplota určení času smrti ztíží,“ vysvětloval Isaac. „Hrdlo má pořezané velmi ostrou čepelí, což má za následek hluboké řezné rány a proříznutí obou krčních tepen po stranách krku. Vidíte, že došlo k masivnímu krvácení a vykrvácela velmi rychle. Na pravé ruce má téměř odříznutý ukazováček, řezné rány má i na palci, prostředníčku a pažích, což indikuje, že se bránila.“

	 „Z předzahrádky nevede jiná cesta ven než přední brankou nebo vchodovými dveřmi do domu,“ ukazoval McGorry. Erika viděla, že kromě okna jsou drobné zmrzlé kapky krve rozptýlené i na vybledlých modrých dveřích.

	 „To jsou její klíče?“ zeptala se Erika, když si všimla svazku s přívěskem ve tvaru srdce.

	 „Ano,“ odpověděl McGorry.

	 Erika na okamžik zavřela oči a představovala si, jaké to muselo být, když na mladou ženu v tomto malém uzavřeném prostoru zaútočil maniak, který se oháněl nožem. Oči znovu otevřela a podívala se Marisse do tváře.

	 „Má zlomený nos,“ všimla si.

	 „Ano. Stejně jako levou lícní kost. Také jsme našli její přední zub, byl vražený do sloupku u vrátek,“ doplnil Isaac.

	 Erika a McGorry se otočili, aby viděli na zmíněné místo, kde byla asi uprostřed umístěná tabulka s číslem. Na cihlách se držely zbytky sněhu. Vedle sloupku stála popelnice na kolečkách a nádoba na odpad určený k recyklaci, zcela naplněná prázdnými lahvemi od vodky. Erika se otočila, aby se znovu podívala na dům. Závěsy byly zatažené a nikde se nesvítilo.

	 „Kde je matka?“

	 „V domě u sousedů,“ odpověděl McGorry a ukázal na řadový domek, který stál diagonálně přes ulici.

	 „Víme jistě, že oběť tady žila? Nenavštívila jen matku na Vánoce?“

	 „To budeme muset ověřit.“

	 „Budeme mít problém ji odsud dostat,“ povzdechl si jeden z Isaakových asistentů, který právě očistil sníh z nohou potřísněných krví.

	 „Proč?“ zajímala se Erika. Zvedl k ní pohled. Byl to drobný muž s výraznýma očima hnědé barvy. Ukázal na velkou kaluž zmrzlé krve pod tělem a kolem něj.

	 „Ta krev. Tělo přimrzlo k půdě pod ním.“
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	 Isaac doprovodil Eriku k vrátkům. Podíval se na šedivý mrak, který visel nízko.

	 „Potřebuju, abychom ji přemístili dřív, než se změní počasí. Bude sněžit,“ poznamenal. Erika se ohlédla k tělu, které se Isaakovi asistenti snažili opatrně oddělit od zmrzlé a krví nasáklé půdy. Jejím tělem projel stejný osten hrůzy a vzrušení, které pociťovala na každém místě vraždy. V jejím životě se spousta věcí vymykala kontrole, ale měla moc najít člověka, který tohle udělal. A najde ho.

	 „Kdy myslíš, že bys mohl provést pitvu?“

	 Isaac nasál vzduch do tváří. „Bohužel až za několik dní. Mám toho hodně. Tahle část roku je plná podezřelých úmrtí. A už jsem ti říkal, že jsem se přestěhoval? Pracuju v pitevně v Lewishamské nemocnici.“

	 „Odkdy?“

	 „Od té doby, co márnici v Penge koupili developeři. Před pár týdny se na budově objevil velký nápis s nabídkou na Apartmány Parkside Peninsula. A minulý týden jsme se přestěhovali. To způsobuje různé prodlevy a zdržení.“

	 „Apartmány Parkside Peninsula v Penge,“ zopakovala Erika a zvedla obočí. Isaac na oplátku také jedno pozvedl.

	 „A další věc,“ pokračoval. „Stříkance krve. Osoba, která to udělala, byla postříkaná krví a měla v ruce zbraň, ale kapky krve končí přesně u vrátek.“

	 „Myslíš, že nůž otřel? Nebo autem zaparkoval u vrátek?“ zeptala se Erika.

	 „Je na tobě, abys to zjistila,“ opáčil Isaac. „Ohledně pitvy ti dám vědět,“ slíbil a pak se vrátil na předzahrádku.

	 Erika a McGorry si svlékli kombinézy, odevzdali je a pod policejní páskou prošli na ulici. Zapnuli si kabáty, aby se zahřáli. Právě dorazila velká policejní doprovodná dodávka, která se snažila zaparkovat u obrubníku. Jeden policejní vůz vyjel, aby dodávce uvolnil místo, ale uvízl ve sněhu a jeho kola se protáčela a kvílela.

	 „Takže pravděpodobně hledáme někoho, kdo měl auto,“ řekla Erika. „Nastoupil do něj a odjel. Ale kam?“ Erika se rozhlédla na obě strany ulice. Dům stál na konci a z boku kolem něj vedla ulička. Byl na něj výhled ze zahrad za domy na Howson Road, která vedla paralelně s Coniston Road. „Chci, aby co nejdříve začalo prověřování okolí. Na Vánoce by měla být spousta lidí doma. Chci vědět, jestli někdo něco neviděl, a taky chci informace o všech, kteří tady v okolí žijí a mohli by pro nás být zajímaví – násilní delikventi s předchozím odsouzením nebo ti, kteří se vyšetřují.“

	 Dva policisté přistoupili k policejnímu autu a pomáhali ho vytlačit. Motor burácel a kola se protáčela.

	 „Na konci vedlejší ulice je železniční most, který vede na sídliště Fitzwilliam Estate,“ poznamenal McGorry.

	 Erika přikývla. „Stojí za to, abychom se poptali i tam, ale opatrně.“ Erika věděla, že Fitzwilliam Estate je stejně jako mnoho jiných městských paneláků v chudých čtvrtích známé neustálými problémy. Podívala se na dlouhé úzké uličky, které vedly po obou stranách řadových domků. „A taky musíme prověřit, jestli má některá ze zahrad východ tady do těch uliček…“

	 Ustoupili z cesty, protože policejní vůz se konečně osvobodil ze sněhu. Projel kolem nich, na konci ulice se otočil doprava a zaparkoval před školou, která stála na opačné straně. Doprovodná dodávka zajela do vzniklé mezery u obrubníku a řidič vypnul motor. V náhlém tichu se ozvalo cvaknutí spouště fotoaparátu. Erika se otočila na McGorryho.

	 „Slyšel jste to?“ zamumlala Erika. McGorry přikývl. Dívali se do oken kolem sebe, ale nic neviděli. Přímo za nimi se ozvalo zašramocení. Erika se otočila a její pohled upoutal vysoký dub na protější straně ulice, který se tyčil vedle zábradlí u školního hřiště. Dolů po větvích klouzal mladík, jemuž bylo zřejmě něco málo přes dvacet. Postavil se na vršek kovového zábradlí lemujícího hřiště a pak skočil do uličky. Vypadal zanedbaně, měl dlouhé blond vlasy a na popruhu kolem krku mu visel fotoaparát s dlouhým objektivem.

	 „Hej! Stůjte!“ vykřikla Erika. McGorry zamířil do úzké uličky a Erika ho následovala. Mladík měl na sobě dlouhý kabát, který za ním při běhu vlál. Skočil na víko popelnice, vyhoupnul se na vysokou zídku, za kterou se vypínaly vzrostlé stromy, a seskočil. O několik vteřin později k popelnici doběhl i McGorry, vykasal si kabát a vylezl na víko, kde zavrávoral. Erika nejistým krokem doběhla k němu a přidržela popelnici, když se McGorry chytil mohutné zasněžené větve jednoho z jehličnatých stromů a vyhoupnul se na zídku.

	 „Co je za…?“ začala Erika, ale McGorry seskočil na druhou stranu. Ozvala se rána a výkřik. Větve nad zídkou se rozhoupaly, setřásly sníh a poté znovu znehybněly. Erika slyšela další výkřik a instinktivně sáhla do kapsy po vysílačce, kterou ale neměla. Ohlédla se, ale ulice s místem činu se zdála příliš daleko.

	 „Sakra, jestli si něco zlomil…“ zamumlala a představila si, kolik papírů by musela vyplnit. Pak od sebe provinile tu myšlenku odehnala, zula si boty na podpatcích, strčila je do kapes dlouhého kabátu, který si vykasala, a pak vylezla na popelnici. Plastové víko se pod její vahou promáčklo a ohnulo. Jednou nohou se zaklesla do cihlové zídky, a aby získala stabilitu, chytila se jehličnaté větve, přičemž jí sníh napadal na hlavu. Na druhé straně byla zem výš a Erika dopadla měkce do pokrývky tvořené půdou a listím mezi zídku a řadu stromů. Nazula si boty a zpoza stromů vyšla na velkou, sněhem pokrytou zahradu. Prostředkem vedly dva páry stop. Na zahradě stály dvě velké kůlny, skleník a za ním dlouhý tunel z polyetylénu. Vysoké zdi zahrady tlumily zvuky dopravy v okolních ulicích.

	 McGorry se pomalu blížil ke kůlnám. Otočil se na Eriku, na rty si položil prst a ukázal na kůlnu, která stála blíž k domu. Přikývla. Dům byl ohromný a rozpadal se. Výsuvná okna byla špinavá, s oprýskanou barvou na rámech. Vysokou bránu v jednom z rohů zahrady zatarasily přeplněné popelnice. K zadnímu vchodu do domu patřila i malá veranda se stříškou a schody vedoucími do zahrady, které byly plné květináčů.

	 Když Erika došla k McGorrymu, zevnitř domu se ozvala kakofonie hodin odbíjejících celou. Zpoza kůlny vylezl blonďatý mladík a rozběhl se ke zdi. McGorry se na něj vrhl a srazil ho na zem. Erika k nim vyrazila, ale ztratila jednu botu a spadla do sněhu.

	 „Uklidněte se!“ vyzval ho McGorry. Ten bojoval, oháněl se pěstí a jedna rána přistála McGorrymu v obličeji.

	 „Nechte mě!“ křičel mladík. Byl šlachovitý, štíhlý, v obličeji měl divoký výraz a jasně modré oči posazené trochu moc od sebe. Erika se posadila, přičemž ve sněhu ztratila i druhou botu. Kolem McGorryho lítal sníh, jak se snažil udržet mladíka, který kopal a mlátil kolem sebe. Nakonec se dostal na McGorryho a tlačil mu obličej do sněhu. Ten máchal rukama, takže se mu podařilo zachytit fotoaparát a utáhnout popruh, který měl mladík zavěšený kolem krku. Mladík uvolnil stisk ruky, kterou tlačil McGorryho zezadu na hlavu, a chytil se popruhu, jenž se mu zařezával do krku.

	 „Ustupte!“ zavelel hlas. „Nechte ho být!“ Na horním schodu verandy stála mohutná starší žena v oranžovém pyžamu a v ruce držela zbraň. Šedivé vlasy jí padaly na ramena a na nose jí seděly ohromné brýle, které jí zvětšovaly oči. Namířila na ně brokovnici a ve sněhu se k nim přibližovala.

	 Erika zvedla ruce. Ženiny oči vypadaly šíleně a Erika cítila, jak situace náhle eskaluje a hrozí, že se vymkne kontrole. McGorry kašlal a plival sníh, ale dál pevně držel popruh. Mladík se zběsile snažil uvolnit krk.

	 „Johne, pusťte ho!“ vykřikla Erika. McGorry pustil popruh fotoaparátu, mladík se rozkašlal a zhroutil se do sněhu. „Jsem detektiv šéfinspektor Erika Fosterová z londýnské Metropolitní policie a tohle je můj kolega detektiv konstábl John McGorry. Můžeme vám ukázat služební průkazy, ale musíte na nás přestat mířit… Hned.“

	 Žena úzkostným pohledem přejela z Eriky na McGorryho, ale brokovnici nesklonila.

	 „Napadli jste mého syna a jste na mém pozemku!“

	 „Jsme od policie a váš syn se zdržoval na místě činu, kde fotografoval,“ opáčila Erika. Sama sebe se ptala, čeho je ta žena schopná.

	 „Josephe! Jdi od nich!“ zaječela žena a dál na ně mířila zbraní. Kašlající Joseph se odpotácel, kabát celý od sněhu.

	 „Elspeth!“ vykřikl další hlas. Ze dveří za ženou se vynořil starší muž. Vypadal jako excentrický univerzitní profesor. Na sobě měl dlouhou modrou pelerínu a vetchý kulich posetý flitry. Páskou měl k hlavě připevněnou lupu, díky níž měl o jedno velké, zírající oko navíc. „Elspeth, ihned přestaň mířit tou zbraní!“

	 „Pane, jsme od policie a můžeme vám ukázat průkazy,“ řekla Erika a srdce jí zběsile tlouklo. Cítila se hloupě, protože se ocitla v téhle trapné situaci, a také si uvědomovala, že nemá boty. Zmrzlé nohy necítila. Muž vzal jemně brokovnici Elspeth z ruky a otevřel zásobník.

	 „Není nabitá,“ poznamenal a přehodil si ji přes rameno způsobem, jakým to dělávají lovci. „A máme zbrojní průkaz.“

	 „Chlapečku! Chlapečku můj!“ vykřikla Elspeth, objala Josepha, rukama mu přejížděla po krku a pozorně se mu dívala do očí. „Neublížili ti? Jsi v pořádku?“

	 Joseph se tvářil trochu zmateně a otřeseně.

	 „Jak je možné, že k té zbrani je tak snadný přístup?“ zeptala se Erika. McGorry se opíral o kolena, snažil se popadnout dech a plival sníh.

	 „Když nás doprovodíte dovnitř, detektivové, můžete se usušit a také můžeme všechno vyřešit,“ řekl muž.
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	 Erika a McGorry podupávali na verandě a z kabátů si smetli sníh. Poté se nechali zavést do vytopené a útulné kuchyně. Elspeth o Josepha pečovala, jako by byl malé dítě, a odvedla ho k židli u dlouhého dřevěného stolu. McGorry se postavil k roztopenému krbu v rohu místnosti. Kuchyň byla zařízená ve venkovském stylu s příborníkem a velkým zeleným sporákem značky Aga, ze kterého se do místnosti linula úžasná vůně pečeného krocana.

	 „Už se ti dělá podlitina!“ vykřikla Elspeth a naklonila Josephovu hlavu k jedné straně. Stále držel svůj fotoaparát a mračil se na Eriku a McGorryho.

	 „Posaďte se, důstojníci,“ vyzval je muž a odtáhl od stolu židle.

	 „Mohla bych vidět ten zbrojní průkaz?“ zeptala se Erika a židli ignorovala.

	 „Jistě,“ odvětil muž, opřel brokovnici o krb a otočil se k zásuvce příborníku.

	 „To je legální zbraň,“ zdůraznila Elspeth a pomáhala Josephovi z mokrého kabátu. Pak mu kolem ramen položila ručník. Erika zaznamenala, že Joseph nechtěl pustit fotoaparát, i když se mu matka snažila pomoct z rukávů kabátu.

	 „Jak se jmenujete celým jménem?“

	 „Pitkinovi. Já jsem David. A to jsou Elspeth a Joseph. Hádám, že jste dneska neměla být ve službě?“ řekl a vzhlédl od zásuvky, ve které se přehraboval. Ukázal na Eričiny promočené a zdeformované boty.

	 „Neměla.“

	 „Měla jste namířeno do příjemné společnosti?“

	 Erika si uvědomila, že musí dát Marshovi vědět, že na oběd nepřijde. Tu myšlenku ale odsunula někam do pozadí a mužovu otázku ignorovala.

	 „Čím se živíte?“

	 „Jsem hodinář,“ odpověděl David a poklepal na lupu, kterou měl koženým páskem připevněnou k hlavě. „Opravuju hodiny a hodinky, ale abych byl upřímný, jedná se spíše o koníček od té doby, kdy jsem opustil soudní síně a šel do důchodu. Áá, tady to máme,“ řekl a vytáhl přeložený list papíru.

	 „Pracoval jste jako advokát?“ ujistila se Erika a cítila zklamání.

	 „Ano, třicet let.“

	 Erika si vzala zbrojní průkaz a očima přelétla údaje.

	 „To je Elspethina zbraň. Já mám svou vlastní. Rádi střílíme. Jako koníček, samozřejmě.“

	 „Zdá se, že je to v pořádku.“ Erika podala muži papír zpátky. „Ale jestli je střílení jen vaším koníčkem, jak to, že je tak snadné se k ní dostat?“

	 Elspeth zvedla oči, kterými pozorně zkoumala Josephův krk. „Mám ji zamčenou ve skříňce v pracovně! Viděla jsem vás na zahradě. Jak se tam plížíte. Už to není čtvrť, jaká bývala. Drogy a vloupání skoro každý druhý den… Podívejte se, co jste mu udělali! Bude mít ošklivou modřinu.“

	 „Také bych vám chtěl připomenout, detektive šéfinspektore Fosterová, britský zákon, který se týká sebeobrany a který se zakládá na použití přiměřené síly,“ poznamenal David.

	 „Takže ona mává za denního světla dvouhlavňovou brokovnicí na každého, koho objeví na zahradě? To se zdá trochu přehnané,“ opáčila Erika.

	 „Promiňte, ale v mém vlastním domě o mně nemluvte jako o oně,“ vyštěkla Elspeth. „Chtěla jsem vám nabídnout kávu a ořechový dort jako projev dobré vůle, ale neudělám to.“

	 McGorry se otočil, aby potlačil úsměv, ale Erice celá situace příliš vtipná nepřipadala. Chtěla získat fotoaparát, který Joseph stále pevně svíral, a vrátit se na místo činu.

	 „Soud obvykle bere v potaz skutečnost, že být ohrožovaný v něčím domě nebo jeho blízkosti je situace, která člověka vyděsí,“ pokračoval David. „Základní myšlenkou toho zákona je, že každý by měl mít právo bránit sebe a svůj majetek. A ten, kdo je zodpovědný za…“

	 „Život vašeho syna ani vaší manželky nebyl v žádném případě ohrožen,“ přerušil ho McGorry.

	 „Opravdu? Jak se jmenujete, mladíku?“

	 „John McGorry, detektiv konstábl.“

	 „Detektive konstáble Johne McGorry, proč jste se snažil protiprávně škrtit mého syna?“

	 „Já jsem ne…“

	 „Prosím, nelžete. Použil jste popruh Josephova fotoaparátu, který jste mu svíral kolem krku. Je protiprávní používat škrcení proti podezřelým nebo veřejnosti. V dřívějších dobách byla policie ve škrcení trénovaná, ale řekl bych, že jste příliš mladý a nezkušený…“

	 „Jen jsem…“ začal McGorry a tváře mu rozčílením zrudly. Erika po něm střelila pohledem, aby zmlkl.

	 „A váš nadřízený důstojník by to měl také vědět,“ dodal David.

	 „Já to samozřejmě vím,“ odvětila Erika. „A také vám můžu říct, že pokud policejní důstojník škrcení použije, měl by být schopný odůvodnit použití síly na základě okolností. A vzhledem ke skutečnosti, že se váš syn snažil dusit mého kolegu tím, že mu obličej tiskl do sněhu, pak se chvat škrcení jako sebeobrana může považovat za rozumný nebo nezbytný. Zkontrolujte si to na internetu, kde je vše detailně popsáno v zákoně o svobodě informací, který nedávno přijala policie oblasti West Mercia.“

	 I když se David snažil, rozmrzelost se mu skrýt nepodařilo.

	 „To ale stále nevysvětluje, proč jste pronásledovali mého syna.“

	 „Váš syn se zdržoval na místě činu.“

	 „Což není trestný čin,“ řekl David.

	 „Fotografoval místo činu…“

	 „Ani to není trestný čin.“

	 Erika se odmlčela a nepatrně se usmála.

	 „Snažil se vyhnout policejnímu důstojníkovi.“

	 „Ano, ale teď jsme všichni tady a on bude v rozumných mezích spolupracovat.“

	 „Váš syn by mohl mít ve svém fotoaparátu informace, které by mohly pomoct našemu vyšetřování,“ hlesla Erika. Cítila se hloupě, že mladíka pronásledovali a teď musí sebe a McGorryho obhajovat před advokátem v penzi, který se nad ní snaží vyzrát.

	 „Kde je to místo činu?“ zajímalo Davida.

	 „To nemohu komentovat.“

	 „Našli tělo. Na Coniston Road,“ ozval se Joseph. Měl tichý a kultivovaný hlas s téměř formální výslovností.

	 „Ty jsi našel tělo?“ zeptala se Elspeth, která mu ručníkem nepřestávala přejíždět po vlasech.

	 „Ne, matko,“ odpověděl a odstrčil ji od sebe. „Tělo našla policie.“

	 „Nejsme oprávněni mluvit o probíhajícím vyšetřování vraždy,“ vstoupil do hovoru McGorry.

	 „Předpokládáte, že se jedná o vraždu?“ zeptal se David.

	 „Vraždu?“ zopakovala Elspeth.

	 „Byla to Marissa Lewisová. Někdo ji ubodal před jejím domem,“ řekl Joseph.

	 „To je spekulace…“ začala Erika.

	 „Není. Byl jsem u toho, když se našlo její tělo.“ Joseph si ochranitelsky položil fotoaparát do klína.

	 „Zavolal jste policii?“ zajímala se Erika.

	 „Neměl jsem u sebe telefon.“

	 „Ale fotografoval jste místo činu předtím, než přijela policie?“

	 „Josephe, na to nemusíš odpovídat. Koupili jsme mu nový objektiv k fotoaparátu. Jako vánoční dárek,“ řekl David.

	 „Jestli tady v okolí měl někdo přijít k úhoně, pak to byla Marissa Lewisová,“ poznamenala Elspeth a potřásla hlavou.

	 „Moje manželka také pouze spekuluje,“ opáčil David. „Což není protiprávní, že?“ Byl nesnesitelně klidný. Erika se zhluboka nadechla.

	 „Samozřejmě že to není protiprávní, ale mohla by… mohla byste to vysvětlit?“

	 Elspeth přehodila ručník přes volnou židli, pokřižovala se a otočila se na Eriku.

	 „Marissa Lewisová má… měla… jistou pověst, jestli mi rozumíte. Pověst, že je promiskuitní. Pracovala jako striptérka.“

	 „Viděla jste ji při práci?“ zeptal se McGorry.

	 „Samozřejmě že jsem ji neviděla při práci! Nikdo z nás ji neviděl!“ Rychle pohlédla na Davida a Josepha. Oba zakroutili hlavou a dívali se na podlahu. „Řekla mi to moje kadeřnice.“

	 Erika utkvěla pohledem na rozpuštěných, mastných šedivých vlasech, které padaly Elspeth na ramena, a v duchu se ptala sama sebe, co přesně jí s nimi kadeřnice dělá.

	 „Kdo je vaše kadeřnice?“

	 „Moje kadeřnice je Sharon-Louise Braithwaiteová, nejlepší kamarádka Marissy Lewisové. Pracuje v kadeřnickém salonu Zlatovláska u stanice Crofton Park. Marissa Sharon požádala, aby v salonu vyvěsila plakát na jedno její… vystoupení. Byla to fotografie, na které na sobě neměla nic než punčochy, podvazky a podprsenku!“ Elspeth při té vzpomínce zakroutila hlavou. „Taky jsem od Sharon slyšela, že Marissa měla poměr s jedním ženatým mužem, který bydlí jen kousek od ní. A současně měla i další muže.“

	 „Víte, jak se ten ženatý muž jmenuje?“

	 „Don Walpole. Má manželku, Jeanette. Nehledě na to, co všechno se stalo, jsou stále spolu.“

	 Erika opět zaměřila svou pozornost na Josepha.

	 „Takže jste byl dnes brzy ráno na stromě naproti domu Marissy Lewisové a fotografoval jste? Co jste fotografoval?“

	 „Východ slunce,“ odpověděl s úlisným úsměvem.

	 „Vylezl jste na strom, abyste zachytil východ slunce, ale zůstal jste tam i poté, kdy jste uviděl mrtvé tělo v zahradě naproti vám, a poté, kdy ulici zablokovala policie?“

	 „Tělo jsem uviděl, až když jsem slyšel křičet Marissinu matku.“

	 „V kolik hodin to bylo?“

	 „Nevím.“

	 „Vánoční dárky jsme rozbalili za deset minut sedm,“ vypočítával David. „Pak jsme se nasnídali a Joseph odešel v sedm dvacet. Dnes slunce vycházelo v osm hodin a pět minut.“

	 „Právě se rozednilo a v tu dobu vyšla Marissina máma z domu,“ řekl Joseph. „Nenosím hodinky.“

	 „Víte, proč Marissina matka vyšla z domu?“

	 „Ne.“

	 „Pravděpodobně chtěla odnést další lahve do tříděného odpadu. Je to alkoholička,“ poznamenala Elspeth. „Není to zrovna nejlepší ulice.“

	 „V posledních dnech sněžilo a obloha byla úplně zatažená. Jak jste mohl očekávat, že uvidíte východ slunce?“ zeptal se McGorry.

	 „Kdyby všichni fotografové přemýšleli takovým způsobem, nikdy by nic nevyfotografovali,“ opáčil Joseph.

	 „Vy jste profesionální fotograf?“

	 „Slovo profesionální je poměrně nadbytečné. Vy byste o sobě řekl, že jste profesionální vyšetřovatel? Jednal jste profesionálně, když jste mě srazil a škrtil mě?“

	 „Poslouchej, ty jeden malej par…“ začal McGorry a vykročil směrem k Josephovi. Erika zvedla ruku.

	 „Josephe, přestaňte plýtvat naším časem a odpovídejte na otázky.“

	 „Na žádné vaše otázky odpovídat nemusí,“ vykřikla Elspeth.

	 „Před svým domem byla brutálně napadena a zavražděna mladá žena. Dnes dopoledne by měla být se svou rodinou, ale místo toho leží ve sněhu s proříznutým hrdlem. V obličeji má zlomené kosti, možná byla a možná nebyla sexuálně napadena,“ vysvětlovala Erika. „Joseph na žádnou moji otázku nemusí odpovídat, ale mohl by mít informace, které pomůžou v našem vyšetřování.“

	 Poprvé za celou dobu se zdálo, že se Joseph cítí nepříjemně. Zavrtěl se na židli.

	 „Fajn, trochu jsem to všechno pozoroval, ale policie přijela hodně brzy. Pak uzavřeli ulici. Nevěděl jsem, co mám dělat. Když jsem na ten strom vylezl, nejednalo se o místo činu, ale když jsem zase slezl, tak už ano.“

	 „Vyfotografoval jste tělo?“

	 „Ne.“

	 „Můžu se podívat na snímky ve vašem fotoaparátu?“

	 „Ne. Je to fotoaparát na film,“ řekl a zvedl přístroj. Erika přistoupila k Josephovi blíž, takže viděla, že se jedná o starý model bez digitální obrazovky. Chtěla ho vzít do ruky, ale než se jí to podařilo, Joseph přístroj otočil, otevřel a vytáhl z něj roličku filmu.

	 „Tady to máte. Žádné fotky nevyvoláte, všechno je pryč.“

	 Erika ho upřeně pozorovala. V obličeji měl zvláštní výraz – zranitelný a zároveň neústupný. Vyzývavě její pohled opětoval.

	 „Myslím, detektivové, že jsme s vámi velmi vstřícně spolupracovali,“ řekl David. „Jestli je to vše, rádi bychom pokračovali ve vánočních oslavách.“

	 Erika s McGorrym vyšli předními dveřmi. Přestalo sněžit a na ulici panoval rušný provoz. Když zabočili a ohlédli se, dům na svém místě působil podivně – rozpadající se stavba vtěsnaná do mezery mezi elegantně vyrovnané řadové domky.

	 „Jako kdyby sem spadl z nebe,“ poznamenal McGorry.

	 Jakmile se vydali uličkou zpátky směrem na Coniston Road, Erika zastrčila ruce do kapes a schoulila se před náporem chladu.

	 „Budu to muset všechno zapsat,“ řekla.

	 „A co to škrcení?“

	 „Neřekli, že si budou stěžovat, ale to neznamená, že k tomu nedojde. Johne, vy jste ale idiot. Sakra, proč jste to nechal zajít tak daleko?“

	 „Vrhl se na mě, jen jsem se snažil… ho uklidnit. Aby mě přestal mlátit. Jednal jsem instinktivně. Mluvila jste o svobodě požadovat informace a o tom, že bych to škrcení mohl odůvodnit.“

	 „Přesto by si mohl stěžovat a způsobit problémy. Musí vám to rychleji pálit. Vždy nejdřív musíte myslet na následky toho, co uděláte.“

	 „Ale to je nemožné.“

	 „Sakra, samozřejmě že je to nemožné, ale je to součást toho, že jste policista. Nemůžete se dostat do situace, kdy použijete neadekvátní sílu.“

	 „Omlouvám se,“ hlesl McGorry a tváře mu zahořely.

	 „To je v pořádku. Žijeme v příšerné době, Johne. Každý se hned kvůli všemu uráží a o nás se vždy předpokládá, že jsme se provinili. Buďte chytrý. Přemýšlejte. Udělám, co půjde, abych se tomu ve své zprávě nějak vyhnula…“

	 Procházeli úzkou uličkou a právě se blížili k místu, kde vysoká zeď oddělovala cestu od zahrady Pitkinových. Erika se zastavila, protože za popelnicí něco zahlédla.

	 „Co je?“ zeptal se McGorry.

	 Erika se sehnula a s pomocí průhledného plastového sáčku, který vytáhla z kapsy, zvedla malý, černý plastový váleček. Narovnala se a zvedla ho proti světlu. Zatřepala sáčkem, takže se jí podařilo, aby z válečku spadlo malé víčko.

	 „Film do foťáku,“ usmála se na McGorryho.

	 „Použitý?“

	 „To doufám. Viděla jsem Josephův foťák, než z něho vytáhl ten film. Vyfotil jen jeden snímek.“

	 „Myslíte, že když byl na stromě, vyfotil celý film a pak založil další?“ zeptal se McGorry s nadějí v hlase.

	 „To budeme s určitostí vědět, až film necháme vyvolat a z obalu dáme sejmout otisky,“ odtušila Erika.
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	 Když se Erika s McGorrym vrátili na Coniston Road, zpovídání obyvatel žijících v sousedství bylo v plném proudu. Policisté chodili sem a tam po ulici, klepali na dveře a někteří rozmlouvali se sousedy u vchodových dveří. Opět začalo sněžit, a i když bylo relativně brzy – tři hodiny odpoledne –, stmívalo se. Přítomnost policie působila vzhledem k vánočním světlům v oknech poměrně rozporuplně.

	 Zastavili se u doprovodné dodávky, kde Erika požádala McGorryho, aby nechal forenzní techniky film prověřit a vyvolat. Nechala ho, aby mohl pracovat, a když se vynořila před dodávkou, mezi sloupky úzké branky právě na nosítkách s kolečky vyváželi nevelký černý pytel s tělem. Na okamžik vše zkamenělo, protože se všichni zarazili a sledovali ho. Eriku napadlo, že pytel vypadá opravdu malý. Když tělo nakládali do dodávky, Isaac na ni kývl a pak už se dveře zavřely. Cítila, jak na ni začíná doléhat krize z vyčerpání, ale přinutila se jí nepodlehnout. Zhluboka se nadechla a uvítala vyrušení, když na místo činu dorazila policistka s krátce střiženým blonďatým mikádem a v dlouhém modrém kabátě.

	 „Jsem detektiv konstábl Tania Hillová, důstojník určený pro styk s rodinou,“ představila se a nabídla Erice ruku.

	 „Co zatím víte o případu?“ zeptala se Erika.

	 „Viděla jsem jen tělo mladé ženy. Nikdy dřív jsem neviděla tolik zmrzlé krve,“ odpověděla a klopy kabátu si zvedla k obličeji. „Matka je evidentně velmi bezbranná. Nízký příjem, vážné zdravotní problémy spojené s alkoholem.“

	 „Je u sousedky. Jsem ráda, že jste přijela. Ráda bych si s ní promluvila,“ nadhodila Erika.

	 Přešly ulici k hezkému domku s úplně novými plastovými okny a malou vybetonovanou předzahrádkou. Erika zazvonila. Dveře jim otevřela drobná žena středního věku v červené sametové teplákové soupravě a zlatých pantoflích. Sněhobílé vlasy měla učesané do módního rozcuchu, což bylo v rozporu s vráskami v jejím obličeji. V levé ruce držela cigaretu.

	 Erika se zhostila představování a obě policistky ukázaly své průkazy.

	 „Jak se jmenujete?“

	 „Kdo se ptá?“ opáčila žena téměř komicky obranným tónem. Měla hluboký chraplavý hlas typický pro kuřáky.

	 „Já se ptám,“ odpověděla Erika.

	 „Jmenuju se Joan Fieldová.“

	 „Můžeme jít, prosím, dál?“

	 Joan ustoupila stranou. Tmavě modrý koberec v předsíni byl bez poskvrnky. „Sundejte si boty,“ dodala.

	 „Můžu vás oslovovat Joan?“ zeptala se Tania.

	 „Ne, dala bych přednost paní Fieldové.“

	 „Jsem důstojník určený pro styk s rodinou,“ vysvětlila Tania a položila si boty vedle zábradlí schodiště. „Mým úkolem je překlenout propast mezi Mandy a policejním vyšetřováním.“

	 Joan si ji prohlédla od hlavy k patě. „Překlenout propast? Není to jen nadnesený výraz pro zvedání telefonu?“

	 Tania její rýpnutí ignorovala.

	 „Kde je Mandy?“

	 „V kuchyni.“

	 Následovaly ji, přičemž prošly kolem obývacího pokoje, ve kterém stála třídílná sedací souprava z těžkého červeného sametu a malý stříbrný vánoční stromek. Místnost ale postrádala jakékoli ozdoby a fotografie a nepůsobila útulně. V zadní části domu se nacházela malá kuchyň s výhledem do zasněžené zahrady. Kuchyň byla čistá, ale stísněná. Strop a stěny získaly žlutou barvu od nikotinu. Ve dřezu ležel zmrzlý krocan, stále zabalený v igelitu.

	 Mandy, matka Marissy Lewisové, byla mohutná žena, jejíž ohromné tělo halila špinavá růžová tepláková souprava. Seděla u stolu a objemný zadek jí přetékal z obou stran z dřevěné židle. Erika se pohledem zastavila u starých tenisek, které měla Mandy na nohou a které byly uprostřed uříznuté tak, aby se jí do nich vešly nateklé nohy. Obličej měla bledý, oči zarudlé a vodnaté.

	 „Mandy Trentová?“ zeptala se.

	 „Marissa nebyla adoptovaná. Je moje vlastní,“ vysvětlila Mandy, když viděla, jak Eriku její vzhled překvapil. „Nosila jméno svého otce, ale já jsem se rozhodla si ho změnit, když zmizel… Marissa měla i jeho štíhlé geny.“ V jejím hlase zaznívala hořkost.

	 „Myslím, že byste si obě daly čaj,“ poznamenala Joan a přistoupila ke konvici.

	 „Děkuji,“ přisvědčila Erika. Tania přikývla a obě si přitáhly židli.

	 „Mandy, jsem důstojník určený pro styk s rodinou,“ začala Tania a položila ženě ruku na paži. „Nebude to pro vás snadné a já jsem tady proto, abych vám pomohla a abych vám vysvětlila, co se bude dít.“

	 Mandy si zapálila cigaretu a kouř vyfoukla Tanie do obličeje.

	 „Co se bude dít? Chcete, abych se podívala na její tělo? Je to ona.“

	 „Jste ve stavu, abyste mi odpověděla na několik otázek?“ zeptala se Erika.

	 „Našla jsem ji přede dveřmi do domu. Dneska ráno, když jsem šla vynést odpadky. Jen tam ležela, tiše a nehybně. Ale ta krev! Bylo jí všude tolik!“

	 „Pamatujete si, kolik bylo hodin?“

	 „Kolem osmé.“

	 „Marissa s vámi bydlela?“ zajímala se Erika.

	 „Jo. Přispívala mi na domácnost od svých šestnácti.“

	 „Víte, kde byla Marissa včera v noci?“

	 „Měla taneční vystoupení, ale neptejte se mě kde. Má… měla jich… spousty. Živila se jako tanečnice burlesky, pracovala v klubech po celém West Endu. Několik večerů v týdnu.“

	 „A vy jste včera v noci nic neslyšela? Neslyšela jste, jak se vrací domů?“

	 „Ne.“

	 „Očekávala jste ji doma v určitou dobu?“

	 Mandy zakroutila hlavou. „Svoji práci jsem udělala a vychovala ji. Je dospělá…“

	 „V kolik hodin jste šla spát?“

	 „Myslím, že jsem usnula tak kolem desáté.“

	 „Neslyšela jste něco?“

	 „Jako co?“

	 „Výkřiky, nějaké zvuky z předzahrádky? Automobil?“

	 „Ne, neslyšela.“

	 „Marissin klíč byl zvenku v zámku, když jste ji našla?“

	 „Jo. To už jsem řekla policii.“

	 „Až do deseti večer jste byla v obývacím pokoji?“

	 „Jo, dívala jsem se na televizi. Byla to blbost. Dřív na Vánoce dávali slušnější pořady.“

	 „Jak dlouho Marissa pracovala jako burleskní tanečnice?“ zeptala se Tania.

	 „Tři nebo čtyři roky. Vedla si dobře, vždycky měla plno. I když si myslím, že si na velký peníze nepřijde… nepřišla. Dala mi na domácnost a za tři dny si ty peníze ode mě zase půjčila.“

	 „Výbava stojí pěkný balík,“ podotkla Joan a vytáhla ze skříňky hrnky. „Rekvizity a kostýmy, které k tanci používala. Velké vějíře z peří, čelenky. Mandy se dokonce přestěhovala do pokoje v zadní části domu, aby to měla Marissa všechno kde skladovat, viď?“

	 „Zadní pokoj je blíž k záchodu. A taky jsem jí zvedla nájem,“ objasnila Mandy, jako kdyby si nepřála, aby v záznamu stálo, že udělala hezké gesto. Erika nedokázala přijít na to, o co jde. Zdálo se, že Mandy k Marissině smrti přistupuje zcela věcně. Joan přinesla hrnky s čajem.

	 „Měla Marissa vážnou známost?“ chtěla vědět Erika.

	 Mandy vyfoukla cigaretový kouř a dlouho se tiše pochechtávala.

	 „Žádný z nich se kolem nemotal dost dlouho, aby se dal označit za vážnou známost. Chlapi tady z okolí kolem ní kroužili, měla pár obdivovatelů, co se chodili dívat, jak tancuje, kupovali jí dárky…“ Erika s Taniou si vyměnily pohled. „O mrtvých se má mluvit jen dobře, ale moje dcera byla coura se vším všudy. Spala se dvěma tady z ulice. Oba jsou ženatí. Přicházely a odcházely různý typy chlapů, ale o těch dvou vím.“

	 „Jak se jmenují ti ženatí muži?“ zeptala se Erika.

	 „Don Walpole, který bydlí s manželkou v čísle 46. Marissa s ním spala už před léty, když jí bylo šestnáct…“

	 „Povídá se, že s ní spal ještě dřív, než jí bylo šestnáct,“ přerušila je Joan a vědoucně pokývala hlavou.

	 „Joan, Don Walpole nikdy nehobloval děcka. Vzal si jen to, co by si vzal každej chlap, kdyby mu to naservírovali na podnose. Marissa vyspěla brzy, když jí bylo čtrnáct, vypadala na dvacet.“ Mandy si od nedopalku cigarety zapálila novou.

	 „A ten druhý ženatý muž?“

	 „Ivan… Jak se jen jmenuje…“

	 „Stowalski,“ doplnila Joan.

	 „Jo. Je to Polák. Má pár liber v bance a to je, myslím, důvod, proč se Marisse líbil. Určitě to není žádnej krasavec. Je bledej a bez šťávy. Táhli to spolu pár měsíců.“

	 „Víte, kdy se s ním viděla naposledy?“

	 „Ne. Před pár týdny u nás zvonil, ale dál nešel.“

	 „Marissa pracovala jako tanečnice burlesky na plný úvazek?“

	 Mandy zakroutila hlavou. „Ne. Pár hodin v týdnu se starala o jednu starou paní v Hilly Fields.“

	 „Jak se jmenuje?“

	 „Elsa Fryattová,“ odpověděla Joan. „Je jí devadesát sedm. I když se jmenuje Elsa, je to moc nóbl dáma. Bydlí v jednom z těch velkých domů s výhledem do polí.“

	 „Marissa se dostala do fajnový domácnosti,“ vysvětlovala Mandy. „Vozila tu starou ženskou akorát na nákupy. Nechala se pojistit, aby mohla řídit její auto. Nepečovala o ni v tom pravém smyslu slova. Podle mě se jí Marissina společnost líbila. Tak jako se ženským líbí, když je v chlapovi něco drsnýho. Myslím, že jí obyčejní lidi připadají zábavní.“

	 „A co její přátelé?“ zeptala se Erika.

	 „Řekla bych, že většina jejích přátel jsou mrtví. Copak jste neslyšela? Je jí devadesát sedm.“

	 „Myslela jsem přátelé Marissy,“ upřesnila Erika.

	 Mandy vyfoukla kouř a zhluboka se napila čaje. „Holky, se kterými pracuje v burlesce, jsou jen banda děvek. Tak to Marissa říkávala. Ale jednu kamarádku má už od školy. Dělá v kadeřnictví. Sharon-Louise Braithwaiteová.“

	 „Pracuje v salonu Zlatovláska?“

	 „Přesně tak.“

	 „Mohla bych vás požádat, abyste napsala seznam klubů, ve kterých Marissa pracovala?“

	 Mandyin spodní ret se zachvěl. Utřela si oči.

	 „Sakra, na nějaký seznam nemám jedinou myšlenku. A jak mluvíte v minulém čase – pracovala, bydlela…“

	 „Můžeme to udělat později,“ navrhla Tania a dotkla se Mandyiny paže.

	 „Kdy se můžu vrátit do svého domu?“ zeptala se Mandy a ruku setřásla.

	 „Momentálně tam pracují forenzní technici, aby zajistili jakýkoli důkaz, který by nám mohl pomoct. Jakmile prohlídku skončíme, dáme vám vědět,“ odpověděla Erika. „Chcete, aby vám Tania našla nějaké místo, kde byste mohla zatím zůstat?“

	 „Ne, zůstanu tady, s Joan,“ opáčila Mandy. Joan přikývla, ale příliš nadšeně nevypadala.
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	 „Co si o tom myslíte?“ zeptala se Erika a zvedla si límec kabátu, když s Taniou opustily Joanin dům.

	 „Smutek lze vyjádřit různými způsoby,“ odpověděla Tania.

	 Erika se zamračila.

	 „Nechte toho, prázdné fráze mě nezajímají. Přicházíte do styku s mnoha truchlícími příbuznými. Tady se jednalo o skutečně nepřátelský postoj.“

	 „Vyjadřovaly ho obě, ale myslím si, že Joan Mandy podléhá. Mandy je ta, kdo má hlavní slovo. A kdo mluvil o své dceři především s nelibostí.“

	 „Ne každého, koho zavraždí, jeho příbuzní milují.“

	 „Myslíte si, že matka je podezřelá?“

	 „Všichni jsou podezřelí. Potřebuji, aby se technici podívali na její oblečení, a taky bych chtěla, aby jí odebrali vzorky zpod nehtů…“ Erika kývla na mladou policistku v uniformě, která přecházela ulici směrem k vrátkům a vypadala ustaraně. „Jak se jmenujete?“

	 „Kay Hornbyová. Detektiv konstábl Kay Hornbyová, madam,“ odpověděla.

	 „Potřebuju, abyste s jedním z techniků zabalila oblečení a odebrala vzorky zpod nehtů matky oběti, Mandy Trentové.“

	 „Jistě, madam… Ehm, v autě mám náhradní tenisky,“ dodala, když si všimla Eričiných bot na vysokém podpatku, které měla promočené a zničené. Erika se podívala na nohy mladé ženy, obuté v černých botách.

	 „Jakou máte velikost?“

	 „Šest. Nejsou to smradlavé boty z posilovny. Používám je na řízení. Byl to jen nápad, madam.“ Zdálo se, že si dělá starosti, jestli nepřekročila jistou hranici.

	 „Díky, to bych opravdu ocenila.“

	 „Určitě, madam. Skočím vám pro ně.“

	 Erice v kapse zazvonil telefon. Vytáhla ho a poodešla dál po ulici.

	 „Sakra, kde jste?“ zeptal se Marsh. „Jsou skoro čtyři!“

	 „Omlouvám se, zavolali mě na místo činu. Mladá žena zavražděná před domem na Coniston Road, nedaleko parku Crofton.“

	 „Dneska nemáte službu.“

	 „Pomáhám, spousta důstojníků si vzala přes Vánoce dovolenou…“

	 „To vím!“

	 „Jen vám vysvětluju, proč jsem tady.“

	 „Čekal jsem vás na oběd.“

	 „Já vím, omlouvám se. Nepřijedu. Mám dárky pro holčičky, takže to zařídím tak, abych jim je dovezla někdy později…“

	 „Říkal jsem, že jsem vás čekal na oběd.“

	 „Není to rozkaz, že ne?“

	 „Ne, jen jsem vás chtěl vidět. Marcie a holky vás chtěly vidět…“

	 Marsh se odmlčel. Ticho se prodlužovalo a Erika si nakonec uvědomila, že zavěsil. Vrátila telefon do kapsy a cítila se provinile. Přešla ulici k doprovodné dodávce, kde na ni čekala Kay s růžovo-bílými běžeckými botami.

	 „Děkuju,“ řekla Erika.

	 „Jsou v nich i ponožky.“

	 Erika si zula zničené boty na podpatku. Kay ji přidržovala za paži, když si navlékala ponožky a obouvala tenisky. „To je mnohem lepší. Děkuju vám.“

	 K dodávce přišel McGorry. Když si všiml Kay, usmál se a zvedl obočí.

	 „Ještě dneska vám ty boty vrátím,“ slíbila Erika.

	 „To je v pořádku, nechte si je tak dlouho, jak budete potřebovat.“ Kay zamířila k dodávce forenzních techniků, přičemž McGorrymu úsečně pokynula.

	 „Nemáte přítelkyni?“ zeptala se Erika, když viděla, jak se za ní McGorry dívá.

	 „Jo,“ odpověděl a vypadal přitom trochu naštvaně.

	 „Víte, ne každá policistka musí vašemu šarmu podlehnout.“

	 „Nevím, o čem mluvíte.“

	 Erika obrátila oči v sloup. „Tak pojďte, dáme se do toho.“

	 U předních dveří do domu stál policista. Z předzahrádky již odnesli tělo Marissy Lewisové, po kterém zůstala ohromná kaluž zmrzlé krve. Z uličky byl odklizený sníh a dráhu krevních stříkanců označovala malá žlutá čísla.

	 Uvnitř domu vládl nepořádek. Nábytek nesl stopy času a nad vším se vznášel vlhký zápach smíšený s pachem smaženého jídla. V obývacím pokoji stál malý vánoční stromek a kuchyň byla zaplavená nádobím a špínou. Schodiště ústilo do ponuré chodbičky se zhrouceným stropem. Dveře vedly do koupelny a dvou pokojů. Erika a John si natáhli latexové rukavice. Pokoj v přední části domu s arkýřovým oknem měl výhled do ulice plné policejní aktivity. Zdálo se, že je nově vymalovaný, vypadal čistě a uklizeně, s novým nábytkem a hezkým květovaným přehozem na posteli. Podél jedné stěny stály krejčovské figuríny oblečené v kostýmech pošitých peřím. Jedna na sobě měla černý korzet. Na opačné straně pokoje byly police se sedmi polystyrénovými hlavami s parukami. Na toaletním stolku se vršilo množství líčidel. Před vestavěnou skříní stála úhledně vyrovnaná řada bot na vysokém podpatku v různých barvách.

	 „Opékala si marshmallow nad plynovým krbem?“ zeptal se McGorry, přešel k malému krbu a zvedl jeden z několika tenkých kovových bodců, které měly na koncích zčernalé chuchvalce ve tvaru marshmallow a opíraly se o rošt.

	 „Myslím, že slouží k polykání ohně,“ odtušila Erika, když si je důkladně prohlédla. Na stěně viselo několik zarámovaných fotografií. Na první ležela Marissa v ohromné sklenici na šampaňské a na sobě měla průhledné růžové prádlo. Na druhé byla oblečená v černých punčochách, podvazcích a bradavky jí zakrývaly střapečky. A u pusy držela zapálený bodec. Poslední zarámovaná fotografie představovala reklamní plakát, na němž Marissa polehávala ve stříbrném korzetu na křesle obklopeném svalnatými mladými muži ve spodním prádle. Palcový titulek hlásal:
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	 „To musí být umělecké jméno, pod kterým vystupovala – slečna Medový diamant,“ poznamenal McGorry.

	 Erika si všimla zlaté výšivky ve tvaru diamantu na živůtku černého korzetu visícího na druhé krejčovské panně. „Ten symbol ve tvaru diamantu je stejný jako na plakátu. Je vyšitý i na těchto dvou kostýmech,“ řekla, když si prohlédla další dvě figuríny.

	 „Diamant pro slečnu Medový diamant.“ McGorry přejel prsty po výšivce.

	 „Musíme zjistit, jestli se jedná o značku, která je součástí kostýmů, nebo jestli byla vyšitá až následně. Ale naším prvním úkolem bude prověřit – současně s telefonními záznamy – její sociální sítě.“

	 „Technici říkali, že v domě nenašli laptop nebo počítač,“ opáčil McGorry. „Nikde neobjevili ani její mobilní telefon.“

	 „Takže její telefon chybí.“

	 Erika přešla k šatní skříni a otevřela ji. Prohlížela si další Marissino oblečení určené k burlesce.

	 Dvě podprsenky zdobila výšivka diamantu. Skříň obsahovala i civilní oblečení – džíny, svetry, několik „běžných“ šatů a párů bot. Na dveřích skříně bylo připíchnutých několik fotografií Dity Von Teese při burleskním vystoupení a na jedné ležela v ohromné skleničce na martini.

	 Vyšli z pokoje, minuli malou ušmudlanou koupelnu a vstoupili do pokojíku v zadní části domu. Nejednalo se o nic víc než krabici spoře vybavenou nábytkem, ve které stála postel pro jednoho a šatní skříň. Postel zakrývaly pytle na odpadky plné oblečení a ručníků. Na parapetu ležel kartáč na vlasy a kelímek s krémem na obličej. Na topení visely dvoje ohromné zašedlé kalhotky.

	 „Bože,“ pronesl McGorry a zvedl je. Erika po něm šlehla pohledem, ale nic neřekla. „Přenechala nejlepší pokoj Marisse a jejím věcem?“

	 „Říkala, že jí účtovala vyšší sumu na domácnost.“

	 „Nezdá se, že by tady spala.“

	 Erika viděla, že plastové pytle pokrývá vrstva prachu.

	 „Říkala, že šla do postele večer kolem desáté.“

	 „Mínila tím, že spala na gauči?“ zeptal se McGorry. Vrátili se do přízemí a vešli do obývacího pokoje. Pohovku pod arkýřovým oknem zakrývala zmačkaná přikrývka a polštář. Na podlaze ležela vypitá litrová lahev od levné vodky a dvě prázdné tuby od chipsů Pringles.

	 „Neříkala, že spí na pohovce,“ poznamenala Erika a přešla k oknu. Pokrývala ho špína, zkondenzovaná voda a sprška Marissiny krve. Okno tvořilo pouze jednoduché sklo a skrz ztrouchnivělý rám do pokoje proudil mrazivý průvan. Velmi zřetelně slyšeli hluk přicházející z ulice.

	 „Možná že byla tak ožralá, že to zapomněla,“ řekl McGorry a ukázal na prázdnou lahev od vodky.

	 Erika slyšela bouchnutí dveří doprovodné policejní dodávky i křupání sněhu, jak někdo procházel po cestě za živým plotem. V duchu se ptala, jestli vrah na Marissu číhal.

	 „Zajímalo by mě, jestli měla Marissa šanci vykřiknout,“ hlesla Erika spíš sama pro sebe než McGorrymu.
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	 Erika s McGorrym se vrátili k doprovodné dodávce, kde si skupinka šesti policistů povídala a využívala chvíli volna. Jakmile uviděli Eriku, zmlkli.

	 „Na mě se neohlížejte,“ podotkla.

	 „Dorazilo občerstvení, madam,“ řekl jeden z policistů a ukázal na stolek v rohu s termoskou a hromadou zabalených sendvičů.

	 „Díky. Jak se jmenujete?“ zeptala se Erika.

	 „Detektiv konstábl Rich Skevington, madam.“

	 Erika a McGorry si nabídli sendvič a papírové kelímky naplnili horkou kávou. V panujícím tichu dopadala tekutina hlučně do kelímku. Erika se rozhlédla. Nikoho nepoznávala, všichni vypadali tak mladě.

	 „Kdo mi může shrnout, co jste se dozvěděli, když jste obcházeli domy v okolí?“ zajímala se, roztrhla igelit na sendviči a pořádně si kousla.

	 „Nezastihli jsme Dona Walpolea ani Ivana Stowalského. Čekáme na čísla jejich mobilních telefonů,“ informovala ji Kay, mladá policistka, která půjčila Erice boty.

	 „A co zbytek ulice? Někdo něčím pomohl?“ zeptala se Erika a sousto suchého chleba spláchla lokem kávy.

	 „Polovina domů je prázdná, ale sousedi, kteří znali Marissu Lewisovou, také věděli o románku, který měla s Donem Walpolem. A také to, že spala s Ivanem Stowalskim za zády jeho manželky.“

	 „Ovšem ještě se nerozhodli, jestli manželka Ivana Stowalského opustila, nebo ne,“ poznamenal Rich. „Jejich sousedka, což je stará ženská, které nic neunikne, říkala, že oba na Vánoce odjeli na sever navštívit jeho rodinu. Taky jsme na zahradách a v popelnicích hledali mobilní telefon oběti, pro případ, že by ho tam někdo odhodil, ale zatím nic nemáme.“

	 „A co zjistil tým, který se vydal na sídliště?“

	 „Právě jsem se vrátil,“ přihlásil se jiný mladý policista. „Mluvili jsme s běžnými podezřelými. Dva chlápci říkali, že o Marisse Lewisové slyšeli.“

	 „Co myslíte tím, že ‚o ní slyšeli‘?“ zajímalo Eriku.

	 „Říkali, že v minulosti měla pověst místní matrace – to jsou jejich slova, ne moje. Jeden z nich si odseděl tři roky za znásilnění. Ten druhý má záznam za napadení, jednalo se o těžké ublížení na zdraví. Oba tvrdí, že mají alibi. Byli až do šesti dneska ráno v klubu H20 v New Cross Gate. Řekli nám, ať si to zkontrolujeme na kamerách v klubu.“

	 Erika zvedla oči v sloup.

	 „Háčko 20. Ten klub znám. Ani nespočítám, kolikrát jsme je žádali o záznamy z kamer. Fajn, někoho tam pošlete…“ Erika znovu kousla do chleba. „Proboha, co v těch sendvičích je?“ zeptala se s plnou pusou.

	 „Jsou to ‚slavnostní vánoční sendviče‘, nic jiného na benzince neměli,“ odvětil Rich.

	 Erika vyplivla sousto do obalu. „Chápu, že tam dají krocana a brusinky, dokonce i to, že je tam nějaká nádivka, ale kdo sakra může dát do sendviče opečenou bramboru?“

	 Zbytek odhodila do popelnice. Rozhlédla se po ostatních, kteří se ale jejímu pohledu vyhnuli, protože nechtěli riskovat střet s jejím rozčílením. Všichni důstojníci v jejím věku si vzali dovolenou, aby ji strávili s rodinami nebo partnery. Chyběli jí kolegové, se kterými pravidelně pracovala. Inspektoři Mossová a Peterson, seržant Crane. Prchavě ji napadlo, jestli si Vánoce užívají. Těšilo ji, že má vedle sebe McGorryho, ale stále patřil k relativním nováčkům. I když tím, že dobrovolně zůstal, riskoval, že na něj doma čeká rozčilená partnerka.

	 Zazvonil jí telefon. Číslo nepoznávala, takže vylezla z dodávky. Venku se setmělo a vzadu na krku cítila studený vzduch.

	 „Zdravím, Eriko, tady Lee Graham.“

	 „Zdravím, veselé Vánoce,“ popřála mu.

	 „I tobě přeju veselé Vánoce. Vytáhl jsem si krátkou sirku, takže jsem dneska v laboratoři.“

	 Erika měla Leea ráda. Byl to forenzní a počítačový expert Metropolitní policie a společně pracovali na několika případech. Flirtovali spolu, ale k ničemu nedošlo. Sama sebe se ptala, jestli je nezadaný a jestli je to důvod, proč se rozhodl na Štědrý den pracovat.

	 „Čemu vděčím za to potěšení?“ zeptala se.

	 „Bohužel nevolám soukromě. Viděl jsem tvoje jméno na urgentní žádosti o vyvolání filmu.“

	 „Ano. Za jak dlouho to můžeš stihnout?“

	 „Už to mám. Fotky jsem naskenoval a posílám ti je na tvůj pracovní mail. Vytištěné ti je zašlu poštou.“

	 „Děkuju. Někdy bych tě měla pozvat na skleničku.“

	 „To doufám,“ opáčil.

	 Erika slyšela, jak jí v telefonu cinklo. „Myslím, že tvůj mail právě dorazil.“

	 „Fajn, nechám tě pracovat. Veselé Vánoce,“ rozloučil se a zavěsil.

	 Erika otevřela Leeův mail a prošla přiložené fotografie. Většinou byly pořízeny ze stromu naproti Marissině pokoji. Prohlédla si sérii snímků pořízených v noci přes okno Marissina pokoje, kde vyšla ze sprchy oblečená jen do ručníku, pak nahá a oblékající si spodní prádlo. Následovaly tři snímky vyfotografované svrchu, na kterých leželo Marissino tělo ve sněhu. A tři další pořízené z nižšího úhlu, které byly vyfotografované zřejmě ze země, blízko předzahrádky nebo přímo na ní.

	 „Josephe Pitkine, ty jeden prolhaný hajzlíku,“ vydechla Erika. Zamířila k vrátkům u Marissina domu. Zmrzlou krev na předzahrádce rychle zakrýval čerstvý sníh. Podívala se nahoru do koruny stromu ze silných holých větví. „Bylo tohle tvoje obvyklé místo, odkud jsi ji špehoval, Josephe?“ Erika se znovu podívala na fotografie a všimla si, že Lee na závěr mailu připojil zprávu:

	 Majitel tohoto fotoaparátu používá 35mm film ILFORD DELTA 100 Professional. K vyvolání fotek by mohl využívat temnou komoru. Lee.

	 Erika se chystala vrátit k dodávce, ale najednou ucítila štiplavý zápach hořícího plastu. Rozhlédla se a viděla, že z konce uličky vedoucí k domu Josepha Pitkina stoupá k obloze dým.

	 Erika se tím směrem rozběhla a zápach byl čím dál silnější. Když dorazila k zadní zdi u domu Pitkinových, zpoza řady zelených stromů se vyvalil hustý černý kouř. Vylezla na popelnici, což pro ni bylo ve vypůjčených teniskách mnohem snazší, a vyhoupla se na zeď. Mezi stromy viděla Josepha v dlouhém kabátě, jak se sklání nad hořícím barelem. Na sněhu vedle něj ležela krabice s papíry. Nabral plné ruce a papíry hodil do barelu, takže se k tmavé obloze zvedly plameny a sprška jisker. Okna domu za jeho zády byla temná, takže ho osvěcovala jen záře plamenů.

	 Erika tiše seskočila na pás půdy mezi zdí a stromy a vyšla dopředu. Zamířila k Josephovi, který slyšel, jak jí pod nohama křupe sníh.

	 „Přestaňte. Hned teď,“ vyzvala ho. Sáhl po rýči, který se opíral o barel, ale Erika přidala na tempu a vytrhla mu ho z ruky. Myslela si, že se pokusí utéct, ale s hlavou mezi rukama padl do sněhu. Zavolala McGorrymu.
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	 „Na spoustě fotek je Marissa,“ poznamenala Erika, když se probírala krabicí plnou fotografií, která stála na sněhu vedle barelu. Zvedla černobílou fotku Marissy při burleskním vystoupení. McGorry vzal několik snímků, které spadly na sníh. Oheň v barelu zhasl, ale stále z něj do studeného večera sálalo teplo.

	 „To stálo za zvěčnění!“ usoudil McGorry a ukázal fotografii, na které Marissa pózovala na jevišti v kalhotkách, se střapečky na bradavkách a dlouhých černých rukavicích, které si stahovala zuby.

	 „Nepotřebuju žádné hloupé komentáře. Prostě to jen všechno dejte do krabice,“ nařídila Erika. Otočila se směrem k domu. V kuchyni se svítilo a dva policisté stáli nad Josephem sedícím na židli. Jeden z nich s ním mluvil, druhý zapisoval a Joseph plakal. „Myslíte, že ty slzy jsou opravdové?“

	 „Je to maminčin mazánek,“ odpověděl McGorry.

	 Joseph se přestal ovládat. Tahal se za vlasy, postavil se a křičel na policisty. Jeden z nich ho drsně posadil na židli, která se téměř převrhla, a začal na Josepha také křičet. Erika si sundala latexové rukavice a zapálila si cigaretu. Z ohně nebyli schopní nic zachránit, uvnitř barelu ležela zčernalá hromada. Potřebovala se rychle pohnout a rozhodnout se, jestli chce nechat Josepha odvézt k výslechu. Řekl jim, že rodiče šli na krátkou návštěvu k sousedům, aby si připili na Vánoce. Podívala se, kolik je hodin. Skoro osm. Zhluboka potáhla z cigarety a v tu chvíli jí zazvonil telefon. Přešla na konec zahrady a viděla, že volá Marsh. Ztlumila zvuk vyzvánějícího telefonu, a když ho strkala zpátky do kapsy, omylem upustila zapálenou cigaretu. Po sněhu se skutálela pod stromy. Znovu telefon vytáhla, rozsvítila ho a světlo namířila pod větve. Našla cigaretu, stále hořící zapadla pod jeden ze zelených stromů. Současně si všimla, že půda ve tvaru malého obdélníku na konci řady kmenů je narušená. Dříve během dne tam nic takového nebylo. Zavolala na McGorryho, aby přinesl rýč opřený o barel.

	 „Podívejte se,“ vyzvala ho, když k ní přišel. „Když jsme dopoledne přelézali tady tu zeď, půda narušená nebyla. Dejte se do kopání.“

	 Namířila světlo na zem a McGorry začal seškrabávat zeminu. Kopal jen několik centimetrů, když narazil na něco malého a špinavého, zabaleného v igelitu. Erika si navlékla nový pár latexových rukavic a klekla si vedle díry. Z balíčku smetla zeminu a jemně začala rozbalovat několik vrstev igelitu. Myslela si, že najde kostku hašiše. Když ale rozbalila poslední vrstvu, objevil se iPhone v růžovém obalu posázený kamínky. Přes zadní stranu bylo čirými křišťály Swarovski napsané jméno Marissa.

	 „A sakra,“ řekl McGorry.

	 „Přesně tak. Takže ho odvezeme k výslechu,“ rozhodla Erika. Zkontrolovala, že je iPhone vypnutý, a uložila ho do průhledného sáčku na důkazy.

	 Vešli do domu a zamířili do kuchyně. David a Elspeth se právě vrátili.

	 „Jaký je důvod tohoto vniknutí do našeho domu?“ zajímalo Davida, který měl na sobě stále teplý kabát a šedivého kulicha s bambulí. Elspeth přistoupila k Josephovi a začala bedlivě zkoumat jeho obličej se šmouhami od slz.

	 „Co ti to udělali?“ naléhala. Joseph na ni nepřítomně zíral.

	 „Pane a paní Pitkinovi, užili jste si večer?“ zeptala se Erika se sladkým úsměvem.

	 David se na ni otočil. „Co prosím?“

	 „Váš syn pálil na vaší zahradě fotografie oběti vraždy.“

	 Elspeth zakroutila hlavou a podívala se na manžela, ale ten ji ignoroval.

	 „Fotografování není protizákonné, to už jsme si ujasnili, detektive šéfinspektore Fosterová.“

	 „Je ale protizákonné ukrást mrtvole mobil a pak ho zahrabat na zahradě.“ Erika zvedla mobilní telefon v sáčku na důkazy. „Říká se tomu zadržování důkazů.“

	 „Jak můžeme vědět, že jste ho tam nenastrčili?!“ vykřikla Elspeth hlasem plným vypjatých emocí.

	 Erika kývla na oba policisty. „Josephe Pitkine, zatýkám vás pro podezření ze zadržování důkazů…“

	 „NE, NE, NE, CHLAPEČKU MŮJ!“ vykřikla Elspeth a zahradila policistům přístup.

	 „… zadržování důkazů, které se týkají vyšetřování vraždy. Nemusíte nic říkat, ale při obhajobě vám může uškodit, jestliže při výslechu nezmíníte něco, na co se později budete odvolávat u soudu. Všechno, co řeknete, může být použito jako důkaz.“

	 „Včera byl celou noc pořád s námi! Nešel ven!“ trvala na svém Elspeth a snažila se chytit Josepha. Jeden z uniformovaných policistů ji odstrčil a spoutal Josephovi ruce za zády. „Nesahejte na mě! Neútočte na mě!“ zaječela Elspeth. David je sledoval a jeho tvář získala popelavý odstín.

	 „Důstojníci, prosím, můj syn je velmi zranitelný,“ řekl.

	 „Vezměte mu telefon,“ vyzvala je Erika. Jeden z policistů sáhl Josephovi do kabátu a vytáhl smartphone. Podal ho Erice, která ho vypnula a vložila do průhledného sáčku na důkazy. „Chci, abyste dům prohledali odshora dolů. A pane Pitkine, jelikož se vyznáte v zákonech, jistě budete souhlasit, že mi váš syn poskytl dost důvodů k tomu, aby k prohlídce domu došlo bez příkazu.“

	 „Prosím! Nezavírejte ho. Prosím!“ křičela Elspeth. Když Josepha odváděli, David ji musel odvést stranou.
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	 Místnosti pro zadržené se nacházely na policejní stanici Lewisham Row v suterénu a od kanceláří je oddělovaly tlusté ocelové dveře. Erika pracovala jako detektiv dost dlouho na to, aby si pamatovala, že se jim říkávalo „cely“. Avšak hezké označení neskrylo skutečnost, že se jednalo o zatuchlou a depresivní část stanice – úzká chodba lemovaná velkými ocelovými dveřmi s poklopy, vymalovaná hráškově zelenou barvou.  

	 Dnes měl v tomto oddělení službu Ray Newton. Byl to malý, kulatý a plešatý důstojník s hustým knírem, který už čekal za stolem, když dva uniformovaní policisté přivedli Josepha.

	 „Už prošel osobní prohlídkou,“ řekla Erika. „A čekáme na právního zástupce.“

	 „Dobře, mladý muži,“ opáčil Ray, vytáhl podložku s klipsem a podával Josephovi tužku, která byla ke stolu připevněná silným lankem. „Musíme vyplnit nějaké papíry, takže vám důstojníci sundají pouta. Nechci žádné směšné kolize. Chovejte se ke mně slušně a já se budu chovat stejně.“

	 Josephovo rozpoložení se změnilo. Začal škubat pažemi, které měl stále spoutané za zády.

	 „Vy! Vy zasraný čuráci!“ zařval a snažil se otočit, aby viděl na Eriku a McGorryho.

	 „To by stačilo!“ uklidňoval ho Ray.

	 „Hodili to na mě! Nic jsem neudělal! NIC!“

	 „Necháme vám ho tady,“ Erika naznačila McGorrymu, že by měli jít.

	 Vystoupali po schodech a tlustými dveřmi prošli do hlavní části policejní stanice. U schodiště se zastavili u automatů.

	 „To je poprvé, kdy mě někdo na Vánoce nazval tím slovem na ‚č‘,“ poznamenal McGorry.

	 „A hned se cítíte příjemně a máte slavnostní náladu, nemám pravdu? Jako kdybyste seděl u krbu se skleničkou něčeho na zahřátí.“

	 „Chcete ho v cele nechat vydusit přes noc?“ zeptal se McGorry.

	 „Chci počkat do rána, abych ho mohla vyslechnout,“ opravila ho Erika. „Nahoře se Kay snaží otevřít ty telefony.“

	 Erice ten její právě zazvonil a krátce promluvila s jedním z policistů, kteří zůstali v domě Pitkinových.

	 „Nahoře v domě našli improvizovanou temnou komoru, ve skříni v Josephově pokoji, ale nebyly tam žádné fotky,“ řekla, když dokončila hovor.

	 „Spálil je, než jsme ho sebrali,“ kývl McGorry.

	 „Kay je vyškolená k forenznímu prověřování elektronických zařízení. Chci vědět, co je v jeho a Marissině telefonech, ještě dřív, než ho budu vyslýchat. Doufejme, že tam něco najdeme.“

	 „Je to trochu divná rodina, viďte? Nóbl lidi jsou vždycky trochu divní. Vážně je tak hloupý, že zahrabal telefon i s obalem, který jasně patřil Marisse?“

	 „Nepodceňujte, jak hloupí můžou lidi být. Taky chci srovnat jeho otisky prstů s těmi, které se našly na plastovém pouzdře na film v té uličce.“

	 „Co mají znamenat všechny ty fotky Marissy Lewisové? Myslíte si, že věděla, že ji fotil?“ zeptal se McGorry.

	 „Pravděpodobně si na její vystoupení kupoval lístky.“

	 „Tak proč je pálil?“

	 Erika zakroutila hlavou. Cítila se vyčerpaně.

	 „Musíme potvrdit, že ten telefon byl registrovaný na Marissu, a taky se podíváme, jestli dokážeme o Josephovi získat víc informací. Má nějaký záznam? A tak dále.“ Vybrala si kávu a pak mlčky čekali, než vypadl kelímek, naplnil se a začalo se z něj kouřit. „Mandy Trentová poměrně otevřeně mluvila o tom, s kým se Marissa stýkala. Josepha nezmínila. Spojím se s Taniou, je určená pro styk s rodinou, aby se jí znovu zeptala.“ Erika si vzala kelímek z automatu.

	 „Nemáme dost na to, abychom ho obvinili z vraždy. A má alibi,“ poznamenal McGorry.

	 „Od své matky.“

	 „Nemáme nic, co by ho včera v noci spojovalo s místem činu.“

	 „Ano. Zatím nic nemáme. Ve hře je pořád pitva a forenzní.“

	 McGorry zazíval, hodil peníze do automatu a také si vybral kávu. Když se mu plnil kelímek, Erika studovala jeho unavený obličej. „Měl byste jít domů a odpočinout si. Chci vás tady, až ho budu ráno vyslýchat.“

	 Oba se napili a oba obsah vyplivli zpátky do kelímků.

	 „Proboha, co to je?“

	 „Vývar z hovězí oháňky,“ zašklebil se McGorry.

	 „Zmáčkl jste knoflík na kafe?“

	 „Jo.“

	 Vyhodili kelímky do koše vedle automatu. Erika vhodila další mince a vybrala si kávu s mlékem. Když byl nápoj hotový, přičichla si ke kelímku.

	 „Sakra, zase hovězí vývar! Zavřeli kantýnu a nenechali nám tady nic jiného než hovězí vývar!“

	 „Určitě špatně naplnili automat,“ opáčil McGorry.

	 Erika obrátila oči v sloup a vyhodila do koše i druhý kelímek.

	 „Co se to s touhle zemí stalo? Sendviče s bramborou a mizerná hovězí polévka! Vlastně jsem nikdy nepotkala nikoho, kdo by jedl vývar z hovězí oháňky, ačkoli ve světě druhořadých automatů je to třetí volba hned za čajem a kafem!“

	 „Můžete ji koupit v konzervě…“

	 „Cože?“

	 „Polévku z hovězí oháňky. Moje babička má plnou skříňku konzerv s polévkou z hovězí oháňky. Miluje ji.“

	 Erika se na něj podívala a zasmála se.

	 „Tak jo, mazejte domů a dejte si vánoční večeři. Uvidíme se zítra,“ rozloučila se.

	 Erika vyšla do čtvrtého patra do své kanceláře. Jednalo se o malou místnost, kam se sotva vešel stůl, židle a police. Kay pracovala na laptopu, ke kterému měla připojený Josephův smartphone.

	 „Omlouvám se, ale automat na kafe nefunguje a v kuchyňce jsem nic nenašla,“ vyrušila ji Erika. „Jak to jde?“

	 „Ten iPhone je chráněný heslem. Budete ho muset poslat na kybernetické oddělení. Ale i tak nebudou mít pravděpodobně štěstí. Je prakticky nemožné iPhone hacknout. Taky podle čísla IMEI vidím, že se jedná o telefon s předplacenou kartou.“

	 „Takže bude ještě těžší vysledovat telefonní záznamy. Sakra.“

	 „Dobrá zpráva je, že smartphone Josepha Pitkina heslem chráněný není.“ Kay ukázala na okno na obrazovce se staženými složkami. „Přetáhla jsem hromadu videosouborů.“

	 Eričina nálada se rozjasnila. Přitáhla si židli. Kay začala odklikávat soubory fotografií a videí na seznamu. Některé byly velmi krátké – mourovatá kočka se protahuje na parapetu okna Josephova pokoje někdy během léta, rudolící Elspeth vytahuje plech s vánočkou z trouby, mourovatá kočka na zahradě mezi květináči honí červenou babočku admirál hravým, a přesto smrtícím způsobem, který si kočky užívají.

	 „Všechny jsou opravdu okouzlující,“ poznamenala Erika. Když Kay klikla na další video, z počítače zahřměl zvuk, až sebou obě trhly. Hudba hrála zkresleně a barvy byly rozmazané, ale nakonec se obraz zaostřil. Marissa Lewisová stála na malém pódiu v přecpaném klubu. Za ní visel závěs z rudého sametu. Video bylo natočené z publika, takže byly vidět hlavy několika lidí.

	 Marissa nosila tmavé vlasy nakadeřené do drobných kudrlinek, na rtech jasně červenou rtěnku a výrazné řasy. Pomalu si rozepínala dlouhý černý kabát, který nakonec nechala spadnout na zem. Pod kabátem měla růžový saténový korzet ve stylu 50. let, punčochy, podvazky a boty na opravdu vysokém podpatku. Zdálo se, že se video chvěje, když se během svého výstupu svlékla do kalhotek a bradavky jí chránily jen střapečky. Marissa se uklonila do potlesku a odkráčela z pódia.

	 „Bože, byla dobrá,“ uznala Kay.

	 „Myslela jsem si, že její vystoupení bude mizerné, ale tohle je… no, profesionální burleska,“ řekla Erika. Proklikávaly se fotografiemi ze stejného večera. Joseph stál s Marissou mezi stoly v klubu. Pózovali před objektivem, takže ty snímky musel pořídit někdo jiný.

	 „Myslíte si, že to vypadá, jako by ho Marissa znala?“ zeptala se Erika, když Kay klikla na šest téměř identických fotek – Joseph objímá Marissu kolem pasu.

	 „Vypadá jako neodbytný fanoušek, kterého se chcete zbavit. Na co potřeboval šest fotek? U té šesté Marissa vypadá, jako by už chtěla jít,“ odpověděla Kay.

	 „Jaké je na nich datum?“

	 „Skoro před rokem. V lednu.“

	 Kay klikla na další fotografie ze stejného večera, na kterých si Marissa povídala s dalšími hosty nebo pózovala, když si ji fotili. Několik snímků bylo rozmazaných, jak šla k baru. Pak se změnilo pozadí. Několik dalších fotografií bylo tmavých a osvětlených bleskem.

	 „Ty jsou ze kdy?“ zajímala se Erika.

	 „Časová stopa ukazuje stejný den a stejný čas.“

	 „To vypadá jako zákulisí.“ Jednalo se o snímky prostoru, který sloužil nejspíš jako šatna. Byl prázdný a s velkým zrcadlem obklopeným světly. Následovaly záběry zblízka na věšák s oblečením na burlesku a na černé krajkové kalhotky na podlaze. Ruka, která je drží před objektivem. Do látky byl vyšitý symbol diamantu.

	 „Medový diamant,“ řekla Erika. „Stejný znak diamantu byl vyšitý na Marissiných kostýmech.“

	 Fotografie se náhle změnily na video zachycující dům Marissy Lewisové. Bylo natočené z výšky a sledovalo okno Marissina pokoje. Záznam se ze začátku chvěl a současně slyšely vítr, jenž zkresloval mikrofon telefonu. Do záběru se dostala Marissa, která v ručníku chodila po pokoji. Zastavila se u toaletního stolku, vzala kartáč a začala si s ním projíždět mokré vlasy. Poté odhodila ručník a zůstala nahá. Pak se obraz přiblížil a rozostřil. Když se znovu zaostřil, Marissa se upřeně dívala ven oknem, přímo do objektivu.

	 „Do prdele,“ ozval se Josephův hlas do zkresleného zvuku větru. Dál mířil objektivem na Marissu. Bez hnutí stála a dívala se. Pak si dlaněmi přikryla prsa a následně sjela rukama po těle dolů a zastavila se u proužku pubického ochlupení. Pohrozila prstem a zatáhla závěsy.

	 „Věděla, že ji Joseph sleduje?“ zeptala se Kay.

	 „Věděla, že ji někdo sleduje,“ opáčila Erika. Kay klikla na další video, které nabízelo stejný pohled v noci. Tentokrát se v pokoji svítilo a Marissa do něj vešla spolu s vysokým starším mužem. Marissa zajistila, aby se oba ocitli blízko okna, a kamera zachytila její tvář. Kay přehrála video dál. Přešli k posteli, začali se líbat a navzájem se svlékali. Toto video bylo na telefonu nejdelší, celkem trvalo deset minut, a když se pár miloval v Marissině posteli, obraz se přiblížil. „Musíme z toho získat ostrý snímek obličeje toho muže a zjistit, o koho se jedná. Kdy to bylo nahrané?“

	 „Letos. Myslíte si, že věděla, že je někdo natáčí?“

	 „Nebo požádala Josepha, aby je natočil,“ uvažovala Erika. Promnula si unavené oči a na židli se opřela. „Co si o něm myslíte?“

	 „Za tu krátkou dobu, co jsem ho viděla? Vypadal vyděšeně a lpí na matce.“

	 „Zatím na něj všechno sedí. Byl Marissou posedlý. Sledoval ji, špehoval. Ukradl Marissin telefon a vyfotil její mrtvé tělo. Ale potřebuju forenzní důkazy. Potřebuju DNA, jestli ho chci opravdu dostat a zatknout ho.“

	 V místnostech pro zadržené v suterénu policejní stanice Lewisham Row vládl klid. Dveře v dlouhé řadě cel byly otevřené, jako by čekaly a zvaly delikventy všeho druhu, aby v nich strávili vánoční noc. Pouze dveře nejvzdálenější cely byly zavřené. Ray, seržant zodpovědný za zadržené, vstal od stolu kvůli obchůzce, kterou prováděl každých patnáct minut. Jeho naleštěné boty na podlaze skřípaly. Otevřel kovový poklop na zavřených dveřích a kužel světla baterky namířil dovnitř. Joseph Pitkin ležel na posteli v koutě.

	 „Chlape, jsi v pohodě?“ zeptal se Ray.

	 Joseph sebou cukl a otočil se ke stěně.

	 „Jo, je mi skvěle,“ zamumlal. Když se kovový poklop hlučně zavřel, roztřásl se. Ve tmě se na holé posteli zavrtěl a snažil se najít pohodlnou polohu. Po tvářích mu tiše stékaly slzy.
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	 Asi o šest kilometrů dál se mrazivý vítr se skučením proháněl po Walpole Road a v nárazech hnal sníh na zdi řadových domů. Diana Crowová odešla z domu své kamarádky Fiony chvíli po jedenácté. V chladné noci se chvěla. Zůstala déle, než měla v úmyslu, ale Fiona trvala na tom, aby se dodívala na vánoční film.

	 Diana sklonila hlavu a tmavou zasněženou ulicí spěchala na hlavní třídu. I když bylo chladno, tváře jí hořely díky několika sklenkám sladkého sherry. Než přešla ulici, počkala, až přejede malý fiat. Celý den hustě sněžilo a chodník s vozovkou se slily do jedné plochy. Opatrně přecházela a zpomalila, jak se snažila pod sněhem nohou najít obrubník na druhé straně. Udělala krok na chodník a zachvěla se. Obklopovalo ji jen ticho. Ve všech oknech se svítilo, ale závěsy byly neprodyšně zatažené. Cesta domů jí pěšky trvala jen pár minut. Fiona říkala, aby si zavolala taxíka, ale Dianě připadalo jako směšná extravagance, aby platila spoustu peněz za půlminutovou jízdu taxíkem přes tři ulice.

	 Když procházela kolem stanice vlaku, lampa na ulici nesvítila a krátký vchod na zastávku se utápěl ve tmě. Po ulici nejela žádná auta. Jakmile došla k železničnímu podchodu, zrychlila. Vzduch byl vlhký a nechutně páchl močí. Klopy kabátu si zvedla před ústa. Cesta v podchodu byla suchá a její kroky se rozléhaly tichem. Chodník na druhé straně, který zalévalo oranžové světlo pouliční lampy, se zdál neuvěřitelně daleko. Přidala do kroku. Došla téměř ke světlu, když se najednou jedna z tmavých zdí jakoby vyboulila. Ze stínu vystoupila vysoká postava a zatarasila jí cestu.

	 Diana se zastavila, neschopná pohybu. Následně se sama sebe ptala, proč se neotočila a neutíkala pryč – stála necelých šedesát vteřin ode dveří svého domu. Nebo proč se neprala, nevolala o pomoc? Místo toho jen stála na místě paralyzovaná strachem a postava se k ní přibližovala. Tyčila se nad ní. Její pohyby doprovázely tiché skřípavé zvuky, a když si Dianiny oči trochu přivykly na tmu, rozeznala, že má na obličeji plynovou masku. Dva velké skleněné průzory vypadaly prázdné a napjatá pryž kryla hlavu jako kapuce. Z velkého dýchacího přístroje, který visel od masky, vycházela pára. Přes dýchací přístroj byly nakresleny bílé obdélníky, takže vypadal jako groteskně se šklebící ústa. Když muž začal dýchat rychleji, byl cítit slabý chemický zápach. Diana viděla, že má rozepnutý kabát, je odhalený a rukou v rukavici masturbuje.

	 Diana otevřela pusu, aby vykřikla. Její výkřik ale ihned zanikl, protože muž ji chytil za hrdlo a přitiskl na studenou cihlovou zeď. Silnou rukou v kožené rukavici ji pevně svíral kolem krku. Všechno probíhalo velmi tiše. Diana se dusila a dávila. Přála si, aby ztratila vědomí. Jakmile se jí začalo zatmívat před očima, muž uvolnil stisk natolik, aby se nadechla, a pak znovu ruku sevřel.

	 Ulice před a za podchodem dál zela prázdnotou. Sněžilo. Všude vládlo ticho a klid.
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	 Erika přijela domů pozdě a v bytě byla zima. Během doby, kdy tady bydlela, ještě nepřišla na to, jak funguje časovač na kotli. Jakmile vstoupila, zapnula ohřev a kabát si nesundala, dokud se nezačalo oteplovat.

	 Pak si napustila vanu s vodou tak horkou, že se téměř nedala vydržet. Vařící voda jí pomáhala vytěsnit určité věci a nutila ji zapomenout na práci. Nehledě na horkou vodu však nedokázala setřást představu těla Marissy Lewisové ležícího ve sněhu. Místo činu vždy vypráví příběh a malá předzahrádka na Coniston Road vyprávěla o brutálním útoku. Ohromné množství ztuhlé krve na Marissině těle a sněhu okolo něj. Bota, která ležela kousek od ní. Její kosmetický kufřík, na boku prasklý, takže se obsah vysypal do sněhu. Její klíč, který se stále pohupoval v zámku předních dveří. Kdyby se Marissa ke dveřím dostala o pár vteřin dříve, byla by schopná otočit klíčem a dostat se bezpečně dovnitř?

	 Pro Eriku představovala snaha najít rovnováhu mezi pocitem lítosti k oběti vraždy a oproštěním se od něj velký boj. Aby se člověk nezbláznil, bylo jednodušší mrtvé tělo dehumanizovat a myslet na něj jako na předmět – věc nebo důkaz. Erika to ale nikdy nedokázala. Stejně jako nepřicházela domů z práce a nežila normální život. Neměla nikoho, ke komu by se domů vracela. Po Markově smrti měla vztah s kolegou, detektivem inspektorem Jamesem Petersonem, a na určitou dobu se stal někým, kdo na ni doma čekal. Nebo aby byla přesnější, chodívala k němu domů a dívali se společně na televizi, jedli donesené jídlo a smáli se. Pak byl Peterson při výkonu služby vážně zraněn – střelili ho do břicha – během Eričina velení, kdy vyřešili případ únosu a vražd. Jeho následný boj o uzdravení a návrat do práce mezi ně zarazil klín. Byl to komplikovaný konec slibného vztahu. Takže znovu zůstala sama se svými myšlenkami během nekonečných večerů.

	 Erice se v hlavě vynořil obraz Marissina zubu zaraženého do cihlového sloupku vrátek. Zavřela oči, ale stále ho viděla – zlomený u dásně, se šmouhou od červené rtěnky. Pak oči otevřela a připustila do vany horkou vodu. Její nohy, které měly obvykle bledou barvu, horkem zrudly. V představách viděla Marissiny krví potřísněné nohy z fotografie pořízené z vysokého stromu. Záhyby dlouhého kabátu, rozevřeného na sněhu. Pak si vybavila místo činu a Isaaka, jak se sklání nad tělem. Šaty z tenké látky jsou vyhrnuté, takže odhalují Marissiny kalhotky, které jsou bez poskvrnky. Není na nich ani kapka krve a přes tenoučkou látku prosvítá upravený proužek pubického ochlupení.

	 Erika vytáhla špunt, vylezla z vany a zabalila se do ručníku. Spěchala do obývacího pokoje, kde na konferenčním stolku ležela vedle laptopu složka k případu. Světla byla zhasnutá a závěsy roztažené. Opět sněžilo. Vločky dopadající na sklo doprovázel zvuk nevýrazného šumění. Erika si vzala počítač a klikla na fotografie, které pořídil Joseph. Nejdříve na ty, které vyfotografoval ze stromu, pak na přiblížené.

	 „Ty jeden morbidní hajzlíku,“ zašeptala, když překlikávala mezi oběma různými perspektivami a snímky zvětšila. „Když jsi slezl ze stromu, zvedl jsi jí sukni…“

	 Erika sebou trhla, protože jí začal zvonit telefon. Podívala se, kolik je hodin – chvíli po jedenácté. Volal Edward, aby se zeptal, jestli si užila oběd.

	 „Nakonec jsem tam nešla. Zavolali mě na místo činu,“ vysvětlila. „Moc smutný případ. Mladá žena zavražděná přímo před svým domem.“

	 „Oh, chceš o tom mluvit?“

	 „Ani ne. Jsou Vánoce a tohle je opravdu příšerné a hrůzné. Měl ses dneska hezky?“

	 „Nakonec se z toho vyklubalo něco jako večírek,“ zasmál se Edward. „Stavila se u mě Kelly, která bydlí ve stejné ulici, ještě se svojí matkou Shirley. Přinesly velkou mísu lasagní a Monopoly. Byly to Monopoly s otázkami z Manchesteru. Hádej, která ulice je nejdražší?“

	 „Coronation Street?“

	 „Ne, ale já si to taky myslel. Je to ulice Lowry na Salford Quays. Je za stejnou cenu jako Park Lane v londýnské verzi. Myslím, že v Monopolech nemůžeš vyhrát, pokud se nevrhneš přímo na nejdražší nemovitosti.“

	 „Poslouchej se, používáš výrazy jako nemovitosti.“

	 „A právě proto jsem vyhrál. Stal se ze mě opravdový magnát!“

	 Edwardův hlas zněl normálně, ani vzdáleně nepřipomínal zmateného starého muže z dnešního rána. Někde v pozadí slyšela televizi.

	 „Jsem ráda, že sis to dneska užil.“

	 „Právě jsem se vrátil ze hřbitova. Sněžilo, ale nad kopci bylo jasno a svítil měsíc. Je v pořádku, když mě napadlo, že je to krása?“

	 „Ano, je to v pořádku.“

	 „Nechtěl jsem, aby byl Mark na Štědrý den sám…“ Hlas na druhé straně se zachvěl a zlomil. „Je to tak těžké, když tady není.“

	 „Já vím,“ přitakala a utřela si oči.

	 „Jenže nic s tím nemůžeme dělat, nemám pravdu?“

	 „Nemůžeme.“

	 Rozhostilo se dlouhé ticho, přerušované jen plechovým smíchem v pozadí, který vycházel z Edwardovy televize.

	 „Dobře, děvče, jen jsem tě chtěl zkontrolovat a popřát ti dobrou noc.“

	 „Děkuju.“

	 „Veselé Vánoce. Brzy zavolám.“

	 „Veselé Vánoce,“ rozloučila se Erika. Smích z televize utichl a Erika se znovu ponořila do ticha svého bytu. Sníh dál dopadal na okna. Zatáhla závěsy a rozsvítila. Znovu jí zazvonil telefon. Tentokrát volala Kay.

	 „Je pozdě, omlouvám se, madam, ale mezi složkami v telefonu Josepha Pitkina jsem něco našla.“

	 „To je v pořádku. Pořád pracujete?“ zeptala se Erika ohromeně.

	 „Jen jsem procházela stažené soubory a na pevném disku jsem našla soubory, které byly smazané. Některé z nich se mi podařilo obnovit. Jsou znepokojivé.“

	 „Pornografie?“

	 „Ne. Josephovy fotky a videa. Posílám vám je.“

	 Erika ukončila hovor a otevřela mail. Našla šest fotografií. Nahý Joseph ležel na zádech připoutaný koženými pásky přes krk, paže a stehna ke dřevěnému stolu. Oči měl začervenalé a plné strachu. Ruka neznámého muže mu sevřela hrdlo, až mu vystoupily šlachy na krku. Erika klikla na video. Zobrazovalo stejnou scénu jako fotky a zdálo se, že je natočené mobilem.

	 „Prosím, prosím! Pusťte mě. Nic neřeknu. Neřeknu to!“ prosil Joseph a v ostrém světle kamery mobilu sebou škubal.

	 „Neřekneš. Nebo chceš, abych tohle video poslal všem, koho znáš?“ vyhrožoval mu hlas, který byl elektronicky zkreslený. Objevila se ruka a sevřela Josephovy genitálie. Křičel, jak mu s nimi ruka kroutila. „Mám tvoji adresu,“ ozval se hlas. „Mám tvůj telefon. Jestli něco řekneš, tohle pošlu všem, koho máš v kontaktech… Kamarádům, rodině. Všem.“

	 Úhel kamery se náhle změnil tak, že zabíral stůl s řadou erotických pomůcek. Ruka bez viditelného těla zvedla tu největší z nich a vrátila se k Josephovi, který se snažil dát roztažené a ke stolu připoutané nohy k sobě.

	 „NE!“ zařval. „NE!“

	 Erika ztlumila zvuk a přinutila se dodívat na video až do konce.
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	 Erika ráno dorazila na stanici Lewisham Row chvíli po osmé. Stavební práce v okolí centra Lewishamu, které začaly, když Eriku převeleli do jižního Londýna, se téměř blížily ke konci. Osmipatrová policejní stanice se krčila mezi několika výškovými budovami s luxusními byty. Jeřáby v dnešním zasněženém ránu utichly a na jednom z nich dokonce svítil vánoční stromek.

	 Erika v noci špatně spala. Ve snech ji pronásledoval obrázek Josepha. Na snímcích se zdálo, že se stal obětí, ale potřebovala ho vyslechnout ohledně jeho role ve vraždě Marissy Lewisové. A stále neměla tolik informací – výsledky pitvy, DNA, nenašla se vražedná zbraň. I když z toho neměla Erika dobrý pocit, Josephovy fotografie by na něj mohla použít jako páku.

	 V devět hodin přivedli dva policisté Josepha do výslechové místnosti číslo 1. Neměl pouta. Byl bledý a pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy. Spolu s ním přišel právní zástupce s kalným pohledem a v drahém proužkovaném obleku. Nevypadal příliš šťastně, že musí na druhý svátek vánoční pracovat. Představil se jako Henry Chevalier a sedl si vedle Josepha.

	 Erika se posadila na opačnou stranu stolu a místo vedle ní zaujal stejně vyčerpaně vypadající McGorry, který se na Josepha díval nenávistným pohledem.

	 „Je 9.04, 26. prosince 2017,“ začala Erika. „Výslechu jsou přítomni detektiv šéfinspektor Erika Fosterová, detektiv konstábl John McGorry, Joseph Pitkin a jeho právní zástupce Henry Chevalier.“

	 Henry se naklonil a něco zašeptal Josephovi do ucha. Ten neodpověděl, ale přikývl. Erika otevřela jednu ze složek z šedého tuhého papíru, které měla vyskládané na stole před sebou. Vytáhla vytištěné fotografie, které technici vyvolali z filmu.

	 „Josephe, můžete mi říct, jestli jste vyfotografoval tyto snímky?“ zeptala se Erika a rozložila je na stůl. Na krátký okamžik se v Josephových očích mihl šok, pak se ale opřel a založil si paže přes hrudník.

	 „Můj klient se rozhodl na tuto otázku neodpovídat,“ řekl Henry.

	 Erika pokračovala: „Jedná se o fotografie z nevyvolaného filmu v plastovém obalu, který jsme našli v uličce za zahradou domu vašich rodičů. Domnívám se, že vám vypadl z kapsy, když jste přelézal zeď.“ Josephova tvář se stáhla do úsměšku. „Sejmuli jsme z něj otisky prstů. Otisk palce a ukazováčku, které se shodují s vašimi. Ptám se vás ještě jednou. Fotografoval jste tyto snímky?“

	 Joseph se podíval na Henryho, který přikývl.

	 „Jo, fotil jsem to.“

	 „Jsou to fotografie mrtvého těla,“ podotkla Erika.

	 „My ty fotky vidíme,“ poznamenal Henry. Erika jednu z nich zvedla. Jednalo se o detailní záběr Marissina obličeje potřísněného krví. Oči měla doširoka otevřené a zkamenělé strachem.

	 „Tato fotografie je pořízená z výšky, ze stromu naproti Marissina domu.“ Erika ji držela před Josephem, který odvrátil pohled. „Můžete vidět, že má sukni staženou přes stehna.“ Erika vybrala další fotku. „Ale na této fotografii, která je pořízená zblízka, má šaty vyhrnuté tak, aby byly vidět kalhotky. Josephe, dotkl jste se jejího těla?“ Zakroutil hlavou. „Také jsme obnovili video z vašeho mobilního telefonu, které ukazuje, že jste vůči Marisse Lewisové trpěl poměrně nezdravou posedlostí. Tajně jste ji natáčel, když byla ve svém pokoji, při jedné příležitosti měla sex s nějakým mužem.“

	 Joseph se třásl a z jeho obličeje zmizela veškerá barva.

	 „Já jsem ji nezabil.“

	 „Tak co jste udělal?“ zeptal se McGorry, opřel se a založil si ruce. „Hrál jste si s ní, když tam ležela mrtvá? Využil jste příležitosti a strčil jí prsty do kalhotek, když nemohla protestovat?“

	 „Ocenil bych, kdybyste výslech vedli zdvořilejším způsobem,“ vložil se do rozhovoru Henry.

	 Erika fotografie sebrala a odložila. Otevřela další desky z tuhého papíru. „Mám zde výpis z vašeho trestního rejstříku. Když vám bylo čtrnáct, strávil jste šest týdnů v diagnostickém ústavu. Ve škole jste napadl jiného chlapce rozbitou lahví. Lékařům se podařilo zachránit mu oko.“

	 Erika ze složky vytáhla fotografii chlapce s tmavými vlasy. Od levého obočí přes oční víčko se mu táhla ošklivá fialová řádka stehů.

	 „Bránil jsem se. Praštil mě,“ vysvětloval Joseph.

	 „Tak proč jste mu ránu nevrátil? Místo toho jste rozbil skleněnou lahev a vrazil mu ji do obličeje. To je trochu psycho,“ poznamenal McGorry.

	 „Můžu se zeptat, jestli mého klienta hodláte obvinit?“ zeptal se Henry. „A jestli ano, z čeho ho chcete obvinit? Trest za to, co udělal, si už odpykal. A na dobu, kdy došlo k vraždě Marissy Lewisové, má alibi.“

	 „Které mu poskytli otec s matkou,“ prohlásila Erika.

	 „Otec mého klienta je bývalý královský soudní rada s bezvadnou pověstí. Trvá na tom, že Joseph byl celou noc doma a neopustil dům až do rána.“

	 „Všichni spí v jednom pokoji?“

	 „To je směšná otázka.“

	 „Opravdu? Místo činu se nachází necelé dvě minuty od Josephova domu. Už ukázal, že rád přeskakuje přes zeď za domem. Tam a zpátky by se mohl dostat za velmi krátkou dobu.“

	 „Slovo mohl je zde rozhodující. Detektivové, máte nějaké konkrétní důkazy?“

	 „Z těla oběti jsme odebrali vzorky DNA. Dům Pitkinových právě prohledávají. Důkazy jsou jen otázkou času,“ odpověděla Erika.

	 „Ano, je to už jedenáct hodin a čas stále běží.“

	 „Mám právo vazbu prodloužit o další dva dny.“

	 „To bych vám neradil,“ pronesl Henry tichým hlasem plným neochvějné jistoty. Jeho pohled se přes stůl zabodával do Eriky.

	 „To je výhružka?“

	 „Samozřejmě že ne,“ odtušil s hraným úsměvem. „Myslíte si, že bych vám vyhrožoval v místnosti plné kamer, kde se náš rozhovor nahrává? Nejste, detektive šéfinspektore Fosterová, paranoidní?“

	 „Nejsem, pravděpodobně se jedná pouze o nedostatečný přísun kofeinu,“ usmála se Erika.

	 „Náš automat na kávu se rozbil,“ přitakal McGorry. „Ať zmáčknete jakýkoli knoflík, dostanete polévku z hovězí oháňky.“

	 Henry obrátil oči v sloup. „Jak je to relevantní?“

	 Oba ho ignorovali. McGorry se podíval na Eriku. Ta ze stohu složek vybrala třetí a vytáhla z ní fotografie Josepha, nahého a připoutaného ke stolu, a také statické snímky z videosouboru. Když je vyskládala na stůl, oba se na svých židlích opřeli.

	 Na Josephovu reakci nebyli připravení. Z obličeje mu zmizela veškerá barva a ruce se mu začaly nekontrolovatelně třást.

	 „Počkejte. Proč jsem s těmito fotografiemi nebyl seznámen dříve?“ divil se Henry.

	 „Tyto snímky a video jsme získali z vašeho mobilního telefonu, Josephe,“ řekla Erika. „Kdo je ten člověk, který vám to udělal? Poslal vám ty soubory?“

	 Joseph začal kroutit hlavou, postavil se a jeho židle hlasitě dopadla na podlahu. Působivě zvracel přes celý stůl. Erice se podařilo odsunout složky a všichni tři uskočili.

	 „Bože!“ vykřikl Henry, odtáhl se od pozvracených papírů, které držel v ruce, a následně je odhodil na zem.

	 Joseph stál bez hnutí, nakláněl se dopředu a z úst mu visela dlouhá slina. Všichni šokovaně mlčeli. Pak se Joseph bez varování vrhl na Eriku. Zařval a přitom měl odhalené zuby.

	 „Ty zasraná děvko!“ vyplivl ze sebe, když mu McGorry tiskl ruce k tělu. „Kde jste je vzali? Jak? Jak jste se k nim dostali? S tímhle nemají nic společného! VŮBEC NIC! Zabije mě!“

	 „Kdo? Kdo vás zabije?“ zeptala se Erika a přitom uhýbala před Josephovými kopanci. „Potřebujeme tady pomoc!“ zakřičela a otočila se na kameru umístěnou v rohu výslechové místnosti. O několik vteřin později vběhli dovnitř dva policisté, kteří Josepha chytli a táhli ke dveřím. „Kdo? Kdo vás zabije? Řekněte mi jeho jméno a tohle skončí.“ Josepha, který ječel a kopal kolem sebe, vyvedli z místnosti. „Řekněte mi jeho jméno, můžu vás ochránit!“ Dveře se s bouchnutím zavřely.

	 „Šéfe,“ uklidňoval ji McGorry a položil jí ruku na paži. „Výslech je u konce.“

	 Erika se podívala na něj, pak na právního zástupce a nepořádek na stole a vzpamatovala se.

	 „Ano.“

	 „Panebože,“ opáčil Henry a zvedl aktovku, kterou si položil do rohu místnosti. Když viděl, že mu zvratky ulpěly na rukávu saka, dodal: „Kurva, panebože!“ Odešel a Erika s McGorrym jen ohromeně stáli.

	 „Jednu věc víme jistě. Na Boží hod se pořádně naobědval,“ poznamenal McGorry a nakrčil nos.
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	 K Erice a McGorrymu se na chodbě před výslechovou místností přidala Kay, která vše sledovala ve vedlejší monitorovací místnosti. Přinesla hromadu papírových ubrousků.

	 „Sakra, co se to tam stalo?“ zeptal se McGorry, vzal si jeden ubrousek a začal si utírat rukáv obleku. „Fuj, tak přesně tohle jsem zrovna dneska potřeboval.“ Opatrně si sundal sako.

	 „Vytočila jsem ho. Rozčílila.“ Erika si bezmyšlenkovitě vzala ubrousek, ale zjistila, že se jí podařilo zůstat bez úhony.

	 „Nevíme, jestli ty fotky a videa mají něco společného s případem Marissy Lewisové. Vypadá to jako revenge porn, tedy zveřejnění intimních fotek kvůli pomstě,“ řekla Kay.

	 „Musím se toho saka zbavit. Vrátím se za vteřinu, šéfe.“ McGorry odspěchal se sakem, které držel dvěma prsty, pryč.

	 „Na porno z pomsty natočíte milence, kterému chcete ublížit, a pak video zveřejníte. Takže ne. Ten, kdo to natočil, Josepha vydíral, aby mlčel,“ oponovala Erika.

	 „Nemůžeme na něj použít to, čím si prošel v minulosti, jako páku.“

	 „Sakra, byla jsem tak blízko.“

	 „Blízko? Jak můžeme být blízko k něčemu, o čem nemáme nejmenší ponětí, madam?“

	 Erika se na ni otočila. „Zajistěte, ať pořádně uklidí výslechovou místnost,“ požádala a podala jí zpátky papírový ubrousek. „A neoslovujte mě madam.“

	 Erika se vrátila nahoru do své kanceláře. Zavolala Isaakovi a na forenzní, ale v obou případech se dozvěděla, že jí budou schopní něco říct až zítra. Pak zavolala důstojníkovi, jenž vedl šetření v domech na Coniston Road. Ten jí sdělil, že se jim stále bohužel nepodařilo kontaktovat ani jednoho z mužů, Dona Walpolea a Ivana Stowalského, kteří měli poměr s Marissou. Získal ale kontakt na Marissinu kamarádku Sharon-Louise Braithwaiteovou, která pracuje v kadeřnickém salonu.

	 Erika mu poděkovala a zapsala si její telefonní číslo. Chystala se jí zavolat, ale ozvalo se zaklepání.

	 „Prosím?“

	 Dveře se otevřely a dovnitř strčil hlavu McGorry.

	 „Takže, šéfe, doktor Pitkina vyšetřil. Fyzicky je absolutně v pořádku. Krevní tlak v pořádku, teplota v pořádku, žádná infekce. Ale doporučil seržantovi z oddělení pro zadržované, aby si Pitkin pár hodin odpočinul a uklidnil se, než se ho znovu pokusíme vyslechnout. Pořád tak trochu zuří.“

	 Erika se podívala na hodinky. Blížilo se poledne.

	 „Mám pět hodin na to, abych se rozhodla, jestli ho nechám další dva dny ve vazbě, nebo ne. K jeho obvinění nejsem ani o centimetr blíž… Víte, že můžete jít dovnitř a nemusíte postávat ve dveřích,“ vyštěkla. McGorry vešel do kanceláře a zavřel za sebou dveře. „Fajn, takže se zeptám přímo. Myslíte si, že to udělal?“

	 McGorry pokrčil rameny. „Nevím, jestli by toho byl schopen. Člověk, který to udělal, se choval jako šílený. Jako smyslu zbavený ji bodal nožem. Musel být celý od krve. A co stopy krve z místa činu? Pitkin nemá auto. Nenašli jsme vražednou zbraň.“

	 „Kdo si myslíte, že ho vydíral těmi fotkami?“

	 „Mohl to být muž i žena. Soudě podle jeho reakce bych si myslel, že šlo o muže. Z těch fotek vidíte, že Pitkin není dobrovolným účastníkem. Nebo jestli byl na začátku, změnilo se to, jakmile byl přivázaný a nahý. Někdo ho fyzicky přemohl. Vypadal vyděšeně. A pak samozřejmě taky poblil celou výslechovou místnost, když zjistil, že ty fotky a video máme.“

	 „Možná si nechával zaplatit jinými muži za sex,“ uvažovala Erika. „Ne, rodina má peněz dost.“

	 „Joseph je hlášený na úřadu práce.“

	 „Vynořuje se kolem něj spousta otázek. A máte pravdu, na tom videu vypadal opravdu vyděšeně. Měli bychom postupovat opatrně. Ať už je tou osobou kdokoli, má takovou moc, že se ho Joseph skutečně bojí.“
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	 O pět pater níž, v cele pro zadržené, ležel Joseph pod ostrým světlem na lůžku a upřeně se díval do malého okna. Jeho tvář měla popelavý nádech a strachy byl téměř katatonický. Prohlédl ho lékař, umyl se a pak se vrátil do cely. Na sobě měl tmavé džíny roztrhané na kolenou a tlustý tmavý svetr. Pásek a boty mu vzali.

	 Slyšel hlasy, které se odrážely chodbou. Zatkli a přivedli skupinku mladíků, jež pokřikovali a nadávali seržantovi ve službě.

	 Jak se dostali k těm fotkám? přemýšlel. Vymazal jsem je. Řekl mi, že když budu zticha, nikdo je neuvidí.

	 Joseph před sebou viděl tvář muže, kterého znal jako „T“ – široký, hezký obličej s vysokým čelem. Pronikavé oči. Myslel si, že jsou kamarádi, a T mu věřil natolik, že mu ukázal, co má v suterénu.

	 „Tady si hraju,“ řekl tenkrát.

	 Suterén byl temný, s nízkým stropem a holou, flekatou podlahou z betonu. Horký vzduch páchl potem. Stála tam dřevěná kláda s otvory, klec a kožené pásky. Stěny pokrývaly pornografické obrázky vystříhané z časopisů. Josepha sex a nahota nešokovaly. Zamrazilo ho ale při pohledu na vyfotografované tváře žen a mužů, kteří byli ovládáni. V jejich očích se zračil opravdový strach, a někteří dokonce krváceli.

	 „To je doopravdy?“ zeptal se tehdy.

	 T přikývl, rukama si jemně přejel po rozkroku a přešel k Josephovi.

	 „Musím jít,“ vyhrkl Joseph a spěšně zamířil ke dveřím.

	 „Zůstaň ještě na jednu skleničku,“ zastavil ho T, natáhl ruku a pevným stiskem chytil Josepha zezadu za tričko. Joseph, který se snažil nedat najevo strach a uvolnit napětí, souhlasil. V poslední skleničce ale něco bylo, protože se probral nahý a připoutaný. A nemohl se hýbat.

	 Nevěděl, jak dlouho to trvalo. Strach, že zemře, byl příšerný. Ale dívat se do očí člověku, který ignoruje váš křik a kterého zřejmě vzrušuje vaše bolest, bylo děsivé. Poslední obraz, který se mu vypálil do mozku, byla plynová maska. Stále ji cítil. Štiplavý pot smíchaný s pachem gumy a amylnitritu.

	 T ho několikrát škrtil tak dlouho, až ztratil vědomí. Následně ho probral dýcháním z úst do úst. Nepamatoval si, že by ho fotografoval, ale vybavoval si, jak natáčel video… Ostré světlo z kamery mobilního telefonu. Vše mu přišlo o den později v mailu spolu se vzkazem:

	 Ty fotky a video mám pod zámkem. Dokud budeš držet jazyk za zuby, zůstane to tak. T.

	 A teď o nich ví policie. A když o nich ví, bude pátrat. Mají i ten vzkaz? Řeknou o nich rodičům? Kdo další se to dozví? Joseph sevřel ruce mezi stehny, začal vzlykat a pohupovat se. Tělem mu projel pocit absolutní hrůzy a znovu se mu zvedl žaludek, ale neměl už co vyzvrátit. Jen žluč. Když si chtěl utřít pusu, zavadil prsty o roztrženou díru na levém koleni kalhot.

	 Trhnul sebou, protože se otevřel poklop na dveřích a hluk z konce chodby zněl zřetelněji. Mladíci pořád křičeli, ale už ze svých cel.

	 „Chlape, jsi v pohodě?“ ozval se seržantův hlas. Joseph se na posteli přetočil, podíval se tím směrem a přinutil se přikývnout. Poklop se s bouchnutím znovu zavřel a křik nepatrně utichl. Josephovy prsty se pustily do práce. Škubl dírou na levém koleni džínů a trhal, dokud nedržel dlouhý pruh látky.

	 Rozruch na chodbě utichl a všichni zadržení muži byli zamčení ve svých celách. Seržant se po dalších patnácti minutách znovu vypravil zkontrolovat Josepha Pitkina. Když otevřel poklop, neviděl ho, protože úzké lůžko bylo prázdné.

	 „Synku, jsi v pořádku?“ zeptal se a namířil kužel světla na ocelovou toaletu a umyvadlo v nejvzdálenějším rohu. Poklop na dveřích byl vysoko, takže když viděl kus látky zachycené do malého kloubu tvořícího pant poklopu, zpanikařil. Prostrčil ruku dovnitř. Nahmatal úzký proužek napjaté látky a pak temeno hlavy Josepha Pitkina. „Do prdele! Do prdele!“ zařval. Chodbou doběhl zpátky ke svému stolu a stiskl nouzový alarm. Ten začal zvonit a zvuk se rozléhal po chodbě. Popadl klíče a běžel ke dveřím cely. Jakmile je odemkl, musel tlačit proti váze těla, které se do nich opíralo. Kolegyně, asi pětapadesátiletá policistka, přiběhla k seržantovi, aby mu pomohla. Otevřel dveře a pak je přivřel. Joseph visel na dveřích několik centimetrů nad podlahou pověšený za krk pruhem džínoviny. Jeho obličej měl jasně fialovou barvu, oči doširoka otevřené a podlité krví. „Dejte ho dolů, rychle, dejte ho dolů!“ zakřičel seržant. Když se rozezněl alarm, jeho kolegyni napadlo popadnout nůžky, kterými teď rozstřihla improvizovanou oprátku. Seržant položil Josepha na podlahu a uvolnil pruh látky. Když začal s oživováním, jeho kolegyně mlčela. Seržant několik minut v intervalech stlačoval Josephovi hrudník a dýchal mu do úst.

	 Věděla, že je mrtvý. Podobný obraz neviděla poprvé.
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	 Superintendant Melanie Hudsonová měřila jen něco málo přes sto padesát centimetrů, měla krátce zastřižené blond vlasy a mírné šedé oči, ale z jejího pohledu i drobné postavy vyzařovala pevná rozhodnost.

	 Odpoledne se společně s manželem a synem dívala na televizi a jedla čokoládové bonbony, když jí zavolali, že na její policejní stanici zemřel ve vazbě mladý muž.

	 Odjela rovnou do Lewisham Row, takže byla svědkem scény, kdy odnášeli tělo Josepha Pitkina. Vyslechla hlášení, které podali oba důstojníci z cel pro zadržené, a pak vyjela do své kanceláře. Když zabočila do chodby, na židli před kanceláří našla Eriku, která tam na ni čekala.

	 „Sedíte tady ve tmě?“ zeptala se, loktem stiskla vypínač a rozsvítila světla.

	 „Pomáhá mi to přemýšlet.“

	 Melanie odložila kabelku a odemkla dveře kanceláře. Erika ji následovala dovnitř.

	 „Začněte od začátku a řekněte mi všechno,“ požádala ji Melanie a ukázala na židli naproti stolu.

	 Erika ji seznámila se vším, co se týkalo Josepha – od chvíle, kdy se dostavila na místo činu na Coniston Road, přes zjištění, že Joseph sleduje místo činu, i následné zatčení, když našli fotografie a video.

	 „Budu si muset pustit všechny videozáznamy, které z formálních výslechů máte. Taky od vás chci úplnou zprávu. I od McGorryho. Je něco, co byste mi chtěla říct?“

	 Erika sklopila pohled k podlaze.

	 „Josephův otec je advokát v penzi… Když jsme Josepha pronásledovali, až na konci… se s ním McGorry dostal do potyčky… No, poprali se. McGorry se ho snažil zastavit… Držel ho za popruh, který měl Joseph kolem krku.“

	 „Definujte držel,“ vyzvala ji Melanie.

	 „Jeho otec, David Pitkin, trval na tom, že se jednalo o škrcení.“

	 „A jednalo se o škrcení?“

	 „Byl to vypjatý moment. Joseph se oháněl pěstí a McGorry ležel pod ním. John jednal v sebeobraně.“

	 „Ale bylo to škrcení?“

	 Erika se poškrábala na hlavě. „Ano. Sakra, bylo.“

	 „Jak dlouho to trvalo?“

	 „Nevím, pár vteřin. Deset.“

	 „Jistě chápete, že dojde k vyšetřování, proč se Joseph Pitkin pověsil. Prováděla se pravidelná kontrola, aby nespáchal sebevraždu.“

	 „A proč se takové kontroly dělají jednou za patnáct minut? Za čtvrt hodiny se toho může tolik stát. Bože, vždyť si z kalhot utrhl kus látky!“ Erika si utřela slzy, které jí tekly po tvářích. Napřímila se a vzala si kapesník. „Musím informovat rodiče.“

	 „Ne, to není dobrý nápad.“

	 „Do vazby jsem ho poslala já.“

	 „Do vazby šel proto, že jste měla přesvědčivé důkazy, abyste ho zatkla a vyslechla. Také jste se s rodinou dostala do konfliktu, potřebují někoho nestranného. Budu je informovat já a důstojník pověřený stykem s rodinou.“

	 „Nebyla jsem si vědoma, že by trpěl nějakou psychickou poruchou. Nemám jeho lékařské záznamy, ale po našem prvním – vypjatém – výslechu ho vyšetřil doktor, který souhlasil s tím, aby výslech po pauze pokračoval. Tak daleko jsme se ale nedostali. Byl klíčovou součástí mého vyšetřování…“

	 „Dobře. Vemte si na zbytek dne volno,“ přerušila ji Melanie.

	 „Odvoláváte mě z případu?“

	 „Ne. Ale musím se podívat na videozáznam z výslechu, musím si promluvit se seržantem z vazebních cel a s policisty, kteří ho zatýkali. Taky chci, abyste sepsala hlášení se všemi detaily. A chci mluvit s McGorrym.“

	 Erika se postavila. „Dobře.“

	 „Počkejte ještě chvíli a posaďte se.“

	 Erika se posadila a opřela.

	 „Prosím?“

	 „Chystám se vám říct něco, co se vám nebude líbit, ale chci, abyste to ode mě slyšela.“

	 „Ano?“

	 „Během roku jste toho dost zažila. Sotva před týdnem jste uzavřela případ vražd a únosu.“

	 „Je to deset dní…“ Erika zavřela oči. Jednalo se o otřesný případ, kterého se účastnil mladý pár, Nina Hargreavesová a Max Kirkham, kteří v Anglii spáchali sérii vražd a loupeží. Média z jejich případu nevyhnutelně vytvořila příběh ve stylu Bonnie a Clydea a pak komandér Marsh vystoupil s osudovým prohlášením pro tisk, kde oba vrahy odsoudil.

	 Marsh se domníval, že postupuje chytře, když jim dává ultimátum, ale místo toho jim nabídl tvář a jméno. Nina s Maxem začali pátrat v jeho soukromém životě, netrvalo dlouho a objevili, že Marshova manželka pochází z bohaté rodiny a že mají dvě malé dcery.

	 Napadli Marcii, když byla sama doma, a Nina Hargreavesová pak ve školce předstírala, že je novou chůvou holčiček. V tu chvíli případ eskaloval a došlo k plnohodnotnému únosu. Marsh a Marcie se neřídili radami a doporučením a zaplatili výkupné 200 000 liber. Případ ale skončil až tehdy, když se Erice podařilo vystopovat Ninu a Maxe do vzdáleného místa v Dartmooru na jihu Anglie, kde dívenky drželi.

	 Následnou krvavou lázeň, ve které se proti sobě obrátili Max s Ninou, měla Erika stále vrytou do paměti. Dvojčata zachránila. Holčičky neměly fyzická zranění, ale psychické jizvy se jim budou hojit dlouho.

	 „Eriko! Eriko!“

	 Erika otevřela oči. Melanie ji s obavami pozorovala. „Co se stalo?“

	 „Omlouvám se. Jsem pořád trochu v šoku. Tragické není jen to, když si mladý člověk vezme život… Byl to taky můj klíčový svědek.“

	 Melanie vytáhla peněženku, vzala z ní vizitku a podala ji Erice.

	 „Dr. G. Priestley. Klinický psycholog,“ přečetla Erika a podívala se na Melanii. „To je pro mě?“

	 „Ano.“

	 „Myslíte si, že jsem se zbláznila? Že jsem nevyrovnaná?“

	 Melanie zvedla ruku. „Ne, to si nemyslím. A než se dostaneme dál, chci vám říct, že doktor Priestley je můj lékař. Chodím k němu jednou týdně.“

	 „Na terapii?“

	 „Ano.“

	 Erika nevěděla, co by měla říct, takže sklopila pohled k vizitce.

	 „Co to má být? Doporučení? Úspěšně jsem uzavřela další případ, zastavila jsem dvojici několikanásobných vrahů, zachránila jsem dcery komandéra, a místo gratulace mám jít na terapii?“

	 „Eriko, tak to není. Mluvím s vámi jako přítelkyně nebo jako kolegyně. Soukromě. Nemá to nic společného s Metropolitní policií, s jakýmkoli případem nebo sebevraždou Josepha Pitkina. Jste jedna z mých nejlepších lidí a jsem přesvědčená, že se brzy vrátíte k případu této vraždy, ale tohle po vás chci. Je mojí povinností hlásit, pokud některý z mých důstojníků bojuje s tlakem, který na něj v práci doléhá.“

	 „Vy o mně napíšete hlášení?“

	 „Ne! Sakra, poslouchejte, co říkám, vy jedna pitomá náno!“

	 Erika se na Melanii podívala a usmála se.

	 „Omlouvám se…“ začala Melanie.

	 „Ne, to je v pořádku. Dávám přednost tomu, abyste mě označila za pitomou nánu, než abyste používala to hloupě korektní vyjadřování…“ Zvedla navštívenku. „To je ten váš terapeut?“

	 „Ano.“

	 „Nevadilo by vám, kdybych se zeptala…?“

	 Melanie se zhluboka nadechla a opřela se.

	 „Když jsem byla poprvé těhotná, čekala jsem dvojčata. Donosila jsem je do termínu, proběhla oslava, rozrušená rodina a manžel čekali v porodnici, aby si mohli pochovat naše miminka… Obě se narodila mrtvá.“ Zhluboka se nadechla a z tváře si setřela slzu. „Lékaři nevěděli proč. V rodinné historii žádná úmrtí při narození nemám. Jednalo se o učebnicové těhotenství. Neznali jsme důvod, proč k tomu došlo, a to bylo devastující. Ztratila jsem víru a skoro jsem přišla i o všechno ostatní. Téměř mě to zničilo.“

	 „To je mi moc líto. Kdy se to stalo?“

	 „Před deseti lety, ale cesta do normálu byla hodně dlouhá. Samozřejmě si nemyslím, že to někdy překonám, ale teď mám hezký život. Takže s vámi mluvím jako přítel, bez toho abych jakkoli soudila. Nenechte se převálcovat a zničit, Eriko. Za takovou cenu ta práce nestojí. Nechci vám říkat, jak máte žít vlastní život, ale já nejsem proti vám. Jak jsem řekla, jste jedním z mých nejlepších lidí a chci, aby to tak i zůstalo. Chci, abyste pokračovala a dál dělala to, co děláte, ale musíte si být jistá, že jste psychicky ve formě.“

	 Erika se znovu podívala na vizitku. „Můžu si to promyslet?“

	 „Jistě, ale nepřemýšlejte o tom moc dlouho. A mezitím běžte domů a trochu se vyspěte. Zavolám vám. A pošlete mi McGorryho.“

	 Erika vyšla z kanceláře a zavřela za sebou dveře. McGorry a seržant z cel pro zadržené seděli na židlích na chodbě a čekali. Vypadalo to, že jsou oba v šoku.

	 „Jak to šlo?“ zeptal se McGorry a do tváří nasál vzduch.

	 „Dobře. Jen po pravdě řekněte, co se stalo. Musela jsem se zmínit o tom, jak jste škrtil Josepha. Řekla jsem, že se jednalo o sebeobranu. Všechno napíšu do hlášení.“

	 „Džíny, jeho džíny,“ mumlal seržant a nevěřícně kroutil hlavou.

	 „Dělal jste svou práci,“ poznamenala Erika.

	 „Ale nestačilo to,“ opáčil.

	 Krátce mu položila ruku na paži, kývnutím se rozloučila a odešla ze stanice. Když došla ke svému autu, všimla si, že na zadním sedadle stále leží vánoční dárky pro dvojčata. Nastartovala a zamířila k domu Paula Marshe.
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	 Marsh bydlel v elegantní ulici velkých, samostatně stojících domů blízko Hilly Fields, odkud měl nádherný výhled na panorama Londýna. Když Erika našla volné místo, kde zaparkovala, vynořilo se slunce, které propůjčilo zasněženým ulicím zlatavý nádech. Doufala, že Marshovi nebudou doma, takže nechá dárky na verandě, ale když došla k předním dveřím, zaslechla ruch. Zhluboka se nadechla a uchopila velké kovové klepadlo. Hlasitě bouchla do dřevěných dveří.

	 O chvíli později otevřel dveře Marsh. Byl to atraktivní, asi pětačtyřicetiletý muž s krátce ostříhanými blond vlasy. Byl bledý a vypadal vyčerpaně, jako kdyby hodně zhubl.

	 „Eriko,“ vydechl překvapeně. Zvedla dárky.

	 „Vím, že mám den zpoždění, ale chtěla jsem je dát holčičkám a taky jsem se chtěla omluvit, že jsem nedorazila.“

	 Marsh se chystal něco říct, ale v hale za ním se objevila Marcie.

	 „Tak jsi přišla. Veselé Vánoce,“ řekla a objala Eriku. „Jak se máš?“

	 Marcie byla nádherná žena, ale také hodně zhubla. Její obvykle zářivé dlouhé černé vlasy vypadaly zplihle. Na obličeji měla těžký světlý make-up, který zcela nezakryl modřiny kolem očí ani otok způsobený přeraženým nosem, který se Marcii po útoku ještě nezahojil.

	 „Mám se dobře,“ odpověděla Erika a cítila se přitom trapně. S Marcií se znaly hodně dlouho, ale jejich vzájemný vztah nikdy nebyl jednoduchý. Dokud Erika nezachránila její dvě malé dcery.

	 „Pojď přeci dovnitř. Pryč z té zimy,“ vybídla Marcie Eriku a třela jí přitom ramena. „Tohle oblečení není moc teplé, v tomhle počasí bys měla nosit něco jiného než koženou bundu!“

	 Odvedli ji do obývacího pokoje, kde bylo příšerné horko. V krbu plál oheň a vedle něj stál veliký vánoční stromek. Marciin otec Leonard podřimoval v křesle v rohu místnosti, Marshův otec Alan pospával v křesle vedle stromku.

	 „Posaď se,“ vyzvala ji Marcie. „Právě připravuju studený bufet. Máme studené maso, sýry a brokolicovou polévku se sýrem Stilton.“

	 „To zní výborně,“ řekla Erika.

	 „Můžeme vám nalít skleničku? Dáte si šampaňské?“ zeptal se Marsh.

	 „Paule, mluv tiše. Vždyť spí!“ okřikla ho Marcie přehnaně důrazným šepotem.

	 „Mluvím stejně hlasitě jako ty,“ odsekl.

	 „Ne, nemluvíš, hrozně řveš… Pojď, pomůžeš mi s jídlem. Eriko, omluv nás na chvíli.“

	 Když odešli z místnosti, Erika se zadívala na oba staré muže, rudolící a podřimující. Marciin táta Leonard byl opálený a hezky oblečený. Na sobě měl neformální modré kalhoty, kostkovanou košili a kravatu. Alan vypadal ve starých džínech a žlutém vlněném svetru trochu ošuntěle. Leonard se v křesle zavrtěl, zakašlal a posadil se. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval. Bylo téměř komické, že si Eriky všiml až na druhý pokus.

	 „Dobrý den.“

	 „Dobrý den.“

	 „Já vás znám, že? Vy jste ta policistka.“ V jeho hlase rezonoval akcent vyšších vrstev. „Ulrika, nemám pravdu?“

	 „Erika Fosterová, detektiv šéfinspektor.“

	 Neohrabaně se zvedl, přešel k Erice a s úsměvem napřáhl ruku. Jeho falešné zuby působily v kontrastu s opálenou kůží nepřirozeně bíle. Erika ruku přijala a Leonard se na ni doslova vrhl a políbil ji na obě tváře.

	 „Jsme vám neuvěřitelně vděční za to, co jste udělala. Pro Paula a Marcii, pro dvojčata. Děkuju,“ řekl a dál jí pumpoval rukou.

	 „Dělala jsem jen svou práci.“

	 „Příšerná záležitost! Viděl jsem reportáž ve zprávách. Záběry na tělo Maxe Kirkhama museli rozostřit.“

	 „Ano…“

	 Leonard dál třásl Erice rukou.

	 „Paul mi řekl, že ta holka na něj vypálila signální světlici… Odpálila mu celou hlavu, mozek byl všude okolo? Myslíte si, že to dvojčata viděla?“

	 „Ano, myslím, že ano.“

	 „Můj dědeček přežil během první světové války bombardování v zákopech. Samozřejmě trpěl posttraumatickým stresem. Vybavovali se mu mladí kluci, kterým šrapnel urval kus hlavy… Samozřejmě, dnes nám všem doporučují terapii, tenkrát trpěli mlčky…“

	 Alan se probudil. Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval, zamlaskal a protřel si oči. Vypadal jako Marshova starší verze. Stejně výrazné rysy obličeje, husté, nakrátko ostříhané šedivé vlasy.

	 „Alane, tohle je Ulrika, důstojnice, která chytila ty vraždící bastardy!“

	 „Zdravím, jmenuju se Erika,“ představila se a vyprostila ruku z Leonardova sevření.

	 „Ulrika… To je švédské jméno. Zvykla jste si na počasí?“ zeptal se Alan s naprosto vážným výrazem ve tváři.

	 „Na počasí?“

	 „Chudák starý, začíná bláznit,“ zamumlal Leonard a prstem si poklepal na spánek.

	 „Já to slyšel!“ ohradil se Alan. „Je to ošetřovatelka?“

	 Naštěstí se do pokoje vrátil Marsh s tácem, na kterém nesl šampaňské.

	 „Tati, tohle je Erika. Erika Fosterová. Společně jsme studovali v Manchesteru,“ vysvětlil. Alan přikývl, ale nezdálo se, že by z toho byl moudřejší.

	 „Byla jste tady na oběd? Paule, byla tady na oběd?“

	 „Ne, tati, Erika právě přišla,“ odpověděl Marsh. Vyslovoval pomalu a hlasitě. Rozhostilo se trapné ticho. Leonard zvedl dálkový ovladač a zapnul televizi. Rozezněla se kakofonie zvuků a na obrazovce se objevil film Za zvuků hudby. Děti von Trappovy pochodovaly dolů po schodišti. „Půjdeme do kuchyně,“ vyzval ji Marsh tišším hlasem. Erika se usmála na oba staré muže, které už film zcela pohltil.

	 „Omlouvám se. Táta začíná být trochu zmatený. Letošní Vánoce jsou dost frustrující. Pořád mu musím všechno opakovat,“ řekl Marsh cestou přes halu do kuchyně. „Leonard je fajn, jen neposlouchá. Žije si ve svém vlastním světě.“

	 „Kdo neposlouchá?“ zeptala se Marcie, když vešli do kuchyně. Na dlouhém kuchyňském stole připravila občerstvení.

	 „Tvůj otec.“

	 „Můj otec aspoň ví, co je dnes za den.“

	 „To je trochu kruté,“ vyštěkl Marsh.

	 „To je jen postřeh. Měl by být v domově. Tady je to s ním dost náročné. A můj otec je absolutně v pořádku. Jestli si pamatuješ, včera nad námi vyhrál kvíz v Trivial Pursuit.“

	 Erika sklopila pohled ke své skleničce se šampaňským a přála si zmizet z palebné linie.

	 „Netvrdím, že je na tom stejně jako můj otec. Jen říkám, že si pořád trvá na svém… A jak mluví s tvojí matkou…“

	 „Moje matka dokáže být stejně tvrdohlavá.“

	 „Proč by taky jinak šla dneska pryč? Kéž bych šel ven sám!“

	 Marcie se na něj podívala. V očích se jí leskly slzy.

	 „Asi bych měla jít,“ hlesla Erika.

	 „Ne, prosím, zůstaň,“ požádala ji Marcie a utřela si oči ubrouskem. Marsh stál vedle ní a snažil se ovládnout vztek.

	 Do kuchyně vešly Sophie s Miou a rázem se jim podařilo změnit atmosféru. Byly to drobné identické holčičky, oblečené ve sladěných sametových šatičkách fialové barvy, tlustých krémových punčocháčích a růžových čelenkách v dlouhých tmavých vlasech. Když viděly Eriku, beze slova k ní zamířily a objaly ji. Erika odložila skleničku, sklonila se, aby vzala obě holčičky do náruče, a přitom vdechovala vůni jejich vlasů, které se jí otíraly o tváře. V prozářené a teplem sálající kuchyni vypadalo všechno, co se stalo, vzdálené a neskutečné.

	 „Máme takovou radost, že tě vidíme,“ chopila se slova Sophie.

	 „Taky jsem ráda, že vás vidím,“ usmála se Erika. Všechny tři se na sebe navzájem dívaly. Mia vážně přikývla a její obrovské hnědé oči byly naprosto výmluvné. Eriku opravdu zamrzelo, že včera nepřišla na oběd.

	 „Přinesla jsem vám dárky. Trochu opožděně, ale veselé Vánoce!“ Předala balíčky holčičkám, které vzrušeně začaly trhat balicí papír. V jedné krabici byla souprava na výrobu třpytivých samolepek, ve druhé souprava na výrobu různobarevných ozdob do vlasů s květinami a třpytkami. „Vybrala jsem dvě různé věci, ale moc dobře si pamatuju, že se o všechno rády dělíte,“ řekla Erika.

	 Obličeje obou holčiček vyzařovaly naprostý úžas a vzrušení.

	 „Děvčata, co řeknete Erice?“ vybídla je Marcie.

	 „Děkujeme, Eriko,“ zaznělo dvojhlasně.

	 „Nemáte je už? Moje neteř a synovec jsou sice o trochu starší než vy, ale poradili mi, že jsou to opravdu dobré dárky.“

	 „Ne, nemáme je, a jsou to nejlepší dárky, NEJLEPŠÍ!“ vykřikla Mia a znovu Eriku objala.

	 Holčičky se podívaly na Marcii. „Mami, dej nám to,“ požádala Sophie. Marcie přešla ke kuchyňskému pultu, zvedla dárkově zabalenou krabičku a podala ji Sophii. Mia ji chytla za růžek a obě holčičky krabičku podaly Erice.

	 „Tohle je pro tebe,“ řekla Mia.

	 Erika sundala papír z krabičky na šperky. Otevřela ji a uvnitř našla řetízek s malým stříbrným křížkem. Marcie jí krabičku vzala, řetízek rozepnula a Mia Erice nadzvedla vlasy vzadu na hlavě, aby jí řetízek mohly připnout.

	 „To je krásný dárek,“ poděkovala Erika holčičkám a podívala se na usmívající se Marcii a Marshe. Pak dvojčata vytáhla z kapes šatů nové iPhony a drobnými ručkami zkušeně přejela po obrazovkách.

	 „To jsme dostaly jako dárek od mámy s tátou,“ vysvětlila Sophie. „Chtějí, abychom s nimi byly v kontaktu. Pořád. Kvůli tomu, co se stalo.“

	 Namířily telefony na Eriku a pak jí ukázaly její fotku s řetízkem na krku. Vypadala pohuble a téměř průsvitně. S lednicí v pozadí měl její obličej velmi bledý odstín.

	 „Vypadáš hezky,“ pochválila ji Sophie.

	 „Ale taky vypadáš, že máš hlad,“ dodala Mia. Její slova prolomila atmosféru a všichni se rozesmáli.

	 „Děvčata, běžte si umýt ruce,“ vyzvala je Marcie.

	 Erika počkala, dokud holčičky neodejdou z místnosti. „Jak se jim daří?“ zeptala se.

	 Marcie s Marshem se na sebe podívali. „Překvapivě dobře, když vezmeme v úvahu, co se stalo,“ odpověděla Marcie. „Sophie je mnohem silnější. Stará se o Miu.“

	 „Pořád se někde schovávají v koutě a mluví spolu vlastním vymyšleným jazykem,“ dodal Marsh.

	 „A jak se vede vám dvěma?“ vyptávala se dál Erika. Podívali se na sebe, jako kdyby si vůbec poprvé uvědomili, že tvoří pár.

	 „Bereme věci tak, jak přijdou, nic neplánujeme,“ odvětil Marsh a poklepal Marcii po noze. Ta ale uhnula.

	 „Tak pojďte, najíme se,“ řekla jen.

	 Později večer odjela Erika domů. Dárek od holčiček jí přinášel velkou útěchu, takže se ho na krku stále dotýkala. Pro jednou cítila úlevu, že přichází do prázdného bytu. U Marshových panovalo napjaté ovzduší, a i když byl jejich dům veliký, se všemi hosty na ni působil klaustrofobicky.

	 Erice začal zvonit telefon ve chvíli, kdy si do skleničky nalévala na led vodku. Volala Melanie.

	 „Prošla jsem si všechno, co se týká Josepha Pitkina, a v této fázi můžu říct jen to, že se jedná o tragickou nehodu.“

	 „Dobře. Oznámila jste to jeho rodičům?“

	 „Ano. Jak se dá předpokládat, jsou z toho absolutně zničení.“

	 „Obviňují mě?“

	 Melanie si povzdechla. „Na to nebudu odpovídat. Ale evidentně vidí celou situaci zcela odlišně.“

	 „Zeptala jste se jich na ty fotografie?“

	 „Ne, Eriko, nezeptala…“ Melanie se na okamžik do telefonu odmlčela. „Ale zítra vás budu potřebovat v práci. Na případ vraždy Marissy Lewisové vám přidělím větší tým. Zatím se dobře vyspěte.“

	 Když Melanie zavěsila, Erika přešla k oknu v obývacím pokoji. Nerozsvítila světlo a dívala se do tmavé zasněžené ulice. V oranžovém světle pouliční lampy se objevila liška. S nohama ve sněhu se zastavila a její elegantní tělo se zavlnilo v kuželu světla. Čekala a pozorovala dům, jestli se může vydat prohledat popelnice. Erika ji ze stínu sledovala.

	 „No tak, rychle, nic ti nehrozí,“ řekla. Liška se obezřetně vplížila na parkoviště, minula sněhem zapadaná auta připomínající bílé hrby a zamířila k popelnicím, které bezpochyby přetékaly zbytky jídla. „To je ono.“

	 Z horního patra se ozvalo zaskřípání, v okně se rozsvítilo a velký obdélník ztemnělého parkoviště zalilo světlo. Liška se otočila a uháněla pryč, až zmizela ve tmě.
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	 Tmavé zimní noci na předměstí Londýna vždy poskytovaly muži, který sám sebe nazýval „T“, vzrušení. Svůj dům opouštěl pod pláštěm tmy, oblečený v černém a s koženou plynovou maskou zastrčenou v jedné z velkých kapes dlouhého kabátu.

	 Jižní Londýn se táhl na kilometry daleko a on měl pokaždé štěstí a mezi řadovými domky, tmavými uličkami, zastrčenými parky a křovím se mu podařilo najít místo, které nikdy dřív neviděl. V okrajových čtvrtích jižního Londýna se téměř nevyskytovaly průmyslové kamery. Na osvětlených místech je měly jen vlakové zastávky.

	 Věřil, že jeho obličej je skutečnou maskou. Měl obyčejnou tvář, sice ne jako nějaký ten chlápek od vedle, ale dostatečně přijatelnou. Za všechny měsíce, kdy tohle dělal, měla policie k dispozici pouze fotku plynové masky.

	 Vždycky ho udivovalo, jak málo si lidi všímají. Ti, kteří dojížděli za prací, byli na nevšímavost přeborníci. Chtěli se jen dostat do práce a byli celí žádostiví, aby se vrátili domů. Málokdy je něco zaujalo. Jako by měli klapky na očích. Téměř se báli, že by se snad mohli zaplést s okolním světem. Člověk si musel dávat pozor jen na nezaměstnané, opilce a bezdomovce. Své okolí vnímali odlišně a neprocházeli jen z bodu A do bodu B. Byli pozorní, protože byli nuceni hledat v neúrodné krajině nástroje k přežití. Byli zkušení pozorovatelé a okamžitě si všimli každého, z koho mohli vyždímat drobné nebo cigaretu. Nebo kdo měl zájem o drogy.

	 Pro T byla dobrou zprávou skutečnost, že si nikdo nevšímá bezdomovců. Nikdo, na kom by záleželo. Bylo by mnohem jednodušší, kdyby si vybral bezdomovce. Nabídněte jim pár liber a půjdou s vámi do tmavého kouta. A za pětku by mohl dělat téměř všechno, co by chtěl. Záleželo jen na tom, jak zoufalí byli.

	 Jenže to by nebyla žádná zábava. Užíval si strach. Když našel někoho čistého a šplhajícího vzhůru. Někoho hezkého, dobře oblečeného, pilíř společnosti, který platil daně. A vytáhl ho z té jeho hezké malé bubliny. Když takového člověka zahnal do kouta, výraz jeho tváře vždycky říkal: Taková věc se mi nestane. To se děje ostatním. Špatným lidem. Já jsem dobrý.

	 Plynová maska měla své praktické opodstatnění, ale dodávala i smyslový účinek. Uvědomoval si těsnou koženou kuklu, zápach vlastního zatuchlého potu smíchaný s pachem zvířecí kůže. Tlustá skla průzorů, která mu rozostřovala pohled a mírně zvětšovala obličeje obětí.

	 Dnes večer bude jen divákem. Sníh zajistil zvláštní úroveň ochrany. Tlumí zvuky. Bude jen pozorovat a čekat. Nikdy nezná jejich jména, ale hrozně rád narušuje jejich rutinu. To mu poskytovalo další vzrušení. Zjistit, kdy odcházejí z domu. Kdy jdou do práce, kdy se vracejí. Člověk se dokáže stát otrokem stereotypu. Dokonce i o Vánocích.

	 Zjisti, jaká je jeho rutina, a zbytek je snadný.
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	 Druhý den ráno dorazila Erika na stanici Lewisham Row časně a zamířila do kuchyňky, která se nacházela v přízemí vedle šatny uniformovaných kolegů. Dva mladí policisté v ochranných vestách vešli ve chvíli, kdy se dívala do skříňky plné hrnků.  

	 „Dobré ráno, madam,“ pozdravili unisono. Vypadali překvapeně, že ji vidí.

	 „Zdravím. Jak to tady vypadá s hrnky? Každý někomu patří?“

	 Mladík, který byl menší než Erika, se natáhl pro dva hrnečky a jeden z nich podal mladé kolegyni. Ta se zřejmě cítila trapně a snažila se vyhnout očnímu kontaktu.

	 „Ty s kytkami nikdo nepoužívá, madam,“ odpověděl. Erika jeden z nich vytáhla ze skříňky a následně se rozhostilo trapné ticho, ve kterém se jen vařila voda v konvici, než se s kliknutím vypnula. Nikdo se nepohnul.

	 „Vy první, zasloužíte si to,“ vybídla je Erika. Mladík nabral lžičkou kávu z velké plechové dózy a naplnil hrnky. „Těžká noc?“

	 Policista přikývl. „Obvyklá noční můra po zavíračkách v hospodách. Jako kdyby se puberťáci o svátcích ještě víc opíjeli a fetovali.“

	 „A taky nám třikrát volali lidi, kteří si mysleli, že viděli toho útočníka v plynové masce,“ dodala policistka.

	 „Útočníka v plynové masce?“ zeptala se Erika.

	 „Ano. Místní zprávy jsou toho poslední týdny plné. Neslyšela jste o něm?“

	 „Ne, zaměstnával mě jiný případ.“

	 „Nějaký chlap v plynové masce napadá ženy a muže. Vybírá si vlakové zastávky brzy ráno nebo pozdě večer, když odjede poslední vlak.“

	 „Kolik je obětí?“

	 „Čtyři. Od půlky listopadu.“

	 „Znásilňuje je?“

	 „Ne. První dvě oběti škrtil tak dlouho, dokud neztratily vědomí. A když se probraly, byl pryč. V místním tisku vyšla včera ráno výzva, aby se přihlásil každý, kdo má nějaké informace. Poté co na Štědrý den přepadl ženu u vlakové zastávky Sydenham.“

	 „K domu, kde bydlí, to neměla ani minutu,“ doplnil muž.

	 „Takže nám celou noc volali lidi, kteří si mysleli, že něco viděli nebo slyšeli. Ve všech případech se jednalo o falešný poplach,“ dodala žena.

	 Vzali si hrnky a odešli. Pak se v kuchyňce objevila detektiv inspektor Mossová, oblečená v tlustém zimním kabátě. Byla to malá, podsaditá žena s bledou tváří posetou sprškou pih. Na ohnivě rudých vlasech jí tály sněhové vločky.

	 „Zdravím, šéfe, jaké byly Vánoce?“ Mossová si rozepnula knoflíky kabátu a vytáhla z poličky hrnek.

	 „Byly…“

	 „Pracovala jste, že jo?“

	 Erika přikývla. „Jde o případ vraždy, se kterým vás seznámím.“

	 „A na slavnostním obědě jste byla?“

	 Erika zakroutila hlavou. „Dala jsem si svůj první a taky poslední ‚božohodový‘ sendvič.“

	 Mossová se zašklebila. „Já si dala svůj první a taky poslední vánoční pudink jako smoothie. A taky nás navštívil můj bratr Gary s dětmi a manželkou.“

	 „S kolika?“

	 „Má jen jednu manželku.“

	 „Moc vtipné.“

	 „Tři děti.“

	 „S Jacobem vycházejí dobře?“

	 Mossová si promnula oči a do hrnku nalila vařící vodu. „Jo, jenže nevycházejí mezi sebou. Je jim sedm, osm a devět. Bylo to peklo. Náš dům je moc malý. A během slavnostního oběda se děti zeptaly na to slovo začínající na L.“

	 „Laponsko?“ zeptala se Erika.

	 Mossová se zasmála a zamíchala si mléko do kávy. „Ha, ha. Ne Laponsko, ale lesbičky. Jmenovitě se ptaly na mě a Celii. Proč jsme se vzaly, jak jsme se vzaly, jak se nám podařilo, že se nám narodil Jacob. Celia si s tím samozřejmě poradila, ale ptaly se na milion věcí. Dokonce nedošlo ani na vánoční žertovné balíčky. Všechno bylo v pohodě, jen jsem nečekala, že povedeme takovou konverzaci.“

	 Erika se chystala něco říct, ale do kuchyňky vešel tmavý důstojník, vysoký a atraktivní. Když uviděl Eriku s Mossovou, zarazil se.

	 „Zdravím,“ řekl, když se zase vzpamatoval. Byl to detektiv inspektor Peterson.

	 Mossová pohledem přejela mezi Erikou a Petersonem a snažila se vymyslet, co by měla říct. „Sakra! Konečně ses vrátil do práce!“

	 Přikývl, blýskl policejním odznakem a věnoval jim široký úsměv, díky kterému se vážný výraz jeho tváře změnil na praštěný.

	 „Vypadáš mnohem lépe,“ pochválila ho Erika. Petersonova přítomnost ji zaskočila. Uvědomila si, že se jedná o milé překvapení. „Užil sis vánoční dovolenou?“

	 „Vlastně to ani nebyla dovolená, spíš jsem odpočítával dny, kdy půjdu do práce… A nakonec se ukázalo… No, ukázalo se, že to vlastně byly ty nejlepší Vánoce.“

	 „Podělíš se s námi o podrobnosti?“ vyzvídala Erika. V duchu se ptala sama sebe, jestli někoho potkal. A pak si přála, aby se bývala neptala.

	 „Tohle je oficiálně můj první den v práci,“ řekl a změnil tak téma hovoru. Zavládlo trapné ticho.

	 „To sis vybral dobrý den. Všechno vám řeknu za pět minut v hlavní vyšetřovací kanceláři. Přijďte včas.“ Erika vzala hrnek a odešla.

	 Mossová a Peterson chvíli stáli mlčky. Mossová přešla ke dveřím, aby se ujistila, že je Erika z doslechu.

	 „Viděl jsi ji o Vánocích?“

	 „Ne.“

	 „Bude to mezi vámi v pohodě? Nemůžu se plácat mezi svými dvěma nejoblíbenějšími lidmi.“

	 „Já jsem jeden z tvých nejoblíbenějších?“ zasmál se Peterson.

	 „Někdy. Podle situace. Měl jsi jí na Štědrý den zavolat. Vím, že jste se rozešli, ale nakonec to s ní dopadlo tak, že pracovala. Sice si měla vzít volno… Víš, že je to stará samotářka… A míním to v tom nejlepším slova smyslu. Pozvala jsem ji k nám, ale nechtěla obtěžovat.“

	 „Chtěl jsem se u ní stavit, ale pak… se něco stalo,“ začal Peterson. „Pořád se to snažím zpracovat.“ Usmál se a zakroutil hlavou.

	 „Z tvého výrazu bych soudila, že se jedná o něco příjemného,“ podotkla Mossová.

	 Peterson přešel ke dveřím a zavřel je. „Uvař mi kafe a já ti to řeknu,“ slíbil.

	 

	





 KAPITOLA 20

	 

	 

	 Schůzka se konala v největší vyšetřovací kanceláři v přízemí stanice.

	 Erika stála před velkou mapou Londýna o rozměru tři metry čtvereční, která zobrazovala změť silnic a ulic pod Severní a Jižní spojkou a dálnicí M25, které tvořily okruh kolem centrálního Londýna. Středem se klikatila tlustá modrá čára znázorňující řeku Temži. Na případ vraždy Marissy Lewisové bylo přiděleno dvacet policistů a civilních zaměstnanců a od Vánoc to dnes bylo poprvé, kdy se všichni sešli v jedné místnosti.

	 Součást týmu tvořili důstojníci, se kterými Erika pracovala už dříve. Seržant Crane – policista s příjemným obličejem a řídnoucími světlými vlasy. Mossová a Peterson, kteří – jak si Erika všimla – si ještě dělali kafe. McGorry a Kay, kteří si uklízeli stoly a kteří Erice kývli a usmáli se, když kolem nich procházela. Detektivové Knightová a Temple spolu s konstáblem Singhovou, drobnou policistkou, které to opravdu pálilo, třídili informace na bílé tabuli.

	 Do místnosti vklouzla Melanie Hudsonová, zavřela za sebou dveře a zaujala místo u stolu v zadní části kanceláře. Přikývla a usmála se.

	 „Dobré ráno všem,“ začala Erika. „Doufám, že jste si všichni užili Vánoce, které jsou bohužel už za námi…“ Přešla k fotografii Marissy Lewisové, získané z pasu. „Dvaadvacetiletá Marissa Lewisová byla zavražděna před svým domem na Coniston Road v jižním Londýně. Stále čekám na informace z pitvy, ale čas smrti je předběžně určen na čtyřiadvacátého pozdě večer…“ Dveře se otevřely a do místnosti vešli Mossová s Petersonem s hrnky kávy v ruce. Mossová zamumlala omluvu a stejně tak i Peterson. Posadili se vedle kopírky, která stála pod dlouhou řadou oken s výhledem do chodby. „Díky, že jste se k nám přidali. Nevěděla jsem, že trvá tak dlouho zalít si instantní kafe.“

	 „Omlouvám se, šéfe,“ řekla se zahanbeným výrazem Mossová. Peterson sklopil provinile oči k hrnku.

	 Erika pokračovala: „Marissu Lewisovou někdo opakovaně pořezal ostrou zubatou čepelí.“ Ukázala na snímky na bílé tabuli, na nichž byla zblízka vyfotografovaná zranění na mrtvém těle. „V této fázi nemáme vražednou zbraň. Ale ze zprávy forenzních techniků, kteří prohledali dům, víme, že místo činu se omezuje pouze na prostor malé předzahrádky. V domě se nenašly žádné krvavé stopy nebo Marissina krev. Čekáme na další informace od techniků a z pitvy…“

	 „Tím pádem vylučujeme, že by s tím měla něco společného Marissina matka?“ zeptal se McGorry.

	 „Ne. Jen to znamená, že jestli Marissu zabila, tak než se vrátila do domu, umyla se a zbavila všech věcí, které měla na sobě. Protože je vyšetřování v rané fázi, nikoho zatím nevylučujeme. Všichni jsou podezřelí.“

	 Erika pokračovala a vysvětlila vše, co se týkalo Josepha Pitkina, včetně skutečnosti, že včera ve vazbě spáchal sebevraždu. Na okamžik se rozhostilo ticho. Sebevraždy spáchané ve vazbě jsou strašlivou připomínkou toho, jak zranitelní vězni mohou být.

	 „V této fázi vyšetřování pro nás představuje Joseph Pitkin stále osobu zájmu. Ale podle mě se budeme muset vyzbrojit dalšími důkazy, než požádáme jeho rodinu o informace. Díky videu a fotografiím, které pořídil svým mobilním telefonem, máme důkaz, že ho s obětí pojil určitý vztah. Při několika příležitostech, většinou v noci, ji tajně natáčel, když byla doma ve svém pokoji. Domnívám se, že si Marissa v jisté chvíli uvědomovala, že ji natáčí. Musíme zjistit, jestli ho v tom podporovala, nebo jestli existuje důvod, proč mu to dovolila. K dispozici máme video, na kterém má Marissa pohlavní styk s mužem, který odpovídá popisu jejího souseda Dona Walpolea.“

	 Erika ukázala na snímky z videa visící na tabuli.

	 „Don Walpole je ženatý, věkem přes padesát a údajně měl s Marissou poměr, když byla teenager. Taky bydlí na Coniston Road. Další soused, opět ze stejné ulice, je Ivan Stowalski. I on měl mít s Marissou sexuální poměr. Je mu asi pětatřicet, Polák, ale v Británii žije s manželkou. Marissa se živila jako tanečnice burlesky a vystupovala v klubech po celém Londýně. Také pečovala o jednu starou ženu, která bydlí v Hilly Fields, hned za rohem…“

	 Zatímco Erika mluvila, detektivové Knightová a Temple spolu s konstáblem Singhovou připínali na tabuli fotografie ze složek.

	 „Marissina matka je další osobou, na kterou si chci posvítit. Říkala, že spí nahoře v zadním pokoji a že ve stejném pokoji spala i na Štědrý den. Ale když jsme prohlíželi dům, zjistili jsme, že zadní pokoj je už nějakou dobu neobývaný. Na posteli leželo staré oblečení a vrstva prachu. Ložní prádlo jsme objevili na pohovce v obývacím pokoji, což je místnost za špatně izolovaným oknem s jednoduchým sklem, pod kterým pobodali a zabili Marissu.“

	 Erika se odmlčela, aby mohli všichni informaci strávit. Pak pokračovala: „Vánoční svátky všechno zpomalují a brzdí naši snahu mluvit se sousedy. Děkuju všem z vás, kdo se téhle práce zúčastnil, ale budeme se muset vrátit a projít je ještě jednou. Chci znát zázemí Marissy Lewisové a taky sousedů, které jsem zmínila. A každého dalšího, o kom se dozvíte, že patřil do jejího života. Přátelé, rodina, kolegové. Informace o klubech, kde se tančí burleska. Stále se snažíme dostat do jejího iPhonu, abychom získali přístup k mailům a sociálním sítím. Zažádali jsme o výpis záznamů z jejího telefonu. Včera jsme také požádali o záznamy z průmyslových kamer, které zabírají oblast kolem Coniston Road a také vlakovou zastávku Brockley. Musíme zjistit, jestli po svém tanečním vystoupení na Štědrý den jela domů vlakem, což je dopravní prostředek, který obvykle používala. Seržanta Cranea pověřuju delegováním úkolů. Musíme to vzít znovu od začátku a po svátcích se zase naplno pustit do práce.“

	 Místnost se probudila k životu a Erika zamířila k Mossové s Petersonem.

	 „Šéfe, ještě jednou se omlouvám,“ začala Mossová.

	 „Vítám vás zpátky, Jamesi,“ řekla Erika. Zdálo se, že ho zaskočila.

	 „Díky,“ opáčil a postavil se.

	 Několik dalších důstojníků a civilních zaměstnanců se u něj zastavilo. Poplácali ho po zádech a přivítali, než se rozptýlili po vyšetřovací kanceláři.

	 „Vypadáte dobře. Tím myslím, že jste hodně přibral,“ opravila se Erika. „Vypadáte zase jako svoje staré já.“

	 „Pořád musím pár kilo nabrat,“ rozepnul si sako a povytáhl kalhoty. „Ale už se zase cítím normálně.“ Poklepal si na ploché břicho.

	 „Nech toho, všichni se kvůli tobě stydíme!“ zasmál se Crane a poklepal si na vlastní pivní pupek.

	 „Mluv za sebe!“ Mossová se chytila za své blahobytné břicho. „Já mám jen těžké kosti.“

	 „Tak fajn, vy všichni, pojďme se soustředit. Napadlo mě, že když jste se zrovna vrátil do práce, chtěl byste zůstat za stolem a trochu se rozkoukat.“

	 Peterson přikývl. „Potřebuju nové přihlašovací heslo do systému Holmes. Bylo mi řečeno, že to moje už není aktivní, protože jsem byl tak dlouho mimo.“

	 „Dobře. Řekněte Craneovi, ať vám to přihlášení zařídí.“ Erika se na Petersona usmála a ten jí úsměv oplatil. Na okamžik se jejich oči setkaly, pak se podíval jinam. „Mossová, vy půjdete se mnou. Jamesi, vy budete pracovat na profilu Marissy Lewisové a pokusíte se rozplést její život.“

	 Peterson znovu kývl a odešel. Erika s Mossovou se za ním dívaly.

	 „Co je?“

	 „Nic. Zdá se, že je to mezi vámi v pohodě, což je… v pohodě. Kam jedeme?“

	 „Chci si promluvit s Marissinou nejlepší kamarádkou.“

	 

	





 KAPITOLA 21

	 

	 

	 Erika domluvila schůzku se Sharon-Louise v restauraci Brockley Jack, která stála jen kousek od kadeřnictví, kde pracovala. A ve kterém měli i 27. prosince zavřeno. Když projížděly čtvrtí Crofton Park, sněžilo, ale teplota mírně stoupla, takže se na silnici sníh měnil v břečku. Projely kolem vlakové zastávky, potravin a několika dalších obchodů, než uviděly název kadeřnického salonu Zlatovláska.

	 „Proč dávají kadeřnictvím rádoby vtipné názvy?“ zeptala se Mossová a pozorně si prohlížela výstřední bílo-zlatý interiér, když salon míjely. „Když jsem byla malá, chodívala jsem k Herr Kutzovi, i když majitel nebyl Němec. A když jsem byla na policejní škole v Hendonu, chodili jsme do podniku s názvem Odbarvi a natoč.“

	 „Je to relevantní?“

	 „Na Slovensku to nemáte? Kadeřnictví s vtipnými názvy?“

	 „Ne.“

	 „Klientky jsou často zaměstnané ženy – samozřejmě nic proti tomu – a jsou to dámy, které o sebe rády pečují. Vsadím se, že sem chodí spousta pravidelných zákaznic, které si rády podrbou. Tady to nebude jako v nějakém neosobním salonu v centru Londýna.“

	 „Myslíte si, že si tahle Sharon-Louise potrpí na drby?“

	 „Kadeřnice toho vyslechnou!“ opáčila Mossová. „Nestává se vám, že když jste u kadeřnice, řeknete víc, než byste chtěla? Já mám vždycky pocit, že si musím povídat.“

	 „Když se jdu dát ostříhat, což není příliš často, požádám je, aby na mě nemluvili,“ řekla Erika.

	 „To se vsadím,“ zamumlala Mossová a zasmála se.

	 Erika si na poslední chvíli všimla staré ženy, která sestoupila z chodníku, takže musela dupnout na brzdu a obě přepadly dopředu. Auto se skřípěním zastavilo pár centimetrů od ženy, která nevzrušeně pokračovala ve své cestě a táhla za sebou starou otrhanou nákupní tašku. Žena měla dlouhé šedé vlasy a Erice se na moment prudce rozbušilo srdce, protože si myslela, že se jedná o Elspeth Pitkinovou. Když se ale žena otočila, byla mnohem starší a měla pevně semknutá ústa, což je typické pro lidi bez zubů.

	 „Bože, to bylo o fous,“ poznamenala Mossová.

	 Stará žena došla k obrubníku na druhé straně a vykročila na chodník. Erika před sebou na vteřinu viděla Josepha, jak visí ve své cele s oprátkou utaženou kolem krku. Jeho tvář byla odulá a vosková. Zezadu se ozvalo zatroubení.

	 „Jste v pohodě?“

	 Erika přikývla. Zajely na parkoviště u restaurace Brockley Jack, které až na několik aut zelo chvíli po desáté prázdnotou.

	 Uvnitř hospody bylo teplo a prázdno, kromě staršího muže na baru, jenž s rozpitým pivem v ruce sledoval televizi. V rohovém boxu seděla mohutná dívka. Když vešly, zamávala na ně.

	 „Zdravím, jmenuju se Sharon-Louise, ale říkejte mi Sharon,“ představila se. Vstala a s oběma si potřásla rukou. Měla dlouhé uhlazené vlasy medové barvy s růžovými pramínky a upnuté květované šaty. Její obličej byl kulatý a široký a nosila malé, kulaté brýle. Na stole stál pomerančový džus.

	 „Ještě jednou to samé?“ zeptala se Mossová.

	 „Ano. A vraždila bych za chipsy… Já to tak nemyslela. Sakra, nevraždila bych.“

	 „To je v pořádku,“ uklidnila ji Mossová. „Jakou příchuť?“

	 „S rajčatovou omáčkou nebo krabí,“ odpověděla Sharon. Erika požádala o džus a Mossová odešla.

	 „V noci jsem nespala, protože jsem se dozvěděla o Marisse.“ Sharon vytáhla papírový kapesníček, nadzvedla brýle a jemně si otřela oči.

	 Erika se posadila na židli naproti ní. O pár minut později se vrátila Mossová s džusem a chipsy a posadila se vedle Sharon.

	 „Kdo vám o Marisse řekl?“ zajímala se Erika.

	 „Mámě volala nějaká známá, která bydlí na Coniston Road… Dost na tom, že jsem se s Marissou musela rozloučit, ale myslela jsem si, že ji zase jednou uvidím…“

	 Rozplakala se, vyndala do kuličky zmuchlaný použitý kapesníček, nadzvedla si brýle a znovu si osušila oči.

	 „Omlouvám se. Vůbec tomu nemůžu uvěřit… A podívejte se kolem sebe – všechno běží normálně. Vánoční ozdoby pořád visí, šťastná hudba hraje. Až by si člověk myslel, že to nikoho nezajímá… Ale takový je život.“

	 „Proč jste se musela s Marissou rozloučit?“

	 Sharon se naklonila dopředu, roztrhla pytlík s chipsy a upravila ho tak, aby si mohly vzít.

	 „Chystala se do Ameriky.“

	 Erika s Mossovou si vyměnily pohled.

	 „Kdy?“

	 „Teď někdy.“ Sharoniny oči se opět zalily slzami, takže znovu vytáhla kapesníček.

	 „Kam do Ameriky?“ zeptala se Mossová.

	 „Do New Yorku.“

	 „Proč?“

	 „Tady jí to lezlo na nervy. Počasí. Jak to všechno funguje. Vždycky budu póvl, říkávala. Myslela si, že nemá šanci uspět, protože nechodila do správných škol nebo protože nemá peníze. Snila o tom, že se z ní stane druhá Dita Von Teese, a v New Yorku je burleskní scéna ohromná. V Americe je víc příležitostí. Když dřete, můžete to někam dopracovat. Chtěla začít znovu.“

	 „Měla pracovní povolení?“ chtěla vědět Erika.

	 „Ne, měla šestiměsíční turistické vízum. Evidentně tam chtěla pracovat, ale za vystoupení se většinou platí v hotovosti na ruku. A měla Ivana.“

	 „Ivana Stowalského?“

	 Sharon přikývla.

	 „A co měl Ivan udělat?“

	 „Měl jet s ní. Pracuje ve farmaceutickém průmyslu a dostal tam práci.“

	 „Je to ten samý Ivan Stowalski, který je ženatý a bydlí na Coniston Road?“ zeptala se Mossová.

	 „Jejich manželství už roky nefunguje. Ezra a Ivan spolu nežijí.“

	 „Ezra o tom věděla?“

	 „Podle Marissy se Ivanovi dařilo hodně věcí před Ezrou zatajit. Je to bezpáteřní slaboch. Nechápu, jak si může udržet tak dobře placenou práci, kde řídí spoustu lidí, protože v osobním životě je beznadějný. Odjeli na sever, večer na Štědrý den, na návštěvu Ezřiných rodičů tady v Británii. Podle Marissy se to Ivan chystal říct Ezře tam a pak přijet nazpátek… No, dneska.“

	 Erika se zamračila.

	 „Já vím. Je to na hovno, co?“

	 „Jak dlouho měla Marissa s Ivanem poměr?“

	 „Rok. Platil jí hodně věcí – kostýmy, rekvizity. Spoustu peněz. Byl Marissou posedlý. A zoufalý.“

	 „V jakém smyslu zoufalý a posedlý?“ zajímalo Eriku.

	 „Hrozně žárlil, když měla vystoupení. Vždycky chtěl vědět, jestli s ní nějaký chlap po představení mluvil, často se chodil dívat, seděl v přední řadě, kontroloval ji… Marissa ho chtěla pustit k vodě, ale když jí řekl o New Yorku, viděla příležitost. Všechno platil.“

	 „Co si o tom myslela její matka?“ vyptávala se dál Erika.

	 „Mandy. Ani nevím, jestli jí o tom Marissa řekla. Vůbec spolu nevycházejí. Nevycházely. Mandy je hrozná. Nikdy pořádně nepracovala, a když byla Marissa malá, tahala si domů různé náhodné známosti, pila, brala drogy. Marissa měla dost hrozné dětství. Dvakrát ji matce odebrali – když jí bylo deset a dvanáct.“

	 „Proč s ní Marissa žila i jako dospělá?“

	 Sharon pokrčila rameny.

	 „Je to složité. Nějaké pouto mezi nimi bylo. A obě braly peníze a dávky, jaké jen mohly. Mandy dostává příspěvek na pečovatelskou službu, protože se nemůže pohybovat. A Marissa dostávala peníze za to, že se o ni starala. Byla hlášená na pracáku, pobírala peníze na bydlení a od města…“ Sharon se zamračila. „Sakra, teď jsem do toho Mandy pěkně namočila.“

	 Erika nad její poznámkou mávla rukou.

	 „Nevyšetřujeme zneužívání podpory. Ale i tak, jak se jim to podařilo? Vždyť bydlely pod jednou střechou, matka a dcera?“

	 „Marissa měla otcovo příjmení. Jméno její mámy je Mandy Trentová.“

	 „To ano. Kde je Marissin otec?“

	 „Odešel už dávno, když byla malá. Pracoval na stavbě někde v okolí.“ Sharon se opět začaly oči zalévat slzami, takže si připravila kapesník. „Bude mi strašně moc chybět.“

	 Snědla všechny chipsy a teď brala zavděk drobky. Mossová odešla pro další pití a brambůrky a Erika počkala, než se vrátí, aby se mohla Sharon uklidnit.

	 „Co víte o Josephu Pitkinovi?“ nadhodila Erika.

	 Sharon odmítavě zakroutila hlavou. „Život mu naservírovali na podnose, a přitom to byl takový lůzr.“

	 „Proč?“

	 „Jeho rodiče jsou vážně ve vatě. Posílali ho do těch nejlepších škol, odkud se nechal vyhodit. Mohl se stát, čím chtěl, a vybral si, že bude nechutný hajzlík. Byl Marissou posedlý, chodil na její vystoupení.“ Sharon znechuceně zakroutila hlavou. „Hubený skrček, s divnou závislostí na matce. Jeho máma se u mě čas od času nechává stříhat. Vždycky má špinavé vlasy a smrdí, protože se nemyje. Není to typ zákaznice, co rádi vidíme, ale dává solidní dýško.“

	 „Požádala ho Marissa někdy, aby ji vyfotografoval?“

	 „Vyfotografoval?“

	 „Amatérsky fotil.“

	 „Vážně? Pak už chápu, že mu rodiče kupují všechny ty věci. Ale Marissa se o ničem takovém nezmínila… Počkejte, co myslíte tím, že fotil?“

	 Erika jí vysvětlila, co se stalo, ale nezacházela do podrobností.

	 „A sakra,“ ulevila si Sharon a nacpala si do pusy další hrst chipsů. „Nepřekvapuje mě to. Je to divná rodina a Joseph vždycky vypadal jako nešťastné dítě. Říkalo se, že ho Elspeth až do devíti let kojila. Marissa si dělávala srandu a říkala, že jeho matka nechá Josepha ztratit panictví jen s ní.“

	 Mossová nakrabatila čelo. „Ten kluk spáchal sebevraždu.“

	 „Já vím. Je to smutné, ale co? Chcete, abych lhala a předstírala, že jsem nešťastná? Neměla jsem ho ráda.“

	 „Co vám udělal?“

	 „Nic. Ale nenechal Marissu na pokoji. Byl divný a pořád se za ní někde plížil. Marissa mi říkala, že několikrát v noci přišla z vystoupení a on na ni čekal před domem a chtěl se s ní bavit.“

	 „Nahlásila to?“

	 „Ne. Nemyslím si, že by měla pocit… no… že jí hrozí nějaké nebezpečí. Myslím, že vážil míň než Marissa, což i tak bylo dost málo.“

	 Erika se opřela a prsty si projela vlasy. „Dobře. A co víte o Donu Walpoleovi?“

	 Sharon si povzdechla. „To je všechno, o čem chcete mluvit? O mužích v jejím životě? Máme rok 2017. Lidi spolu šukají. Líbil se jí. Měla slabost pro starší chlapy. Marissa pořád dokola mluvila o tom, že má velkýho ptáka a že ví, jak ho použít…“ V Sharonině výrazu se zrcadlilo opovržení.

	 „Spala Marissa s dalšími staršími muži? S nahodilými známostmi?“

	 „Ano. Neměla žádné zábrany zajít do detailů. Měla chlapy, které potkala ve vlaku cestou domů. Nóbl. Pár jich bylo i ze sídliště Fitzwilliam. Měla Dona, Ivana. Byl to jen sex. Muže využívala jen na sex. Přátelství pro ni mělo mnohem hlubší význam. Byla jsem její jediná opravdová přítelkyně. Znala jsem skutečnou Marissu.“

	 „A jaká byla skutečná Marissa?“

	 „Pod vším tím brněním byla jen dítě. Potkaly jsme se ve škole. Šikanovali mě a ona byla jediná, kdo se mnou mluvil.“

	 „Bránila vás?“ zeptala se Mossová.

	 „Ano. A taky mi radila, jak držet dietu. Nabídla se, že mi poradí s oblečením, účesem a líčením, aby mě přestali šikanovat. A podporovala mě, abych se vyučila na kadeřnici. A taky říkala, že se mnou půjde, až si nechám udělat laserovou operaci očí. Víte, že mě bude držet za ruku a odveze mě autem z kliniky.“

	 „Chystala jste se na zákrok?“

	 „Ano… někdy. Jenže kdo mě teď bude držet za ruku?“

	 Daly jí chvíli, aby se uklidnila.

	 „Byl Ivan jediný muž, se kterým to myslela vážně?“

	 „Říkala jsem vám, že ho nemilovala! Měl peníze. Bral ji do různých podniků.“

	 „A co ta stará paní, o kterou se Marissa starala?“ pokračovala Erika.

	 „Elsa Fryattová? To byl další příklad toho, jak Marissa dokázala využít příležitost. Synovi paní Fryattové připadalo hloupé, že by měla žít sama. Spadla nebo něco takového. Takže ji chtěl přestěhovat někam do domova. Kompromisem bylo, že dostane pečovatelku. Jenže nad všemi profesionálními pečovatelkami, prověřenými a vyškolenými, ohrnovala nos. A pak dala paní Fryattová inzerát do kavárny na hlavní třídě v Brockley. Do té bohémské. Platila patnáct liber za hodinu! Myslím, že jí Marissa připadala zajímavá. A Marissa z toho vyždímala, co mohla. Dostávala obědy, jezdily do zahradních center. Paní Fryattová ji dokonce připsala na pojistku, aby mohla řídit její porsche. Marissa si ho chtěla půjčit, až by mě vezla na tu operaci očí.“

	 „Kolik hodin týdně pracovala pro paní Fryattovou?“

	 „Deset, patnáct. Byla to skvělá práce. Hned za rohem. A platila jí v hotovosti.“

	 „Zdá se, že Marissa měla poměrně komplikovanou povahu,“ poznamenala Erika. Sharon na ni zírala. „Omlouvám se, měla jsem to spíš pojmout jako otázku než konstatování.“

	 „Ne, to je v pohodě. Jen se snažím přijít na to, co bych k tomu měla říct. Nemyslím si, že byla komplikovaná. Dokázala ovlivnit lidi kolem sebe. Nebyla vzdělaná… Ale byla inteligentní a tak krásná!“

	 Sharon znovu propukla v pláč. Vytáhla kapesník, který si přitiskla na obličej, aby potlačila vzlyky. „Marissa… Marissa dokázala člověka pěkně vytočit,“ vyrážela mezi vzlyky. „Ale kdo by ji chtěl zabít? Nikdy si na nic nehrála. A kvůli tomu jsem… jsem ji měla hrozně ráda. Můžu vidět její tělo? Poprosím Mandy, jestli bych jí mohla upravit vlasy. Nechci, aby z ní v pohřebním ústavu udělali starou ženskou…“

	 „Co si o tom všem myslíte?“ zeptala se Erika, když seděly s Mossovou v autě. Dívaly se za Sharon, jak odchází po Crofton Park Road. Šla pomalu a stále si na obličej tiskla kapesník.

	 „Řekla nám toho hodně,“ dodala Erika. „Ale myslíte si, že nám řekla všechno?“

	 „To nevím. Neměla jsem pocit, že by se nějak zdráhala. I když – jestli Marissa lidi využívala, k čemu využívala Sharon?“

	 „Aby ji zdarma ostříhala?“

	 Mossová se zatvářila odmítavě. „Vážně? V Londýně narazíte na plno dobrých kadeřnictví, kde snadno najdete učnici, která se na vás procvičí. Ne, v tom musí být něco jiného.“

	 Erice zazvonil telefon.

	 „To je McGorry,“ řekla Erika, než hovor přijala. „Ano?“ Chvíli poslouchala, poděkovala a zavěsila. „Včera v noci se do Londýna vrátil Ivan Stowalski. Sám. Takže si poslechneme jeho verzi příběhu.“
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	 Dům Ivana Stowalského stál na konci Coniston Road téměř u Crofton Park Road. Byl namáčknutý zleva mezi řadový domek oblepený igelitem, který procházel rekonstrukcí, a zprava na rozpadající se dům, který by rekonstrukci potřeboval.

	 Na zazvonění nikdo dveře neotevřel a všechny závěsy byly zatažené. Erika zazvonila ještě jednou a zvonění se rozléhalo po celém domě.

	 „Na Štědrý den závěsy zatažené nebyly. Ve zprávě kolegů, kteří obcházeli jednotlivé domy, se píše, že v předním pokoji stojí stromek,“ poznamenala Erika. Mossová se podívala dovnitř otvorem schránky na dopisy.

	 „Bože,“ rozkašlala se, „čichněte si.“

	 Erika přešla ke schránce a nosem se přiblížila k otvoru. Ucukla a začala kašlat. „Sakra! To je plyn. Ještě že to od zvonku nevybuchlo!“

	 Vrátily se k brance a podívaly se na dům. Všechna okna byla zavřená a závěsy zatažené. Zdálo se, jako by okna v jednom z pokojů byla utěsněná dekami. Erika vytáhla vysílačku a na místo povolala posily. Pak se znovu vrátila k předním dveřím, sklonila se ke schránce a zakřičela: „Tady policie. Je někdo uvnitř?“ Rozkašlala se. „Je to opravdu silné.“

	 „Jestli je koncentrace plynu uvnitř tak vysoká, výbuch by smetl celou ulici. A doma je spousta lidí,“ Mossová ukázala na světla v mnoha okolních oknech.

	 Erika přikývla. Vrazila do dveří a bolestivě se od nich odrazila. Při druhém pokusu hlasitě zapraskaly a povolily směrem dovnitř. Erika přistála v chodbě. Vyvalil se silný zápach plynu, takže si nos zakryla rukávem.

	 „Musíme otevřít okna a dveře a najít, odkud to jde,“ křikla a vrátila se ke vchodu, aby se nadýchala čerstvého vzduchu. Mossová se zhluboka nadechla, zakryla si ústa a nos a pak obě vběhly do domu. Byl elegantně zařízený, ale ztemnělý. V obývacím pokoji byly závěsy zatažené. Erika je trhnutím roztáhla a viděla, že dvojitá výsuvná okna působí bytelným dojmem. Byla vyrobená z masivního dřeva, všechny kličky zavřené, ve spodní části podél parapetů utěsněná dekami. Erika zagestikulovala na Mossovou, protože měla pocit, že se jí roztrhnou plíce. Obě vyběhly na cestičku před dům. Slzely, lapaly po dechu a kašlaly.

	 „Musíme… musíme uvnitř otevřít ta okna a dveře,“ řekla Erika. Mossová přikývla. Obě se zhluboka nadechly a vrhly se dovnitř směrem do obývacího pokoje.

	 Erika zvedla těžkou židli, která stála u knihovny. Mossová se rozhlédla kolem sebe a na stolku pod oknem objevila nůžky. Oči jí slzely, takže si je utřela rukávem. Pak nůžky uchopila jako dýku a začala bodat do rohu tabulky z dvojitého skla. Potřebovala několik pokusů, než sklo prorazila. Stejně si počínala i se dvěma dalšími tabulkami. Poodstoupila a kývla na Eriku, která na okna zaútočila nohama židle a všechny tři tabulky rozmlátila. Sklo vyletělo směrem ven a dovnitř začal proudit čerstvý vzduch.

	 Znovu vyběhly před dům, aby se nadýchaly čistého vzduchu.

	 „Hej! Vy dvě! Co to děláte?“ zakřičel na ně starší muž přes ulici. Kolem krku mu na řetízku visely brýle a v ruce držel noviny.

	 „Běžte dovnitř!“ zakřičela Mossová.

	 „Nepůjdu, dokud mi neřeknete, co to děláte!“

	 „Policie, běžte dovnitř!“ vykřikly obě.

	 „Kuchyň, vzadu,“ řekla Erika. Zhluboka se nadechly a znovu vběhly do domu. Proběhly předsíní a minuly schodiště. Zápach plynu zintenzivnil. Elegantní moderní kuchyně měla výhled do zahrady. Dveře sporáku byly otevřené a plynové hořáky syčely. Mossová je všechny zavřela. V místnosti byly veliké skleněné posuvné dveře, ale bez klíče. Erika nikde neviděla nůžky, ale objevila velkou kamennou zarážku dveří. Zvedla ji a mrštila na sklo. Zarážka se odrazila, takže musela uskočit.

	 Obě kašlaly a dusily se. Erika znovu zvedla zarážku a hodila ji na dveře. Sklo popraskalo do milionu trhlinek, takže vypadalo jako ojíněné, ale stále neprasklo úplně. Erice se bolestivě rozpínaly plíce a Mossová padla na kolena. Na třetí pokus dveřní zarážka velkou skleněnou tabuli roztříštila. Erika s Mossovou vyběhly do zasněžené zahrady, zhluboka dýchaly a nemohly se nabažit studeného čistého vzduchu.

	 „Nahoru. Musíme to zkontrolovat nahoře,“ rozhodla Erika a současně kašlala. Znovu se zhluboka nadechly a přes kuchyň zmizely uvnitř. Cítily, že plyn mizí.

	 Zvenku slyšely sirénu hasičského vozu, který zastavil před domem. V patře měl dům stejné dispozice jako ten, ve kterém žila Marissa, s pokojem v přední a zadní části a s koupelnou naproti schodišti. Dveře zadního pokojíku a koupelny byly otevřené. Erika s Mossovou otevřely i okna a pak běžely ke dveřím hlavní ložnice, které byly zamčené. Cítily, jak vzduch proudí ven z domu přes přízemí a odnáší s sebou toxiny. Slyšely kroky na schodech a hlasy.

	 „Tady nahoře!“ vykřikla Erika. Na schodišti se objevili tři hasiči. „Potřebujeme otevřít tyhle dveře.“

	 Hasiči zaútočili sekyrou. Odlétávaly třísky a nakonec se dveře rozletěly. Do místnosti vběhli hasiči, roztáhli závěsy a otevřeli okna.

	 Na úpravně ustlané posteli ležel vysoký štíhlý muž. Byl bledý a měl prořídlé vlasy pískové barvy. Erika v něm podle fotografie, která visela ve vyšetřovací kanceláři, poznala Ivana. Do pokoje vešli dva záchranáři s lékařskou výstrojí. Erika s Mossovou ustoupily, aby mohli Ivana prohlédnout.

	 „Má slabý pulz,“ zkonstatovala záchranářka. Společně se svým kolegou ho připoutala na nosítka, která si přinesli s sebou. Jakmile na nich ležel, položili je na podlahu.

	 „Jmenuje se Ivan Stowalski,“ řekla Erika.

	 „Ivane, slyšíte mě?“ Záchranářka ho poplácala po tváři. Slabě zasténal a víčka se mu zachvěla.

	 „Hodně se toho nadýchal. Musíme mu dát kyslíkovou masku.“ Žena otevřela lékárničku.

	 Erika si až v té chvíli všimla, co leží na posteli. Nejdříve se domnívala, že se jedná o ložní prádlo s výrazným vzorkem, ale teď viděla, že postel je pokrytá fotografiemi Marissy Lewisové, vytištěnými na papíře. Byly tam fotky pořízené při jejím tanečním burleskním vystoupení, na několika snímcích ležela nahá v posteli nebo stála mokrá ve sprše. Viděla spoustu momentek Marissy a Ivana v parcích a na známých místech v Londýně, kdy se oba smáli do objektivu. Mezi fotografiemi ležely i dva kousky Marissiny burleskní garderoby – černý korzet a červená hedvábná podprsenka.

	 Erika se ohlédla na záchranáře, kteří už Ivanovi zavedli do paže infuzi a do masky mu velkým vzduchovým vakem pumpovali kyslík.

	 „Co to drží v ruce?“ zeptal se jeden z hasičů. Erika se natáhla a opatrně Ivanovi předmět vzala.

	 „Kalhotky,“ odpověděla, když viděla malý červený kus prádla s vyšitým zlatým diamantem na straně. „Patří Marisse. To je její značka.“
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	 Záchranáři Ivana Stowalského stabilizovali. Dýchal, ale vědomí nenabyl.

	 Erika s Mossovou z chodníku sledovaly sanitku, která vyrazila směrem k nemocnici.

	 „Náš další umírající podezřelý,“ poznamenala Mossová.

	 „Ještě neumřel,“ ohradila se Erika.

	 Hasiči prošli dům, zkontrolovali plynovou přípojku a prohledali půdu. Když oznámili, že je vše v pořádku, k prohlídce domu nastoupil forenzní tým.

	 Erika se protáhla pod policejní páskou a připojila se k Mossové, která seděla v autě a pila vodu z lahve.

	 „Jste v pořádku?“ zeptala se.

	 „Jo. Jen mě trochu škrábe v krku.“

	 „Mě taky. A to kouřím dvacet denně.“

	 „Ivana Stowalského odvezli do nemocnice University College. Řekla jsem, že s ním chceme mluvit hned, co přijde k sobě. Máme záznam, jak ve svém autě vyjíždí ze zóny přetížení a míří na sever ve 23.30 na Štědrý den.“

	 „Je to pozdě na návštěvu příbuzných?“

	 „Jestli jeli na sever, dorazili by v hodně nevhodnou dobu.“

	 „Ve čtyři nebo pět ráno. Proč by člověk vyjížděl tak pozdě? Musíme zjistit, v kolik hodin se Marissa vrátila ze svého vystoupení. Jestli to bylo dřív, mohl to stihnout.“ Erika zakašlala, protože stále cítila v plicích zbytky plynu. Podívala se směrem k obloze na jasně šedivý mrak. Několik sousedů koukalo z oken nebo stálo před domovními dveřmi včetně muže s brýlemi, který stále v ruce svíral noviny. Erika se ohlédla na přední zahradu Ivanova domu plnou střepů. Pak se podívala na Mossovou, která si mocně lokla vody.

	 „Jste v pohodě, abyste mohla pokračovat?“

	 „To si pište.“

	 „Chci mluvit s Donem Walpolem a Marissinou matkou.“

	 Mossová vystoupila z auta a společně se vydaly po ulici. Dva vchody od domu Ivana Stowalského stál starší mohutný černoch s prošedivělými vlasy, který kouřil cigaretu.

	 „Ivan se pokusil o sebevraždu?“ zeptal se. V jeho hlase se ozýval přívětivý jamajský akcent. Na sobě měl ohromné plandavé kalhoty a tlustou oranžovou flísovou bundu, na mnoha místech propálenou. Zaklonil hlavu a přivřenýma očima sledoval Eriku a Mossovou, jako by se chystaly udělat něco nečekaného. Zastavily se u branky.

	 „O případu nemůžeme mluvit,“ odbyla ho Erika.

	 „To je hrůza… to zavražděný děvče. Díval jsem se, jak ze sebe Ivan dost dlouho s tou holkou dělá hlupáka. Hrála za jinou ligu. Sledoval jsem, jak ho dusí. Chtěl se zabít, co?“ Přistoupil blíž k Erice a ruku s hořící cigaretou jí položil na rameno. „Vidíte to auto na druhé straně?“ zeptal se a ukázal na velkou Alfu Romeo s nehezky promáčknutým nárazníkem. Zadní světla na pravé straně byla rozbitá a kousky plastu popadaly na špinavý sníh pod autem. Erika vnímala, jak jí muž svírá rameno. Z jeho dechu cítila směsici pastilek proti kašli a cigaret. Jemně vymanila rameno a poodstoupila.

	 „Ano.“

	 „To je jeho auto. Přijel dneska brzy ráno a narazil přímo do toho auta naproti. Rozbil mu přední světla. Bylo mu to fuk, ani tam nezaklepal kvůli pojistce.“ Muž si vložil cigaretu do pusy a ruce si založil na prsa.

	 „Kdy se to stalo?“ zajímalo Mossovou.

	 „Dneska ráno v sedm nebo tak nějak.“

	 „Proč jste byl vzhůru?“

	 „Jsem starý,“ zasmál se a současně vyfoukl proužek kouře. „A moje manželka mi nedovolí kouřit v domě.“

	 „Jste si jistý, že to byl Ivan Stowalski?“

	 „Jeho příjmení neznám, ale nejsem slepý! Byl to ten Polák.“ Erika s Mossovou o informaci chvíli přemýšlely. Muž pokračoval: „Určitě se dozvěděl, že je mrtvá… Ta holka, co to s ní táhl.“

	 „Jak víte, že spolu měli poměr?“ zajímalo Eriku.

	 „A vy si říkáte detektiv? Vím to proto, že tady venku postávám skoro celý den. Vidím toho hodně. I když lidi si starého člověka vůbec nevšimnou… Přicházela a vycházela z jeho domu hodně často. Když jeho žena odešla do práce.“

	 „Kdy?“

	 „Přes léto. Když se ochladilo, tak často už nechodila. Naposledy jsem ji viděl na Štědrý den…“ Muž se znenadání otočil, po cestičce zamířil ke dveřím domu a otevřel je.

	 „Počkejte!“ začala Erika, ale muž se jen natáhl dovnitř a vrátil se s popelníkem.

	 „Moje manželka. Když ho vysype, nikdy ho sem nevrátí,“ vysvětlil a vybalancoval popelník na sloupku u vrátek. Cigaretu uhasil a zapálil si další.

	 „V kolik hodin jste Marissu viděl?“

	 „Na Štědrý den jsem ji viděl dvakrát. Jednou odpoledne. Začalo se stmívat, takže chvíli před čtvrtou. Vyšla z Ivanova domu a metala kolem sebe blesky. Šel za ní a žadonil, aby se vrátila… Bože, ten ale vypadal žalostně. Měl na sobě jen džíny a tričko, byl bez bot. Klečel ve sněhu, brečel a prosil ji. To snad mluví za všechno. Ona byla vážně třída. Víte, že dělala striptérku? Striptérka, co má i tady,“ poklepal si na hlavu. „To je ta pravá kombinace.“

	 „Víte, kvůli čemu se hádali?“ zeptala se Mossová.

	 „Ne. Nadávala a křičela na něj, aby šel pryč a nechal ji na pokoji. Šel za ní po ulici jako pejsek. Ale řekla mu, aby se od ní držel dál, nebo že zavolá policii.“

	 „Řekla, že zavolá policii?“ zopakovala Erika.

	 „Ženská, já nejsem hluchý. Přesně to jsem slyšel.“

	 „Vrátil se do svého domu?“

	 „Ano. Za chvíli a s ocasem staženým mezi nohama.“

	 „V kolik hodin jste ji viděl podruhé?“

	 „Kolem desáté večer. Šla jen kolem cestou k sobě domů.“

	 „Šla sama?“

	 „Ano.“

	 „Nevíte, jestli byl Ivan doma?“

	 Starý muž se na chvíli zamyslel.

	 „Myslím, že se v domě svítilo.“

	 Erika s Mossovou informaci zpracovávaly.

	 „Byl tady někdo, aby si s vámi promluvil?“ napadlo Eriku.

	 „Jako kdo?“

	 „Policie. Během svátků jsme obcházeli domy v okolí, takže bych očekávala, že jste tohle všechno řekl některému z důstojníků.“

	 Muž zvedl ruku a jedním prstem nesouhlasně zakmital Erice před obličejem.

	 „Zadržte, Juliet Bravo. Na Vánoce jsem nebyl doma. Byli jsme u naší dcery a vnoučat, bydlí v Brent Cross. Odjeli jsme na Boží hod brzy ráno.“

	 „V kolik?“

	 „Vyjeli jsme asi v sedm. Na silnicích to byla hrůza!“

	 „Viděl jste to ráno něco?“

	 Muž zakroutil hlavou.

	 „Dobře. Děkuju vám. Můžu za vámi poslat jednoho ze svých kolegů, aby s vámi tohle všechno sepsal oficiálně?“

	 „Když budu doma, tak s potěšením.“ Muž se široce usmál a odhalil žluté zuby.

	 Erika s Mossovou znovu vyšly po ulici.

	 „Takže se s Ivanem pohádala ten den, kdy ji zabili,“ řekla Mossová. „Byl doma, když se v deset večer vracela z vystoupení.“

	 „Situace houstne,“ konstatovala Erika.
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	 Dům Dona Walpolea stál o pár metrů dál, šest domovních dveří od toho Marissina. Dům byl upravený a nevýrazný. Erika si uvědomila, kolik řadových domků lze najít v jižním Londýně a jak často všechny splývají v jeden. Na jejím rodném Slovensku bylo takových řadovek postavených málo. Jejich ekvivalentem se staly prefabrikované paneláky, které působily stejně klaustrofobicky.

	 Předzahrádka u domu Walpoleových byla otevřená, bez živého plotu a pouze s nízkou zídkou. Ze sněhu koukalo několik červených klobouků zahradních trpaslíků a na domě neviselo žádné číslo. Na cihlové zdi vedle dveří byl připevněný černý kudrlinkatý nápis Summerdown vytepaný do železa. V obývacím pokoji hrála televize.

	 Erika zazvonila a za okamžik dveře otevřela mohutná žena ve špinavé červené mikině. Měla výrazně zarudlé oči.

	 „Ano?“ řekla žena a položila ruku na stěnu, aby udržela rovnováhu.

	 „Jste Jeanette Walpoleová?“

	 „Kdo to chce vědět?“ zeptala se a mírně se zapotácela. Erika odhadovala, že je opilá.

	 Představily se a ukázaly služební odznaky.

	 „Je váš manžel doma?“

	 Žena trhla hlavou dozadu a zaječela: „Done! Je tady policie a chce s tebou mluvit o tý tvojí děvce!“

	 Na schodišti se ozval dusot a pak se objevil Don, oblečený v džínách a roláku. Vypadal mnohem mladší a vitálnější než jeho manželka. V určitém smyslu působil atraktivně.

	 Jeho žena se kochala tím, jak se cítí trapně. „Je z toho dost v prdeli, vidíte?“ S úšklebkem ho sjela pohledem odshora dolů. „Nemá koule na to, aby tu malou couru zabil… Vlastně nemá koule skoro k ničemu.“ Natáhla se, aby mu rukou vjela do rozkroku, ale Don jí ruku chytil a sevřel.

	 „To by stačilo, Jeanette,“ zarazil ji.

	 „Au! Ubližuje mi,“ vykřikla. Okamžitě ji pustil.

	 „Neublížil jsem jí,“ řekl omluvným tónem.

	 „Pane Walpole, chtěly bychom s vámi mluvit,“ začala Erika. „Možná by bylo lepší, abychom se sešli někde mimo váš dům?“

	 „To je v pořádku. Jděte do kuchyně, za okamžik budu u vás.“

	 Prošly absolutně čistou a uklizenou předsíní kolem schodiště do kuchyně, která se nacházela v zadní části domu. Starší dřevěná kuchyň působila útulně. Na stěně byla připevněná televize, ve které běžel tiše puštěný starý černobílý film. Na kuchyňském stole stál hrnek s kávou, vedle kterého ležely na sportovní stránce rozevřené noviny Guardian.

	 Na lednici nevisely žádné fotografie, pouze magnetka z Barcelony. V jednom rohu stál na stojanu počítač s plochou obrazovkou. Erika k němu došla a posunula myš. Objevila se tapeta – fotografie manželů Walpoleových v zahradě u nějakého okázalého domu. Don měl ruku neohrabaně položenou kolem jejích ramen, ale ona se od něj odtahovala. Ani jeden z nich se neusmíval.

	 Vedle lednice stály vysoko naskládané krabice s vínem Pinot Grigio. Mossová zamířila k oknu s výhledem do zahrady.

	 „Bože, podívejte se na ty prázdné lahve,“ ukázala. Erika k ní přešla, takže viděla hromady vyskládané kolem malé přetékající popelnice na tříděný odpad.

	 „Myslíte si, že je to množství za týden?“ zeptala se Erika.

	 „Trochu víc než týden,“ odpověděl hlas. Otočily se, takže zaregistrovaly Dona stojícího ve dveřích, které za sebou opatrně zavřel. „Podařilo se mi, aby si šla lehnout,“ řekl tónem člověka, kterému se právě povedlo odpoledne uspat dítě. „Moje manželka má mnoho let problémy s alkoholem… Ale jak jsem pochopil, kvůli tomu jste nepřišly?“

	 „Přišly jsme kvůli vašemu vztahu s Marissou Lewisovou,“ odpověděla Erika.

	 Don přikývl. Byl to vysoký, impozantní a upravený muž v dobré fyzické formě s mohutnými svalnatými pažemi.

	 „Dáte si kávu?“

	 „Ne, děkujeme.“

	 Posadili se ke stolu a Don složil noviny.

	 „Dozvěděly jsme se, že vy a Marissa jste měli poměr,“ začala Erika.

	 „O tom ví spousta lidí. Bylo to asi před šesti lety. Zazvonila u nás a zeptala se, jestli nepotřebujeme někoho na úklid. Obcházela celou ulici, protože se snažila dostat nějakou práci. Její matce v tu dobu přestali vyplácet podporu, takže měly málo peněz. Práci jsem jí dal, protože jsem věděl, že její matka pije. Jeanettiny problémy s alkoholem se tenkrát zhoršily. Myslel jsem si, že já jsem přinejmenším dospělý a že mám práci, takže si s tím poradím snáz. Bylo jí teprve šestnáct.“

	 „Jak to začalo?“ zajímala se Mossová.

	 „Ani nevím. Prostě tady byla. Začala se po mně dívat a jednoho dne, když Jeanette spala, jsme skončili v posteli.“

	 „Jak dlouho to trvalo?“

	 „Několik let. Jeanette jednou našla její vlasy ve svém hřebenu, když se tady Marissa předtím sprchovala.“

	 „A co se stalo?“

	 „Šílela a hrozila mi rozvodem. Marissu zfackovala tak, že jí tekla z nosu krev. Marissa šla domů a pak přišla Mandy. S Jeanette se popraly na ulici, řvaly na sebe a ječely. Když jsem se je od sebe snažil roztrhnout, zlomily mi nos a vyrazily zub…“

	 „A tím to skončilo? Mezi vámi a Marissou?“

	 „Jo,“ potvrdil, opřel se a založil si ruce přes prsa.

	 „Pak už jste ji neviděl?“

	 „Ne. Vlastně ano, vídal jsem ji, bydlela jen o pár domů dál, ale už jsem s ní nic neměl.“

	 „Už jste se s ní nesetkal a neměl jste s ní pohlavní styk?“ zeptala se Mossová.

	 „Ne. Už jsem vám to řekl. Ne.“

	 Rozhostilo se ticho. Erika vytáhla telefon a chvíli hledala video. Pak mobil položila na stůl mezi ně. Na displeji se začalo přehrávat video, které natočil Joseph Pitkin. Marissa ve svém pokoji, muž, který vypadá jako Don, vchází do pokoje a rozhlíží se kolem sebe. Líbají se u okna. Marissa mu začíná rozepínat pásek u kalhot.

	 „Zastavte to, víc vidět nemusím,“ požádal Don. Vstal od stolu, přešel k oknu a díval se do zahrady. Erika stopla video a telefon schovala do kapsy. „Máte někdy pocit jako – bože, jak jsem takhle mohl skončit?“

	 Erika s Mossovou mlčely.

	 „Chtěl jsem toho tolik dokázat. Trénoval jsem fotbal v družstvu kluků do čtrnácti let v klubu Millwall. Říkali, že bych mohl hrát profesionálně, a já si myslel, že to tak dopadne, jenže jsem si při nehodě v autě zlomil nohu.“

	 „A co to má společného s tím, že jste nám lhal o tom, jestli jste se scházel s Marissou?“ zeptala se Erika.

	 „Byla vzrušující. Byla sexy a… díky ní jsem cítil, že žiju.“

	 „Lichotila vám?“

	 Don mlčel. Přikývl a z očí si utřel slzy. „Chtěla, abychom to zase dali dohromady. Před několika měsíci.“

	 „Na tom videu je datum posledního září.“

	 Kývl. „Milovali jsme se, jak jste pravděpodobně viděly. Bylo to skvělé.“

	 „Iniciativa vyšla z její strany, nebo z vaší?“

	 „Z její. Jednou v noci mi z ničeho nic poslala esemesku. Jeanette o ničem nevěděla. Je na tom čím dál hůř, celý den pije, nadává a pak všude zvrací. Její zdravotní stav se zhoršuje. Je to stejné, jako když máte dítě. Před několika měsíci jsem si uvědomil, že jsem vlastně její pečovatel. Když nepracuju, tak se starám o Jeanette. Já uklízím bordel a vařím. Krmím ji a uklízím po ní, když zvrací. Takže když mi přišla esemeska od mladé krásné ženské, která mi chtěla vyšukat mozek z hlavy, tak jsem šel. Nestydím se za to.“

	 „Proč k tomu došlo jen jednou?“ zeptala se Erika.

	 „Pak mi řekla, že když jsme spolu spali poprvé, bylo jí patnáct…“ Don si dal hlavu do dlaní.

	 „A nechte mě hádat, chtěla to ohlásit?“

	 Přikývl. „Říkala, že tisk věnuje případům znásilnění v minulosti velikou pozornost a že jí budou věřit.“

	 „Znásilnil jste ji?“

	 „NE! Bylo to s jejím souhlasem, musíte mi věřit. A myslel jsem si, že jí je šestnáct. Byla to žena. Měla tělo ženy. Nemám zájem o… nikdy bych…“ Don začal vzlykat a po tvářích mu stékaly ohromné slzy. Erika vytáhla balíček kapesníčků a jeden mu podala. Vzal si ho a utřel si obličej. Bylo zřejmé, že se cítí trapně. „Řekla mi, že chce pět tisíc, nebo že půjde na policii a udá mě.“

	 „Věřil jste jí?“

	 „Jo.“

	 „Jak jste reagoval?“ pokračovala Mossová.

	 „V tomhle ohledu byla chytrá. Požádala mě, abychom se sešli v centru v kavárně. Bylo tam hodně lidí a tam mi řekla, co se stane.“

	 „Dal jste jí ty peníze?“ zajímalo Eriku.

	 Přikývl a promnul si tvář.

	 „Myslel jsem si, že to bude jednorázové, ale vydírala mě znovu a chtěla po mně dalších pět tisíc.“

	 „Jak jste jí ty peníze předal?“

	 „Bankovním převodem.“

	 „Bylo jí patnáct, když jste s ní poprvé souložil?“

	 „Jestli se ptáte oficiálně…“

	 „Bylo jí patnáct?“ zopakovala Erika hlasitěji.

	 „Ano! Tak fajn! ANO! Za dva dny slavila šestnáctiny. Tenkrát jsem to nevěděl, řekla mi to až teď v září. Ale jednalo se jen o dva dny!“ řekl a ukázal dva prsty. „Kdyby se to stalo po víkendu, bylo by to legální. Jak to vlastně funguje? V pátek jsem pedofil a následující pondělí nejsem? Kdybych se dostal do problémů kvůli sexuálnímu trestnému činu, víte, co by se stalo? Přišel bych o práci. Máme hypotéku. Moje žena se o sebe nedokáže postarat. Samy víte, jak to dneska chodí. Chytily by se toho noviny.“

	 Erika si přejela rukou po obličeji a Mossová zakroutila hlavou.

	 „Done, kdy jste viděl Marissu naposledy?“ zeptala se Erika.

	 „Na Štědrý den. Na vlakové zastávce.“

	 „V kolik hodin?“

	 „Večer kolem tři čtvrtě na deset. Jeanette ji viděla u automatů na lístky a měla na srdci pár slov, co jí musela říct.“

	 „Co jí řekla?“

	 „Nic jiného než obvykle – ty děvko, ty kurvo.“

	 „Ví Jeanette o tom vydírání?“

	 „Ne.“

	 „Kde jste byl potom, čtyřiadvacátého večer?“ navázala Erika.

	 „Byl jsem tady,“ odpověděl, zvedl hlavu a podíval se Erice zpříma do očí. „Pracoval jsem.“

	 „Co děláte?“

	 „Jsem grafik. Pracuju z domova.“

	 „Máte v domě pracovnu?“ chtěla vědět Mossová.

	 „Používám kuchyňský stůl.“

	 „Nepoužíváte volný pokoj?“

	 Don si povzdechl. „Ne. Tam spím.“

	 „A Jeanette?“

	 „Používá ložnici v přední části. Jsou tyhle otázky nutné? Nechápu, jakou mají souvislost.“

	 „Vaše manželka je vaším alibi na Štědrý den, ale spíte v různých místnostech a Jeanette bývá večer často opilá,“ vysvětlila Erika.

	 „Já jsem Marissu nezabil,“ hlesl Don a ruce se mu začaly chvět.

	 „Proč jste nebyli doma, když policie obcházela domy dopoledne na Boží hod?“

	 „Ráno jsme odjeli na návštěvu k Jeanettině sestře, která bydlí v Greenwich. Uvařila oběd. Může to potvrdit.“

	 „V kolik hodin jste vyjeli?“

	 „Kolem osmé. Chtěli jsme tam být, až budou rozbalovat dárky. Má děti a vnoučata.“

	 „Vy děti máte?“

	 „Ne. Snažili jsme se, ale Jeanette nemohla. Donosila dvě děti, ale nezvládly to… Přál bych si, aby to lidi věděli, když ji vidí. Má důvod, proč pije. Předpokládám, že mě zatknete.“

	 „Nezatkneme. Ale pošlu k vám policistu, aby s vámi tohle všechno sepsal do oficiální výpovědi. Taky od vás budu chtít, abyste poskytl vzorek DNA. Samozřejmě dobrovolně, ale pokud odmítnete, budeme to brát v úvahu.“

	 „Můžu si to rozmyslet?“

	 Erika s Mossovou si vyměnily pohled.

	 „Máte čtyřiadvacet hodin. A taky bych chtěla nechat prohledat váš dům. Když to bude nutné, požádám o soudní příkaz.“

	 „Prohledejte ho. Moc důstojnosti mi už stejně nezbylo. Jsem upřímný v tom, kdo jsem. Nemám co skrývat.“
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	 „Marisse vážně nechyběla kuráž, když z něj ždímala peníze tímhle způsobem,“ poznamenala Mossová, když vyšly z domu Dona Walpolea.

	 „Policie by její obvinění brala vážně,“ řekla Erika. „A taky se obávám, že nám Don Walpole nechce poskytnout vzorek své DNA.“

	 „Co s tím uděláte?“

	 „Budeme si na něj muset trochu posvítit. Nevím, jak by někomu posloužilo, kdybychom ho stíhali za to, že měl pohlavní styk s nezletilou Marissou, když je teď mrtvá, ale můžeme mu tím pohrozit, jestli nebude souhlasit s poskytnutím DNA v souvislosti s naším vyšetřováním vraždy. Taky se potřebuju sejít s Marissinou matkou a zjistit, jestli něco věděla o té Americe.“

	 Erika krátce telefonovala s Taniou, policistkou pověřenou stykem s rodinou. „Mandy je pořád v domě u sousedů,“ řekla, když zavěsila.

	 Diagonálně přešly ulici a zastavily se přede dveřmi Joanina domu. Dveře otevřela oblečená v jiné sametové teplákové soupravě, tentokrát v barvě královské modři. Vypadala unaveně a zničeně.

	 „Přišly jsme si promluvit s Mandy,“ vysvětlila Erika.

	 Joan je přinutila, aby se zuly, a poté je odvedla do obývacího pokoje. Mandy seděla v jednom z křesel s vysokým opěradlem a na pohovce vedle ní si hověla Tania, která ztlumila zvuk televize, ve které běžel pořad This Morning. Na velkém naleštěném stolku stály hrnky a vedle nich ležela z poloviny snědená krabička s dortíky značky Mr Kipling. Mandy se na příchozí podívala tvrdým pohledem. Pod očima měla tmavé kruhy.

	 „Nějaké novinky?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	 „Neustále na případu pracujeme,“ odpověděla Erika. „Můžeme si k vám přisednout?“

	 „Ano,“ opáčila Mandy.

	 „Mandy chtěla, abych se vás zeptala, kdy bude moct zařídit pohřeb?“ vyptávala se Tania.

	 „Během několika dní vám budu schopná dát víc informací,“ slíbila Erika a posadila se vedle okna. Mossová si vybrala místo na pohovce vedle Taniy. „Ohledně Marissy je ještě nutné některé věci zařídit.“

	 „Jaké věci?“

	 „Musíme s jistotou vědět, že máme všechny informace, které se týkají příčiny smrti. Musíme tedy zajistit veškeré forenzní důkazy. O ostatky vaší dcery je postaráno.“

	 Rozhostilo se dlouhé mlčení. Ve dveřích nervózně přešlapovala Joan.

	 „Dopily jste čaj?“ zeptala se.

	 „Ano, děkujeme,“ odpověděla Tania.

	 Joan začala rovnat nádobí na podnos a přitom si všimla skvrny na stole. „Co to je?“ pronesla obviňujícím tónem. Všechny se podívaly na kapičku čaje, která přistála na naleštěném stolku. Prstem ji setřela, vytáhla kapesník a přitom nesouhlasně pomlaskávala. „To je skvrna od čaje! Ten stůl jsem zrovna nedávno leštila!“

	 Mandy se na Joan podívala.

	 „Já to neudělala. Použila jsem podtácek!“

	 „Omlouvám se, to jsem musela udělat já,“ špitla Tania. Joan zvedla podnos a odpochodovala do kuchyně. O chvíli později slyšely třískání, jak nádobím plnila myčku.

	 „Myslím, že mě tady začíná mít plný zuby,“ zašeptala Mandy. „Ale nemůžu se odhodlat k tomu, abych šla domů. Pořád ji vidím, jak leží před domem na zádech. Oči otevřené.“

	 „Tanio, mohla byste jít pomoct Joan do kuchyně?“ požádala Erika a kývla na ni.

	 „Samozřejmě,“ souhlasila Tania a věnovala Erice pobavený pohled. Odešla a zavřela za sebou dveře.

	 Zdálo se, že se Mandy ulevilo, když utichlo Joanino rozčílené třískání v kuchyni. „Tahle Tania je moc hodná holka,“ řekla Mandy. Z kapsy teplákové bundy vytáhla telefon. „Pořád se dívám na Marissiny fotky, které mám. Bojím se, že zapomenu, jak vypadá.“ Procházela snímky, dokud nenašla fotografii, na které byla Marissa oblečená v plné zbroji k burlesknímu vystoupení, ale stála v obyčejné kuchyni, před nášlapným odpadkovým košem a skříňkou, o kterou se opíral mechanický smeták na koberce.

	 „Byla moc krásná,“ usmála se Mossová.

	 „Jo, to byla. Nevím, po kom tak vypadala. Podívejte se na mě. Krásu jsem nepobrala. A její otec… no, měl šílený předkus.“ Začala se smát, ale smích se brzy změnil v slzy. „Už nikdy nebudeme rodina. I když my dvě jsme vlastně nikdy pořádná rodina nebyly.“

	 „Mandy, pro naše vyšetřování je jeden bod opravdu důležitý. Čas, kdy byla Marissa napadena na předzahrádce. V kolik hodin jste říkala, že jste šla spát?“

	 „Nevím. Co jsem říkala? Před desátou?“

	 „Máme dva svědky, kteří viděli Marissu vystupovat z vlaku v Brockley asi ve tři čtvrtě na deset. A dalšího svědka, který ji viděl procházet kolem svého domu na Coniston Road asi v deset.“

	 „Kdo?“

	 „Don Walpole a jeho žena Jeanette přijeli stejným vlakem a viděli ji na stanici u automatu na lístky přibližně ve 21.45. A muž, který bydlí v domě číslo 37, venku kouřil, když kolem něj prošla asi ve dvaadvacet hodin.“

	 Mandy přivřela oči.

	 „Ten zrovna moc dobře nevidí.“

	 „Ten čas by ale odpovídal době, kdy Marissa vystoupila z vlaku. Stanice je chůzí necelých deset minut daleko. Jestli jste ale byla kolem desáté ještě vzhůru, nebo jestli jste se chystala do postele, možná jste něco zaslechla?“

	 Mandy se chystala odpovědět, ale přerušila ji Joan, která vtrhla do pokoje s hadrem a leštěnkou v ruce. Za ní se objevila Tania.

	 „Prosím, snažím se mluvit s Mandy,“ vyštěkla Erika.

	 „Kapky a vodu musíte zlikvidovat co nejdřív, protože pak už se jich těžko zbavíte!“

	 „Joan, prosím, to můžete udělat později,“ požádala ji Tania.

	 „Tohle je můj dům! A já si tady sakra můžu dělat, co se mi zlíbí!“ zaječela Joan. Rty se jí vzteky zkroutily tak, že Erice připomínala dorážejícího psíka.

	 „Promiň, Joan,“ omluvila se Mandy. „Myslím, že se pokusím přespat u sebe doma. Důstojnice potřebují jen pár minut. A pak bys mi mohla pomoct?“

	 Joanina nálada se změnila, takže se stala přehnaně soucitnou.

	 „Moje milá, víš to jistě? Můžeš tady zůstat, jak dlouho budeš chtít. To není žádný problém…“

	 „Ne, nejlepší bude, když půjdu domů.“

	 „Možná je to opravdu nejlepší. Zabalím ti toaletní taštičku,“ nabídla se Joan a už napůl venku z pokoje mířila ke schodišti. Tania odešla společně s ní a zavřela za sebou dveře.

	 „Mandy, ptala jsem se vás na Štědrý den večer. Slyšela jste něco, když se Marissa vrátila domů?“

	 „Musíte vědět, že mám problémy s alkoholem,“ přiznala Mandy a třela si o sebe ruce položené v klíně. „Předtím mi bylo trapně, abych o tom mluvila, ale měla jsem okno. Na Štědrý den jsem toho vypila víc než normálně. V tuhle roční dobu je taková tma a zima… Pamatuju si, že jsem si navečer udělala sýrový sendvič, a pak už nic. Dokud jsem se druhý den ráno neprobudila.“

	 „V kolik hodin?“

	 „Brzy. Musela jsem jít na záchod.“

	 „Spala jste dole na pohovce?“

	 „Jo.“

	 „Předtím jste tvrdila, že ne…“

	 „Měla jsem okno. Myslím, že jsem spala dole. Jen si vybavuju, že jsem byla nahoře na záchodě a pak jsem slyšela kočku.“

	 „Vy máte kočku?“

	 „Jmenuje se Beaker. Je to toulavá kočka, která si k nám chodí pro žrádlo. Byla jsem nahoře na záchodě a slyšela jsem, jak škrábe na dveře. Tak jsem sešla dolů. A tehdy jsem ji našla.“ Mandy si položila velkou tučnou ruku na obličej a začala brečet. „Je mi líto, ale opravdu si na nic nepamatuju. Nic si nepamatuju.“

	 „Věděla jste, že se Marissa chystá odjet a žít v New Yorku?“

	 „Sama?“

	 „Ne, s Ivanem. V práci ho požádali, aby se tam přestěhoval. Měl v plánu vzít Marissu s sebou.“

	 „Místo manželky?“ podivila se Mandy.

	 „Ano.“

	 Erika s Mossovou sledovaly, jak se Mandyin obličej svraštil do zmateného výrazu.

	 „Věděla, že potřebuju její peníze na domácnost…“ Tlustým prstem drhla stůl a oči se jí zalily slzami. „Nepřekvapuje mě to.“ Hřbetem ruky si otřela obličej. „Vím, že se o mrtvých má mluvit jen dobře, ale byla to malá sobecká mrcha.“

	 „Je mi líto, že jsem vám to musela říct, ale chceme vás o všem informovat,“ doplnila Erika.

	 „Pořád ale chci, abyste našli toho, kdo jí to udělal. Marissa možná byla mrcha, ale byla to moje dcera.“ Mandy se podívala Erice zpříma do očí a nespouštěla z ní chladný pohled.
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	 Erika s Mossovou vyrazily hned po vyslechnutí Mandy Trentové směrem k domu paní Fryattové.

	 „To je šílenost! Právě jsme mluvily se třemi lidmi, kteří mají s Marissou absolutně rozdílné zkušenosti,“ shrnovala Erika. „Chovala se k různým lidem ve svém životě pokaždé jinak? Byla hodná? Byla to mrcha? Byla čestná, nebo lhářka? Spoustě lidem poskytla důvod, aby si přáli její smrt.“

	 „Myslíte si, že to udělala Mandy?“

	 „Myslím, že podezřelí jsou všichni. I když proti ní nemáme jediný důkaz, o který bychom se mohli opřít. Uvnitř domu se nenašly stopy Marissiny krve. Mandy by se musela do domu vrátit celá od krve a pak se umýt, aniž by zanechala jedinou stopu. A nedala si žádnou práci s tím, aby dům spěchala uklidit. Je v takovém stavu, že budí dojem, že se v něm neuklízelo už celé týdny.“

	 „A jaký by měla motiv? Peníze na domácnost, které dostávala od Marissy, pro ni představovaly velkou sumu. Když je Marissa mrtvá, přijde o ně.“

	 Paní Fryattová bydlela naproti velkému hřbitovu Crofton Park, na Newton Avenue, ve čtvrti Hilly Fields – kousek od Marshova domu. Domy na této třídě byly obrovské, velkolepé, odsazené od silnice a s velkými zahradami před hlavním vchodem. Ulice byla situovaná kousek od Coniston Road, ale současně byla na míle vzdálená světu umouněných a na sobě těsně namačkaných řadovek.

	 „Ta musí být nóbl, má škrabku na boty,“ poznamenala Mossová, když došly k předním dveřím domu, a ukázala na propracovanou železnou škrabku zapuštěnou do schodu z bílého mramoru vedle dveří. Erika zatáhla za železné táhlo a hluboko uvnitř domu se ozvalo zvonění. O chvíli později jim dveře otevřel starší vysoký a statný muž s prořídlými jemnými černými vlasy. Měřil si je pronikavým pohledem. Ukázaly policejní odznaky a představily se.

	 „Dozvěděly jsme se, že o Elsu Fryattovou, která zde bydlí, pečovala Marissa Lewisová, je to tak?“ začala Erika.

	 „Už to víme,“ řekl muž a jeho pronikavé oči přejížděly po Erice a Mossové. Temeno hlavy se mu zpoceně lesklo. „Jsem Charles Fryatt, syn Elsy Fryattové.“

	 „Jak jste se o tom dozvěděli?“ zeptala se Mossová.

	 „Telefonovala její matka. Říkala, že Marissa byla brutálně zavražděna, takže už nepřijde do práce.“

	 Vypadal poměrně staře, hodně přes šedesát.

	 „Mohly bychom si promluvit s vaší matkou?“

	 Ustoupil stranou a pozval je dovnitř. Z haly se zvýšeným stropem vedlo ohromné schodiště.

	 „Je v salonu,“ ukázal. Prošli kolem velkých starožitných hodin u paty schodiště a pod ohromným křišťálovým lustrem. Charles Fryatt měl podivně klusavou chůzi a předkloněnou hlavu. Minuli pokoj, kterému dominovaly knihovny a v němž stál velký vánoční stromek vkusně ozdobený bílými světýlky. V zadní části domu se nacházel obrovský obývák s výhledem na zasněženou zahradu. Tento pokoj působil díky velké televizi, množství křesel a konferenčnímu stolku s poházenými časopisy a knihami zabydleněji. Na ohromné pohovce seděla stará dáma. Erika očekávala scvrklou, invalidní stařenu, ale místo toho na okraji pohovky seděla vzpřímená žena s výraznou čelistí a ocelovým pohledem. Na sobě měla vlněnou sukni, tvídové sako a huňaté bačkory s ovčím kožíškem, které byly jejím jediným ústupkem chladu. Krátké, popelavě světlé vlasy měla nakrátko ostříhané a moderně učesané. Tvář ovšem její věk zrcadlila a byla plná hlubokých vrásek.

	 „Dobré ráno, důstojnice, jsem Elsa Fryattová,“ řekla, postavila se a potřásla si s nimi rukou. „Naslouchátko zachytí všechno,“ dodala a ukázala na pecky v uších. Pohybovala se s větší plynulostí než její syn. V jejím hlase se ozývalo téměř neznatelné kovové křupání, které Erika nedokázala identifikovat. Erika s Mossovou se znovu představily a ukázaly odznaky.

	 „Můžu vám nabídnout kávu a snad i vánoční cukroví?“ zeptala se Elsa. „Charlesi, víš, jak se používá kávovar?“

	 „Ano, samozřejmě.“

	 „Připrav koláčky z Marks and Spencer… A vyhoď ty, které jsme koupili na vánočním trhu.“

	 Charles přikývl. Erika sledovala, jak odchází, a v duchu se ptala, jestli není nemocný, protože se notně potil.

	 „Dávám přednost kupovaným koláčkům před domácími, vy ne?“ řekla Elsa.

	 „Já jsem šťastná za jakýkoli koláček,“ prohlásila Mossová. V krbu hořel oheň. Posadily se na pohovku naproti staré paní. Sepjaté ruce si položila do klína a sledovala je pohledem překvapivě modrých očí.

	 „Přály jste si s námi mluvit ohledně Marissy?“ Nesouhlasně zamlaskala a zakroutila hlavou. „Příšerná záležitost. Kdo by něco takového udělal? A někomu tak mladému?“ Pokroucenou ruku si přitiskla na ústa a stále vrtěla hlavou. Ale ovládla se a nezačala plakat.

	 „Můžete nám jen potvrdit, že Marissa pracovala jako vaše pečovatelka?“ zeptala se Erika.

	 Paní Fryattová to označení mávnutím ruky odehnala.

	 „Byla spíše společnice. Nakupovala a organizovala moje každodenní záležitosti. Důvěřovala jsem jí ve věcech, které člověk nesvěří běžné pomocnici v domácnosti.“

	 „Můžu se vás zeptat… Zaměstnáváte hodně personálu?“

	 Elsa se rozesmála. „Ne, dělám ze sebe okázalejší osobu, než ve skutečnosti jsem. Mám uklízečku, která chodí každý den na několik hodin. Také mi vaří. Pak mám zahradníka, který je současně i takovým opravářem na všechno. Do domu často chodí Charles. Marissa prala moje oblečení, pomáhala mi s nákupy a dalšími osobními záležitostmi.“

	 „Jak dlouho pro vás pracovala?“

	 „Něco přes rok. Vyvěsila jsem inzerát v místní kavárně a taky na internetu… No, tohle všechno udělal Charles. Chtěla jsem někoho, kdo bydlí v okolí.“

	 „Věděla jste o tom, že se Marissa živí také jako burleskní tanečnice?“ zajímalo Eriku.

	 „Samozřejmě. Při několika příležitostech jsem viděla její vystoupení.“

	 „Ve striptýzových klubech?“ podivila se Mossová.

	 Paní Fryattová obrátila snad vůbec poprvé svou pozornost na Mossovou.

	 „Striptýzových klubech?! Nikdy jsem v žádném striptýzovém klubu nebyla. Viděla jsem Marissino vystoupení v Café De Paris u Leicester Square a také měla pravidelně jednou týdně show v Soho – název klubu jsem zapomněla, ale byl menší a byla v něm zábava… Nešlo o striptýz. Burleska je forma umění a Marissa byla opravdu velmi dobrá…“ Kousla se do rtu a zdálo se, že se rozpláče. „Omlouvám se. Byla tak plná života. Užila jsem si s ní spousty zábavy.“

	 „Můžu se vás zeptat, kolik si u vás Marissa vydělávala?“

	 „O penězích nemluvím,“ při té představě odmítavě pozvedla hlavu. „Platila jsem ji velmi dobře. Pracovala každý den kromě víkendu tři nebo čtyři hodiny.“

	 „Paní Fryattová, snažím se správně zařadit váš akcent,“ řekla Erika.

	 „V tuto chvíli se snažíte…“

	 Erika vyčkávala, ale když paní Fryattová nepokračovala, dodala: „Můžu se vás zeptat, odkud pocházíte?“

	 „Pocházím z Rakouska. V jakém ohledu je to relevantní?“

	 Erika vypadala překvapeně.

	 „V žádném. Jen jsem ve vaší výslovnosti něco slyšela. Já sama jsem ze Slovenska.“

	 „Ano, také jsem se nad vámi zamýšlela. Zplošťujete samohlásky.“

	 „Anglicky jsem se učila v Manchesteru, kde jsem žila, když jsem přijela do Británie.“

	 „Bože,“ konstatovala paní Fryattová. Naklonila hlavu ke straně a věnovala Erice chladný úsměv.

	 „A kde jste si osvojila svoji… okouzlující… angličtinu vy?“ zeptala se Erika mrazivým tónem.

	 „Moje rodina přišla do Anglie, když vypukla válka. Můj otec byl diplomat.“

	 Charles přiklusal zpátky do pokoje s velkým podnosem, na kterém stál elegantní porcelánový servis – šálky, podšálky, džbánek na mléko a cukřenka – a talíř s teplými koláčky. Paní Fryattová syna sledovala, jak s obtížemi hledá místo, kam by podnos odložil, přičemž si ho opíral o koleno. Ale hromady knih a časopisů na konferenčním stolku mu odklidit nepomohla. Pak hrnečky a konvice začaly z podnosu klouzat. Naštěstí vyskočila Mossová a podnos od něj vzala.

	 „Ježiši! Nejdřív ten podnos polož a pak začni hýbat ostatními věcmi!“ vyštěkla paní Fryattová. „Muži nejsou schopní přemýšlet více než jeden krok dopředu…“

	 Charles na matku vrhl vražedný pohled a poskládal na hromadu knihy a časopisy, aby udělal místo na podnos.

	 „Charles je odborníkem na klenoty, má encyklopedické znalosti o drahých kamenech, drahých kovech a starožitných špercích, ale v každodenních úkolech je beznadějný.“

	 Charles vzal podnos a postavil ho na stůl.

	 „Tady to je, matko.“ Charles vyklouzl z místnosti, paní Fryattová se předklonila a nalila kávu.

	 „Neví, co má sám se sebou dělat, když je obchod zavřený.“

	 „Obchod?“ zeptala se Erika.

	 „Je klenotníkem na Hatton Garden,“ odpověděla pyšně. „Oženil se s milou židovskou dívkou a společně ten obchod zdědili. Samozřejmě to ale stojí výhradně na něm. Záběr jeho znalostí je mimořádně široký. Myslím, že v komunitě se stal uznávaným, jestli chápete, co tím míním.“

	 Opřely se a upíjely kávu.

	 „Máte nějaké podezřelé?“ zajímalo paní Fryattovou.

	 „Zjistili jsme, že Marissa vedla poměrně pestrý život. Vyprávěla vám hodně o svém soukromí?“

	 „Příliš ne. Získala jsem dojem, že je profesionálka. Zdálo se, že její burleskní vystoupení mají velký ohlas. A také chtěla cestovat. Potkala jsem několik dívek, se kterými tančila. Měla jsem pocit, že spolu výtečně vycházejí. Příliš na mě ale nezapůsobila ta… jak se jen jmenovala? To příšerně přízemní stvoření se silnými brýlemi. Jmenovala se jako nějaká postava ze situační komedie…“

	 „Sharon,“ odhadla Mossová.

	 „Ano, to je ona. Marissa říkala, že je otravná, jak na ní visí. Tvrdila, že ji Sharon pořád přesvědčuje, aby se stala tváří kadeřnictví na hlavní třídě.“ Paní Fryattová stáhla obličej do grimasy.

	 „Chápu dobře, že vy její klientkou nejste?“ zeptala se Erika.

	 „Ne, nejsem. Chodím do salonu Charles and Charles v Chelsea a jezdit tak daleko se mi vyplatí do posledního haléře.“

	 „Takže jste neměla dojem, že by Marissa měla nějaké nepřátele?“ vyzvídala Mossová.

	 „Ne, ovšem do té míry, jak jsem ji znala. Drahá, nezapomínejte, že byla… Ano, já vím, že takové označení už není módní, ale byla pomocnicí. Myslela jsem si o ní, že je to milá dívka, ale propastný věkový a sociální rozdíl mezi námi znamenal, že náš vztah nebyl důvěrný. Tedy z mé strany. Ovšem Marissa necítila žádné zábrany, když mi vyprávěla o své příšerné matce. Obézní alkoholička, ve všech ohledech nechutné stvoření.“

	 Paní Fryattová se předklonila, aby jim dolila kávu, což Erika přijala.

	 „I když… Marissa mi opravdu vyprávěla něco, co bylo zneklidňující. Došlo k tomu před několika týdny. Vracela se z vystoupení a vystoupila z vlaku na stanici Crofton Park. Bylo už pozdě a tma. Když šla kolem hřbitova, přistoupil k ní velmi vysoký muž v plynové masce.“

	 Erika odložila hrnek.

	 „Prosím?“

	 „Ano, pozdě večer šla ze zastávky sama – což je v mých očích šílené – a ten muž se objevil před hřbitovem a zatáhl ji do tmy u té vysoké železné brány. Naštěstí ho přeprala a utekla mu.“

	 Erika s Mossovou si vyměnily pohled.

	 „Oznámila to na policii?“

	 „To nevím. Nebrala to příliš vážně, tvrdila, že to byl jen další bláznivý slídil. Ale mně to připadalo mnohem vážnější. Viděla jsem zprávy. Muž v plynové masce, který v noci útočí na lidi, když jdou domů od vlaku. Několik týdnů předtím napadl nějakou ženu a mladého muže a pak tu chudinku na Štědrý den v noci. Máte nějakou představu, kdo to může být?“

	 Erika otázku ignorovala. Přemýšlela o rozhovoru, který vedla ráno na stanici se dvěma policisty. Jejich případ náhle přestala vnímat jen okrajově a věnovala mu plnou pozornost.

	 „Víte přesně kdy a kde se to stalo?“ pídila se Erika.

	 „Přesné datum neznám, snad na konci listopadu. Řekla mi, že přijela v noci vlakem, takže na zastávce nebylo rušno. Bylo po půlnoci. Šla pěšky ze stanice Crofton Park a u vchodu na hřbitov na Brockley Road se najednou vynořila nějaká vysoká, tmavá postava. Ten muž byl celý oblečený v černém – dlouhý černý kabát, černé rukavice. A měl plynovou masku. Říkala, že to bylo děsivé. Snažil se ji zatáhnout na hřbitov.“

	 „Napadl ji?“ zeptala se Mossová.

	 „Ano, pokusil se o to, ale podařilo se jí utéct. Vystrašila ho světla auta, které projelo kolem. Rozběhla se tím směrem a pak běžela celou cestu domů. Měla opravdu veliké, veliké štěstí. To byla prostě Marissa. Vždy jsem si myslela, že má svého anděla strážného,“ řekla paní Fryattová. „Tedy,“ dodala a tvář se jí zachmuřila, „měla až dosud.“
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	 Erika s Mossovou se cestou na policejní stanici stavily pro něco k obědu. Měly za sebou dopoledne plné odhalení – Sharon jim řekla, že se Marissa chystala opustit zemi, Ivanův pokus o sebevraždu, Don, kterého Marissa vydírala, a paní Fryattová jim teď pověděla, že Marissu napadl muž v plynové masce.

	 Erice hlavou vířily myšlenky a otázky a současně cítila, jak se jí vzadu v hlavě usazuje urputná bolest. Když dojely na stanici Lewisham Row, zamířily do vyšetřovací kanceláře. Na bílé tabuli přibyl velký plakát Marissy Lewisové v burleskním kostýmu. McGorry, Peterson a další muži stáli před plakátem vedle stolu.

	 „Tak to si dám líbit,“ říkal právě Peterson.

	 „O co jde?“ vyštěkla Erika a cítila, jak jí do hlasu stoupá vztek. Peterson se chystal promluvit, ale přerušila ho: „Chápu, že Marissa byla sexy burleskní tanečnice, ale stala se obětí vraždy. Musíte se všichni lepit na její fotku, kde je provokativně oblečená jen ve spodním prádle?“

	 Rozhostilo se trapné ticho.

	 „Důvod, proč jsme tam ten plakát pověsili, je ten, že na něm vidíme značku kostýmu a výšivku, která byla dodělaná později,“ hájil se Peterson. „Vidíte ten růžový korzet s vyšitým diamantem?“

	 „Ano. Vím o něm. Používala umělecké jméno Medový diamant,“ opáčila Erika. Ostrá světla ve vyšetřovací kanceláři ještě zesílila tupou bolest, která ji vzadu v hlavě řezala.

	 „Kontaktovali jsme obchod, kde kostým koupila. Jmenuje se Stand Up and Tease a je v Soho. Taky jsem zjistil, že nabízejí úpravy a výšivky a dali mi jméno muže, který na Marissin kostým vyšil ten diamant…“

	 „Fajn, tak proč tady postáváte a komentujete to?“

	 „Postáváme tady proto, že právě dorazil oběd,“ vysvětlil McGorry a ukázal na krabici sendvičů značky Prat, která stála na stole před bílou tabulí.

	 „Zrovna jsem říkal, že si dám líbit nějaký se sýrem a nakládanou zeleninou,“ řekl Peterson a zpříma se jí díval do očí. Ostatní důstojníci odvrátili pohled. Na Mossové bylo znát, že se necítí příjemně.

	 „Fajn, dobrá práce. Chtěla bych vytisknout přehled všech show, na kterých Marissa vystupovala za poslední měsíc. A pošlete mi kontakt na toho člověka, který upravoval její kostýmy.“

	 „Samozřejmě,“ přitakal Peterson.

	 „Mossová, řeknete všem o tom, co se dnes dopoledne stalo. A zaktualizujete tabuli?“

	 „Jistě, šéfe.“

	 Erika odešla z vyšetřovací kanceláře. Mossová se natáhla pro sendvič.

	 „Co s ní je?“ zeptal se McGorry.

	 „Máme za sebou dost rušné dopoledne,“ odpověděla.

	 „Ale není nutné, aby si to vybíjela na nás,“ poznamenal Peterson. Mossová ho zpražila pohledem a pak začala mluvit o tom, co se stalo.

	 Erika vyšla z vyšetřovací kanceláře a cítila se hloupě. Všimla si, jak se na ni dívali kolegové, když sjela Petersona. Vědí o tom, že oni dva spolu kdysi něco měli?

	 Zastavila se u automatu na kávu. Když viděla, že je opravený, vybrala si espresso. Přemýšlela o tom, že se Peterson vrátil a že spolu budou muset pracovat. Je dobrým detektivem, cennou součástí týmu, ale jestli to bude vypadat takhle, možná ho bude muset nechat přeložit.

	 „Nikdy si neser do vlastního hnízda, ty idiote,“ mumlala si pro sebe, když čekala u automatu, než se naplní kelímek. Do své kanceláře vyšla po schodech. Posadila se za stůl, zapnula počítač a přihlásila se do databáze Holmes. Vložila spojení „útok v plynové masce“ a získala seznam výsledků.

	 Během posledních tří měsíců došlo ke čtyřem případům – dvě ženy a dva muži. Všechny napadl velký muž s plynovou maskou přes obličej. Ke všem útokům došlo u vlakových zastávek pozdě v noci nebo brzy ráno. První obětí se stala dvacetiletá žena jménem Rachel Elderová, která šla na stanici Gipsy Hill, aby se dostala do nemocnice v Lewishamu, kde pracovala jako sestra. Muž ji zatáhl do uličky, tam se obnažil a pak jí sevřel hrdlo. Útok trval dlouho. Dusil ji do stavu, kdy ztratila vědomí, a pak ji na chvíli nechal dýchat, načež ji začal dusit znovu. Uvedla, že ztratila vědomí, a když znovu přišla k sobě, útočník byl pryč.

	 Druhý incident se odehrál kousek od stanice East Dulwich. Tentokrát se obětí stal třiadvacetiletý Kelvin Price, herec, který hrál v divadelní hře na West Endu. Po představení si zašel na pár skleniček a domů odjel posledním vlakem. Těsně po půlnoci ho do uličky kousek od zastávky zatáhl muž, který měl na sobě dlouhý, rozevlátý černý kabát a plynovou masku se skleněnými průzory. I v tomto případě dusil opakovaně oběť do chvíle, kdy ztratila vědomí. Kelvin Price uvedl, že se muž odhalil a masturboval.

	 „Bože můj,“ uklouzlo Erice, když četla slova na obrazovce. Ke třetímu útoku došlo na Jenny Thorndikeovou v blízkosti stanice Penge East. Když šla brzy ráno na zastávku, z ničeho nic se před ní vynořila osoba v černém a s plynovou maskou. Snažila se muže přeprat, ale uhodil ji do tváře a odtáhl na malé parkoviště u stanice, kdy ji surově bil a dusil.

	 Poslední nahlášený případ se stal na Štědrý den v Sydenhamu. Téměř šedesátiletá žena jménem Diana Crowová se vracela domů z návštěvy u přítelkyně, když se na ni vrhl muž v podchodu u vlakové zastávky. A opět – dusil ji a udeřil do tváře, čímž jí způsobil frakturu lícní kosti. Incident ale ohlásila až následující den.

	 „Marissa měla štěstí a utekla mu, ale proč to nenahlásila?“ přemýšlela Erika a napila se kávy. Vyhledala jméno důstojníka pověřeného případem útočníka v plynové masce – detektiv šéfinspektor Peter Farley – a poslala mu mail, ve kterém ho požádala o složku k případu, a informovala ho, že jejich případy se mohou překrývat. Ozvalo se pípnutí, protože jí do schránky přišel nový mail:

	 Zdravím, Eriko, kybernetické oddělení obnovilo tenhle vymazaný obrázek z telefonu Josepha Pitkina.

	 KAY

	 Erika otevřela přílohu.

	  [image: Image] 

	 Ty fotky a video mám pod zámkem. Dokud budeš držet jazyk za zuby, zůstane to tak. T.

	 „Ježíší…“ zalapala po dechu a opřela se. Byla to děsivá kresba nakreslená na zažloutlém papíře něčím, co vypadalo jako černá propiska.

	 Trhla sebou, protože někdo zaklepal na dveře.

	 „Prosím?“

	 Do dveří strčil hlavu Peterson.

	 „Jdu nevhod?“

	 „O co jde?“

	 „Právě jsem telefonoval s Isaakem Strongem. Dokončil pitvu Marissy Lewisové. Chce vědět, jestli máš čas, aby ses u něj stavila.“

	 „Fajn, díky, ozvu se mu,“ začala si třít spánky.

	 Peterson vešel do kanceláře a zavřel dveře.

	 „Proboha, co to je?“ zeptal se.

	 „Další obrázek obnovený z telefonu Josepha Pitkina. Vymazal ho společně s těmi pornografickými fotkami a videem.“

	 „Plynová maska? Myslíš si, že to je podpis toho chlapa? Že posílá vzkazy s kresbou?“

	 „Nevím. Teď mi ta zatracená věc přišla. Potřebuju, abys to rozdal všem dole a taky to pověsil na tabuli. Zjistěte, jestli některá z obětí dostala něco podobného. Ať už poštou, nebo mailem. A taky zjistěte, jestli můžeme tuhle kresbu plynové masky spojit s některým z identikitů, které udělaly oběti.“

	 „Ano…“ Peterson se zatvářil rozpačitě. „Měla bys chvilku?“

	 „Mám minutu,“ zvedla kabát přehozený přes opěradlo židle. „Proč?“

	 „Musím s tebou o něčem mluvit.“

	 „Pracovně?“

	 „Hmm, no…“

	 „Může to počkat? Můžeme se sejít, až se vrátím?“

	 Přikývl. Erika popadla telefon a klíčky od auta a zmizela.

	 Peterson sešel po schodišti a u automatu na kávu potkal Mossovou.

	 „To byla rychlost. Jak to vzala?“

	 Zakroutil hlavou.

	 „Šla do pitevny. Neměl jsem šanci se k tomu dostat.“

	 „Jamesi! Musíš jí o tom říct.“

	 „Já vím, a taky řeknu. Jenže je to dost těžký, když jsme uprostřed případu.“

	 „Budeš se muset pochlapit a udělat si čas,“ opáčila Mossová, upila kávu a zamířila do vyšetřovací kanceláře.
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	 Parkoviště u nemocnice v Lewishamu bylo plné a Erika musela čekat na lístek, než ji závora pustí dovnitř. Ztratila se, dvakrát špatně zabočila a nakonec se musela zeptat nemocničního vrátného, kde najde parkoviště patřící k márnici. Když ho konečně našla, zaparkovala vedle přízemní nízké budovy s vysokým komínem, který vypouštěl směrem k šedivé obloze černý dým.  

	 Na recepci se musela zapsat, prošla okolo dveří do nemocniční spalovny a nakonec na konci dlouhé chodby našla pitevnu. Isaac ji bzučákem pustil dovnitř.

	 „Tak jsi nás našla,“ přivítal ji.

	 „Ano, ale nebylo to tak jednoduché jako v Penge…“

	 „Za privilegium chodit do práce musíme platit.“

	 Isaac Eriku odvedl do velké pitevny. V ostrém světle zamrkala. V řadě stálo šest ocelových pitevních stolů s ocelovými žlábky.

	 „Jestli ti můžu radit, tak si ten kabát nech na sobě,“ doporučil jí. „Já mám pod pláštěm mikinu… Omlouvám se, že mi to trvalo déle, než bych si sám přál.“

	 Marissino tělo leželo na prvním pitevním stole. Ke krku ji zakrývalo prostěradlo, které Isaac nyní odhrnul. Její kůže měla bledě žlutý nádech. Od pupíku se táhla dlouhá řada hrubých stehů, která se ve tvaru Y rozevírala mezi prsy a přes hrudník. Z jejího těla byla omytá krev a několikanásobné řezné rány na krku v Eričině mysli vzbuzovaly představu rybích žaber. Pohledem sklouzla níž.

	 „Těsně nad linií kalhotek má vytetovaný diamant,“ poznamenala a ukázala nad tenkou linku pubického ochlupení. „Má ho vyšitý i na všem svém oblečení… oblečení, ve kterém vystupovala.“

	 Isaac přikývl. „Když zemřela, měla v krvi malé množství alkoholu, ale to se dá předpokládat, pokud byla na Štědrý večer někde venku a slavila. V krevním oběhu nebyly přítomné žádné jiné drogy, legální nebo nelegální.“

	 Erika znovu přejela pohledem k jizvě vedoucí přes Marissin hrudník. Pak se zadívala na její obličej, který – zbavený make-upu – působil tak mladě. Vypadala téměř jako dítě. Erika se zhluboka nadechla. Cítila, jak jí v přední části lebky bolestivě tepe. Připadala si zvláštně, jako kdyby ji v jednu chvíli něco tlačilo dolů a zároveň zvedalo.

	 „Byla zdravá. Všechny orgány jsou v dobrém stavu.“ Isaac se přesunul k Marissině hlavě. „Použitá čepel měřila asi dvacet centimetrů. Na krku jsou tři dlouhé řezné rány, jedna z nich prořízla hlavní artérie. Což znamená, že vykrvácela velmi rychle. Horní část nože měla zubatý okraj. U některých starších typů nožů na ovoce takový tvar můžeš najít.“

	 „Takže se mohlo jednat o nůž, který někdo už nějakou dobu vlastní?“

	 Isaac přikývl. „Z těla jsme nebyli schopní odebrat žádné vzorky DNA.“

	 „Vůbec žádné?“

	 „Nic. Žádné tělní tekutiny, žádné vzorky vlasů. Nedošlo k sexuálnímu útoku.“

	 Vešla Isaakova kolegyně a zamířila k velkým ocelovým dveřím, které lemovaly zadní část místnosti. S kliknutím jedny otevřela a hladce vyjel šuplík. Erika se překvapeně zarazila. Jednalo se o tělo Josepha Pitkina.

	 „Co se děje?“ zeptal se Isaac.

	 „Ten mladík spáchal 26. prosince ve vazbě sebevraždu… Můžu?“

	 Isaakova kolegyně přikývla a Erika s Isaakem přistoupili k tělu. Mrtvý Joseph vypadal menší a jeho tělo bylo velmi hubené. Kolem krku měl jasně rudé otlaky a tmavě purpurová linka ukazovala, kde se mu pod bradou smyčka zařízla do kůže a rozdrtila ohryzek.

	 „Chtěla jsem se na to tělo ještě jednou podívat,“ vysvětlila kolegyně. Byla to drobná žena s mírnýma šedýma očima. „Chtěla jsem s tebou něco konzultovat, Isaaku.“ Isaac obešel stůl a žena zvedla Josephovy ruce. „Na kůži má pigmentaci, hřbety rukou má poseté bílými skvrnkami, které sahají až k zápěstí. Prošla jsem jeho lékařské záznamy, ale v rodině jsem nenašla žádnou zmínku o kožních problémech, jako je například vitiligo.“

	 Isaac se na skvrny podíval zblízka. „Ano. Nemyslím si, že jsou způsobené nějakým onemocněním. Zdá se, že se jedná spíš o chemické vybělení než o přirozenou pigmentaci.“

	 „Amatérsky fotografoval, měl temnou komoru,“ vložila se Erika do hovoru.

	 „Dobře, to je odpověď na moji otázku,“ odvětila žena.

	 „Chemikálie, které se používají v temné komoře při vyvolávání fotografií, mohou často způsobit pigmentaci kůže. Pokud si člověk nevezme rukavice. Objevila jsi nějaké zjizvení v plicích?“

	 „Ne,“ odpověděla žena. „Jsou zdravé. Stejně jako ostatní jeho orgány.“

	 Ženina slova se začala Erice rozléhat v hlavě: „Jsou zdravé. Stejně jako ostatní jeho orgány.“ Vybavila si kresbu plynové masky. A pak video, které zachytilo Josepha a ruku bez těla, která se dostává do záběru a svírá Josephův krk. Jeho obličej rudne, fialoví, šlachy na krku se napínají… Znovu se jí vybavil ten vzkaz, prázdné oční průzory v plynové masce se jí zavrtávaly do hlavy.

	 Tupá bolest zintenzivnila a probodávala jí lebku. Místnost se začala točit, takže se musela zachytit okraje pitevního stolu.

	 „Eriko?“ slyšela Isaaka. Cítila, jak místnost začíná blednout, a před očima jí tancovaly hvězdičky. Pak všechno zčernalo.

	 

	





 KAPITOLA 29

	 

	 

	 Když Erika otevřela oči, ležela na malé pohovce v kanceláři. Vytopená místnost byla plná krabic. Isaac klečel vedle ní a v obličeji se mu zračily obavy.

	 „Tady máš, napij se trochu vody,“ vyzval ji. Vzala si od něj kelímek a napila se. Chladná voda chutnala lahodně a smyla jí z úst odporně suchou pachuť. „Můžu ti změřit tlak?“ zeptal se Isaac a vytáhl manžetu. Erika přikývla, vyhrnula si rukáv a manžetu si natáhla na paži.

	 „Co je v těch krabicích?“ zajímalo ji.

	 „Knihy.“

	 Sledovala, jak Isaac do manžety pumpuje vzduch a ta se jí utahuje kolem ruky.

	 „Jedla jsi dneska?“

	 „Něco malého k obědu.“

	 Isaac odpověď přešel, přitiskl jí konec stetoskopu na zápěstí, sledoval hodinky a poslouchal. Erika cítila, jak jí tep pulzuje paží. Za okamžik Isaac tlak uvolnil. „Krevní tlak máš trochu nižší – sto na pětašedesát.“ Vytáhl malou baterku a posvítil Erice do očí. Ucukla.

	 „Odkdy na takové věci používáš baterku? Copak se tvým pacientům, se kterými běžně přicházíš do styku, rozšiřují zornice?“

	 „Byla ve vánočním žertovném balíčku. Vyměnil jsem ji za růžový skřipec do vlasů.“

	 Erika se zasmála. V hlavě jí stále bušilo, ale bolest mírně ustoupila.

	 „Na několik minut jsi ztratila vědomí. Můžu ti vzít krev?“

	 „Když to musí být,“ opáčila. Isaac odešel z místnosti a za okamžik se vrátil se stříkačkou a zkumavkou ve sterilním igelitovém obalu. Nasadil si nové latexové rukavice. Jakmile Erice začal připravovat paži k odběru, otočila hlavu, a když ucítila píchnutí, stáhla obličej do grimasy.

	 „Fajn, jeden vzorek máme,“ poznamenal, nádobku odložil a na konec jehly nasadil další. „Omdlela jsi v poslední době ještě někdy?“

	 „Ne.“

	 „Byla jsi u doktora?“

	 „Ne… Dneska dopoledne jsem služebně vpadla do jednoho domu… Muž se pokusil o sebevraždu, zapnul plynové hořáky, utěsnil okna a dveře…“ Vysvětlila, co se stalo.

	 „Nenechala ses od zdravotníků vyšetřit?“

	 „Ne.“

	 „Bože, Eriko! Byla jsi vystavená vysoké koncentraci zemního plynu. Co jsi dneska pila?“

	 „Espresso.“

	 „Musíš z těla vyplavit toxiny. Měla bys pít galony vody.“

	 „Dobře, dobře.“

	 Odešel a vrátil se s velkou sklenicí vody a tyčinkou Mars. Sledoval, jak pije a ukusuje čokoládu.

	 „Dokonči, co jsi říkal k pitvě.“

	 „Řekl jsem ti všechno… Vlastně ještě něco. Uvnitř úst jsem objevil reziduum parafínu. Nedokážu přijít na to, proč ho tam měla. Něco takového jsem viděl jen u sebevrahů nebo u zoufalých alkoholiků, kteří se snaží opít na těch nejzvláštnějších místech.“

	 „V jednom svém burleskním představení polykala oheň,“ napadlo Eriku.

	 „Aha,“ pronesl Isaac. „Záhada vyřešena.“

	 „Dneska večer půjdu do klubu Matrix, kde Marissa pracovala. Chci si promluvit s dívkami, které s ní vystupovaly. Nechceš jít se mnou?“

	 „To vypadá jako opravdu podivné rande,“ zasmál se Isaac. „Ale bohužel musím pracovat.“

	 „Aha, tak nic.“

	 „Ale ty se musíš šetřit.“

	 „Doma si tak hodinku odpočinu. A najím se,“ slíbila. Dopila zbytek vody a zvedla se.

	 „Nechám ti udělat všechny běžné krevní testy. Ušetřím ti cestu k doktorovi,“ řekl.

	 „Díky.“

	 „Je mi líto toho chlapce… toho, co se zabil ve vazbě.“

	 „Mně taky,“ přitakala.

	 Erika z pitevny vyšla do tmy. Na parkovišti vládl čilý ruch a musela vystát dlouhou frontu před závorou. V kapsách kabátu chvíli lovila peněženku a pak si nechala potvrdit parkovací lístek. Tak jako obvykle své pocity, které se týkaly Josepha a Marissy a všech dalších mrtvých, které během své dlouhé kariéry viděla, potlačila. Zametla je pod koberec, stejně jako to dělávala celé roky.

	 

	





 KAPITOLA 30

	 

	 

	 Když Erika přijela domů, osprchovala se a u počítače snědla ohromnou porci smažené ryby s hranolky, kterou si cestou koupila. Peterson poslal mail s informacemi o krejčím, který pracoval na Marissiných kostýmech, a dodal, že by se měl ten večer vyskytovat v Soho, v klubu Matrix na Wardour Street.

	 Erika se vkusně oblékla na večer věnovaný burlesce a před zrcadlem právě polemizovala, jestli nevypadá příliš drsně. Zazvonil zvonek u dveří.

	 „Dobrý večer,“ pozdravil Peterson, když dveře otevřela. Na sobě měl nový černý oblek, kravatu v barvě námořní modři a elegantní dlouhý černý kabát.

	 „Co tady děláš?“ zeptala se.

	 „Jdu s tebou. Do klubu Matrix,“ usmál se.

	 „Proč jsi mi nezavolal? Nebo to nenapsal v mailu?“

	 „Protože bys mi pravděpodobně řekla, abych se do toho nesral.“

	 „Řekla bych i něco profesionálnějšího. Jelikož se to týká práce.“

	 Oba se usmáli.

	 „Vypadáš skvěle,“ poznamenal.

	 „Nevypadám jako tajný polda, který se snaží oslnit?“ zeptala se a podívala se na své elegantní modré kalhoty a bílou halenku bez rukávů. Dotkla se vlasů, které byly jako skála. Vysušila je a nastříkala na ně pořádnou dávku laku na vlasy ve snaze zkopírovat účes, který jí vytvořili, když byla naposledy u kadeřnice. Ale dopadlo to možná trochu drsně.

	 „Ne, nevypadáš,“ uklidnil ji Peterson.

	 „Fajn. A ty vypadáš výborně. Chci říct… elegantně.“

	 „Díky. Takže jsi ráda, že jsem přišel? Jde o policejní záležitost a získal jsem pro tebe ty informace o krejčím, který šil pro Marissu.“

	 „Dobře, další pár očí se mi může hodit.“

	 Nehledě na sníh to v Soho vřelo. Davy lidí proudily po Old Compton Street a snažily se maximálně využít volno mezi Vánocemi a Novým rokem. Sněhové vločky se líně snášely k zemi a na bílé chodníky dopadala pestrobarevná světla z okolních barů. Erika s Petersonem se připojili k davu, který táhl prostředkem ulice. Během cesty vlakem z Forest Hill na Charing Cross se bavili o případu. Erika Petersonovi řekla o své návštěvě pitevny, kde viděla tělo Josepha Pitkina. Část o tom, jak zkolabovala, vynechala. Peterson jí sdělil novinky ohledně Ivana Stowalského, který stále ležel v nemocnici, aniž nabyl vědomí. Pozdě odpoledne se v jeho pokoji objevila jeho manželka.

	 „Stále nevědí, jestli nemá z nedostatku kyslíku poškozený mozek,“ pokračoval Peterson. „Taky jsme prověřili Dona Walpolea. Na podzim si o jedenáct tisíc navýšil hypotéku a deset tisíc poslal na Marissin bankovní účet… Chudák, nemá žádný záznam, dokonce ani za špatné parkování.“

	 „To ještě neznamená, že ji nezabil,“ podotkla Erika.

	 Když vystoupili z vlaku a davem lidí na Leicester Square zdolávali cestu do Soho, neměli příliš možností bavit se o něčem jiném než o práci. Vánoční výzdoba působila magicky a na Eriku dolehl smutek z toho, jaký směr nabral vztah mezi ní a Petersonem. Živila v sobě malou naději, že by ho snad mohli vzkřísit, ale zasunula ji někam daleko.

	 Klub Matrix se nacházel na rohu Wardour Street a Old Compton Street a vchod sestával z malých černých dveří, nad kterými visel neonový nápis. Úzký pruh chodníku byl zahrazený provazem a ve dveřích za stupínkem stál vysoký, štíhlý černoch. Na sobě měl dlouhý tlustý zimní kabát, víčka mu zdobily jasně modré oční stíny a ke spánku vyholené hlavy si připnul malou růžovou ozdobu.

	 „Dva lístky, prosím,“ požádala Erika, když došli k muži.

	 „Na jaké jméno?“ zeptal se a věnoval jim zkoumavý pohled.

	 „Erika a James,“ řekla a ohlédla se na Petersona. Když vyslovila jejich křestní jména, měla pocit, jako by se snad jednalo o rande.

	 „Celá jména? Nesnažím se tady jen konverzovat.“ Muž obrátil oči v sloup a ukázal na podložku se seznamem. Nehty měl nalakované jasně růžovou barvou.

	 „Rezervaci nemáme.“ Erika se cítila hloupě.

	 „Pak lituju, ale máte smůlu, sbohem.“ Mávnutím ruky je odehnal a kývl na pár za nimi.

	 „Drzý hovado,“ prohlásil Peterson a vytáhl služební odznak.

	 „Sakra, chtěla jsem se dovnitř dostat anonymně. Aby nevěděli, že jsme policajti.“ Erika vytáhla svůj odznak a připadala si neohrabaně. Obvykle chyby nedělávala. Pár, který stál za nimi, na seznamu hostů byl, takže se před ním brána z provazu rozevřela.

	 Erika a Peterson se vrátili ke stupínku. Muž u dveří si Petersona prohlížel.

	 „Nemáte v sobě něco karibského?“

	 „Ne.“

	 „A neměl byste zájem?“

	 Erika musela potlačit úsměv.

	 „Mám já tohle zapotřebí?“ zamumlal Peterson.

	 „Co byste potřebovali?“ zeptal se muž a s předstíranou touhou se sugestivně předklonil. Erika udělala krok dopředu.

	 „Jsem detektiv šéfinspektor Erika Fosterová, tohle je můj kolega detektiv inspektor James Peterson. Jedná se o neformální návštěvu, ale ocenila bych vaši spolupráci. Před několika dny zemřela jedna žena, která tady pracovala. Jako…“

	 „Medový diamant,“ dokončil muž u dveří. Nemravný výraz mu zmizel z tváře. „Hrozná tragédie. Dáváme dohromady benefiční představení. Myslíte si, že to udělal někdo odsud?“

	 „Ne, ale rádi bychom mluvili s lidmi, se kterými pracovala. Předpokládám, že tady pracuje Martin Fisher?“

	 „Ano, je garderobiér.“

	 „Staral se také o Medový diamant, o Marissu. Rádi bychom s ním mluvili, abychom si udělali nějaký obrázek.“

	 „Dobře, v pořádku, pojďte za mnou.“

	 Odepnul provaz a otevřel před nimi dveře. Klub uvnitř působil příjemně. Černé lakované stoly a židle byly rozestavěné kolem malého jeviště s červenou oponou. Zavedl je ke stolu blízko přední části.

	 „Jak se jmenujete?“ zajímalo Eriku.

	 „Lady Ebony. A přes den jsem Dwayne Morris,“ odpověděl muž a odtáhl židli, aby si Erika mohla sednout. Zapalovačem zažehl knot malé svíčky na stole. „Obsluha chodí ke stolu, a jestli kouříte elektronické cigarety, tak se nemusíte zdráhat.“

	 Odešel a vystřídala ho servírka, u které si objednali. Rozhodli se pro pomerančový džus a kolu.

	 Klub se brzy zaplnil a show začala. I když se nejednalo o absolutní nahotu, Erika se vedle Petersona cítila trapně. Aktéry představení byli muži a ženy různých tvarů a velikostí. Někteří předváděli tradiční striptýz, ale svlékal se i Adolf Hitler, stormtrooper z Hvězdných válek nebo žena, která přišla oblečená jako sebevražedný atentátník. Pomalu odkládala oblečení a tikání stále sílilo, až nakonec odhalila dráty a tyčky dynamitu, kterými zakrývala jen to nejnutnější. Pak zhasla světla a ozvala se hlasitá exploze, a když se znovu rozsvítilo, žena byla oblečená jen v síťovaném tělovém overalu pošitém blyštivými rudými a zlatými flitry, které představovaly oheň a šlehající plameny.

	 A to byl konec představení.

	 „Bože můj,“ komentoval vše Peterson. „Poslední představení, které jsem viděl, byla show Riverdance s irskými tanci, na niž jsem šel s mámou před Vánocemi.“

	 „Tak tohle bylo mnohem víc než nějaké irské poskakování,“ opáčila Erika.

	 Mezi diváky, kteří mířili k baru, se objevil Dwayne.

	 „Martin s vámi chce mluvit,“ prohlásil. Vzali si kabáty a následovali ho přes jeviště za sametovou oponu. Ocitli se v poměrně malém chaotickém zákulisí, kde byly naskládány židle, věšáky s kostýmy a staré obaly od doneseného jídla. Dveře do malé kanceláře byly otevřené. Za šicím strojem seděl mohutný, plešatící muž středního věku s brýlemi. Na věšácích podél jedné stěny visely kostýmy, za mužem stál stůl s telefonem a počítačem. Na stěně visel velký plakát muzikálu Mame originální broadwayské produkce. Na čtvrté stěně viselo obrovské zrcadlo.

	 „Tohle je detektiv šéfinspektor Erika Fosterová a její kolega detektiv inspektor James Peterson,“ představil je Dwayne a odešel, přičemž za sebou zavřel dveře.

	 „Viděli jste show?“ zajímal se Martin, šlapal na pedál šicího stroje a pod jehlou tlačil velký pruh modré látky.

	 „Ano,“ přikývla Erika.

	 „Co si myslíte o té sebevražedné atentátnici?“

	 „To bylo velmi trefné.“

	 Ušklíbl se a upravil si brýle. Zvedl jehlu z látky a prohlédl si šev. „Chcete se něco dozvědět o Medovém diamantu? Alias Marisse Lewisové?“

	 „Upravoval jste jí oblečení a také jste vytvořil znak diamantu, který měla vyšitý na svých kostýmech?“ zeptal se Peterson.

	 „Ano. I když platila vždycky pozdě… Nehodlám nic přikrášlovat. Byla to malá děvka. Je mi moc líto, že umřela, ale pro mě to na věci nic nemění.“

	 „Proč jste ji neměl rád?“

	 Martin odložil látku a věnoval jim plnou pozornost.

	 „Byla nemilosrdná, záludná a ambiciózní. A neměla v sobě špetku laskavosti. Zašlápla by každého, jen aby se dostala tam, kam chtěla.“

	 „A kam se chtěla dostat?“ navázala Erika.

	 „Bůh ví. Prostě jen toužila být slavná. Chtěla být příští Dita Von Teese. Ale neuvědomovala si, že musí pracovat i na svém řemesle. Každý může vyletět a být jako nějaká Kardashianová, nebo se o to aspoň pokusit. Loni v létě jsme tady měli nějakého amerického fotbalistu, na jméno se mě neptejte. Otevřeně prohlásila, že se ho bude snažit dostat do postele. Dokonce řekla, že se pokusí natočit video, jak spolu mají sex.“

	 „A natočila?“ zeptala se Erika.

	 „Ne. Odešel s jednou blondýnkou, Jenny Minxovou, která je trochu jiná třída než Marissa. I když to zrovna moc nevypovídá.“

	 „Jak dlouho tady Marissa vystupovala?“ chtěla vědět Erika.

	 „Od ledna.“ Martin zvedl nůžky a začal stříhat jasně žlutou látku. „Ale abych k ní byl spravedlivý, nehledě na všechny své nedostatky na jevišti dokázala opravdu zaujmout a stala se jednou z nejpopulárnějších tanečnic. I když se povídalo, že některým zákazníkům poskytovala víc než jen potěšení z tance.“

	 „Prostituce?“

	 Martin přikývl. „Několikrát si ji po představení odvedl nějaký ten bohatý týpek. A stud jí nebránil v tom, aby neřekla, co s ním dělala a kolik za to dostala.“

	 „Vyprávěla vám o tom?“

	 „Ano, mně, ale taky každému dalšímu, kdo byl v téhle místnosti nebo kdekoli jinde.“

	 „Mluvila někdy o svých sousedech, přátelích nebo vztazích, které měla v okolí domova?“

	 „Byl tady ten nemastný neslaný Polák, Ivan, kterému pěkně dlouho pouštěla žilou. Ubožák a pitomec. Často se chodil dívat na show. Seděl v přední řadě, ani bundu si nesundal. Oči mu lezly z důlků a musel sedět s překříženýma nohama, aby nebylo vidět, že má erekci. Vystupuje tady holka, která chodí s klukem, co pracuje v televizi. Podílí se na realizaci různých reality show. Marissa po něm vyjela, ale neměl zájem. Ty dvě holky se popraly chvíli před tím, než se zvedla opona. Během show jsem se jim pak jako šílený snažil spravit kostýmy.“

	 „Zacházela Marissa do podrobností, když mluvila o svém vztahu s Ivanem?“

	 „Dělávala si srandu, že ho zavírá do skříně… Kvůli tomu, jak byl bledý. A taky mu často volala a žádala ho o peníze nebo o nové šaty. Dala telefon na hlasitý odposlech, abychom se my všichni mohli pobavit. Ubožák.“

	 „Zmínila se někdy Marissa o tom, že by ji bil nebo že by se ho bála?“ zeptal se Peterson.

	 „Ne. Z těch dvou nosila kalhoty Marissa. Měla pod kontrolou jeho i jeho peněženku.“

	 „Mluvila někdy Marissa o své další práci?“ vyptávala se Erika.

	 Martin si na nose posunul brýle nahoru a odfrkl si.

	 „Ano. Zdá se, že vládla mnoha talenty. Byla i pečovatelka. Ačkoli mně to tak trochu zní, jako by král Herodes dostal práci v oddělení prenatální péče… U té staré ženy kradla. Nejdřív jídlo a drogérii. Ta žena…“

	 „Paní Fryattová,“ napověděla Erika.

	 „Ano. Jednou večer se přišla na Marissu jako na Medový diamant podívat. Byla oblečená jako Joan Collinsová, v kožešinách a diamantech. Tehdy jsme pochopili, proč Marissa pracovala jako její pečovatelka…“

	 „Co jste myslel tím ‚nejdřív‘, když jste řekl, že Marissa u paní Fryattové kradla?“

	 „Marissa jí ukradla diamantové náušnice.“

	 „Kdy k tomu došlo?“ zeptal se Peterson.

	 Martin odložil látku. „Muselo to být několik týdnů před Vánocemi. Myslel jsem si, že jen kecá, že si to vymyslela, aby z páru náušnic, které patřily ke kostýmu, udělala něco víc, než byly. To by totiž na Marissu přesně sedělo, hrozně ráda lhala. Jenže vzala jednu holku na Hatton Garden a nechala je ocenit. Byly pravé, měly hodnotu deseti tisíc.“

	 Erika se podívala na Petersona. Paní Fryattová o náušnicích nic neříkala.

	 „Zmínila se Marissa o napadení?“ pokračoval Peterson.

	 Martin vypadal překvapeně. „Marissa někoho napadla?“

	 „Ne, ona byla napadena asi před měsícem, v místech, kde bydlí, cestou domů z vlakové zastávky. Přepadl ji nějaký muž.“

	 Martin zakroutil hlavou. „Tak o tom jsem nic neslyšel. A to jsem o životě té holky věděl všechno, ať jsem chtěl, nebo ne.“

	 „Uvědomujete si, že se jedná o vyšetřování vraždy, a vy Marissu Lewisovou nepopisujete zrovna v příznivém světle?“ zadíval se na něj Peterson.

	 „Chcete, abych lhal?“

	 „Ne,“ odvětila Erika.

	 „Já vím, že o mrtvých se má mluvit jen dobře, a nikdo si nezaslouží, aby ho podřízli u dveří do vlastního domu.“ Martin si sundal brýle a pokřižoval se. Brýle na zlatém řetízku mu visely přes mohutné břicho.

	 „Věděl jste o tom, že se chystá odstěhovat do New Yorku?“

	 „Ano, mluvila o tom.“

	 „Něco konkrétního?“

	 „Ne, ale zeptal jsem se jí, jak to bude financovat. New York není levný, musí zaplatit vízum a další položky. Odpověděla něco, co mi uvízlo v hlavě. Řekla, že ten diamant jí vydělá velké peníze a zařídí nový začátek v životě.“

	 „Diamant na kostýmu?“

	 „To ne, přemýšlela o tom, že ten symbol změní, stejně jako svoje umělecké jméno.“

	 „Takže chtěla prodat ty diamantové náušnice?“ zeptal se Peterson.

	 „Vím, že nepatřila mezi největší mozkové giganty, ale rozdíl mezi jednotným a množným číslem znala. Měla na mysli jeden diamant. A mluvila o tom ještě předtím, než se objevily ty náušnice,“ řekl Martin. „Buďto ze sebe dělala záhadnou, nebo si vymýšlela. Bohužel, v Marissině případě se často jednalo o tu druhou možnost.“

	 „Byl jste tady, když měla na Štědrý večer svoje poslední vystoupení?“

	 „Ano. Ten večer na sobě měla ty diamantové náušnice.“

	 „Víte to jistě?“ zeptal se Peterson.

	 „Ano, protože sem za mnou přišla úplně nahá a chtěla, abych jí zapnul podvazkový pás. Pořád jsem jí koukal na krk. Ze ženského těla nejsem zrovna odvázaný,“ řekl a našpulil rty. „Především když mi ho někdo nacpe bez varování před obličej.“

	 „Jak se jmenuje ta žena, se kterou šla Marissa za klenotníkem na Hatton Garden?“ zajímalo Petersona.

	 „Dneska večer vystupovala, seženu ji…“ Martin vytáhl telefon a z ucha si sundal náušnici, aby mohl zavolat.

	 „Holka moje! Jsi ještě tady? Chce s tebou mluvit policie… Nic strašného, jen pár otázek.“

	 Dveře zavrzaly a objevila se drobná žena v džínech a fialovém vlněném svetru. Erika v ní poznala striptérku v kostýmu stormtroopera z Hvězdných válek.

	 „Chtěli jste mě vidět?“

	 „Pojď dál, Ello, neschovávej se za futrem,“ vybídl ji Martin a znovu si nasadil náušnici. „Tohle je Ella Barlettová.“

	 Dívka se usmála na Eriku a Petersona přejela uznalým pohledem.

	 „Šla jste s Marissou, když si nechávala ocenit náušnice?“ zeptala se Erika.

	 „Jo. Ten chlápek jejich cenu odhadl na deset a půl tisíce. Nabídl se, že je koupí, protože, jak říkal, měly výjimečnou čistotu.“

	 „A Marissa ho za slovo nevzala?“

	 „Ne, když jsem s ní byla. Měla jsem pocit, že ji vyloženě hřeje pomyšlení, že má u sebe takhle cenné náušnice. Jako by se s nimi nechtěla rozloučit.“

	 „Kdy jste tam spolu šly?“

	 „Asi před týdnem.“

	 „Byly jste s Marissou dobré kamarádky?“

	 „Ani ne. Prostě jsem jen byla zvědavá, stejně jako všichni ostatní, jestli jsou pravé. A stejně jsem šla tím směrem do fitka, takže jsem si řekla, že půjdu s ní.“

	 „Pamatujete si, o jaké klenotnictví šlo?“

	 „Nepamatuju. Bylo to kousek od fitka Gym Box ve Farringdonu, kam chodím cvičit. Snad o dvě ulice dál…“ Erika se podívala na Petersona. Ella jen nepatrně zúžila možnosti, protože na Hatton Garden jsou stovky klenotnictví.

	 „Mohla bych vám dát svoje telefonní číslo, a kdybyste si vzpomněla, zavoláte mi? Je to opravdu důležité,“ požádala Erika a podala jí vizitku. Dívka přikývla a chystala se odejít.

	 „Jo, Ello, to mi něco připomnělo. Mám pro tebe vonný sprej do tvojí helmy stormtroopera. Vím, že je v ní hrozné horko,“ řekl Martin a podával jí lahev. Ella, která vypadala, že je jí trapně, se podívala na Petersona a rychle si od Martina sprej vzala. „A dlužíš mi pět liber devadesát devět,“ křikl ještě za ní. „Důstojníci, máte ještě nějaké otázky? Musím totiž spíchnout šestery tanga a stihnout poslední vlak domů.“

	 „Děkujeme vám,“ rozloučila se Erika.
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	 „Bože, to je případ!“ shrnula Erika, když šli s Petersonem na stanici Charing Cross. Zvolili klidnější ulice, takže mohli mluvit o tom, co právě zjistili.

	 „Co ta záležitost s diamantem?“ zeptal se Peterson.

	 „Diamant byl Marissinou obchodní značkou. Třeba se domnívala, že ona – jako Medový diamant – si během své kariéry přijde na pořádný balík. Dita Von Teese vydělává miliony a Marissa chtěla být další Ditou Von Teese.“

	 „Zdá se, že odkrýváme stále nové a nové vrstvy…“

	 „Intrik? Podvodů?“

	 „Sraček. To je to správné slovo. Tenhle případ je jako odporná bažina. Všichni ji nenáviděli.“

	 Erika přikývla. „Marissa hodně mluvila a postrádala diskrétnost, ale pokud vím, o útoku muže v plynové masce se svěřila jen paní Fryattové.“

	 „To, že si Marissa vymýšlela a lidi ji neměli rádi, ještě neznamená, že neměla strach nebo svoje tajemství. Spousta lidí se bojí nahlásit útok nebo napadení. Nejsebevědomější lidi často jen blafují a sebevědomí předstírají,“ řekl Peterson.

	 Erika znovu přikývla. Byli natolik zabraní do hovoru, že si nevšímali, kudy jdou. Když se vynořili na Regent Street, začal padat déšť se sněhem.

	 „Nedala by sis kafe?“ zeptal se Peterson, který si všiml otevřené kavárny Starbucks na rohu. „Aspoň než přestane sněžit.“

	 „Dobře.“

	 Počkali, než přejede několik červených autobusů, přešli ulici a ze sněhu spěchali do jasně osvětlené kavárny. Erika našla místo u okna a Peterson přinesl dvě kávy. Erika si prohlížela vánoční výzdobu ve výloze obchodu na protější straně ulice a klenbu vánočních světel, která visela nad Regent Street. Napili se a sledovali rušnou ulici.

	 „Takže tady máme Josepha Pitkina, který sledoval Marissu a při několika příležitostech ji vyfotil. Pak natočil video a my se domníváme, že to bylo na Marissinu žádost, aby mohla vydírat Dona Walpolea,“ začala Erika.

	 „Pak máme Ivana Stowalského, který byl Marissou posedlý tak, že byl ochotný opustit na Vánoce manželku a odletět s Marissou do New Yorku. A který se pokusil o sebevraždu,“ pokračoval Peterson.

	 „Další je Don Walpole, který s Marissou spal, když jí bylo patnáct, a kterého následně vydírala a hrozila mu, že se dostane do registru sexuálních delikventů… Údajně taky ukradla paní Fryattové diamantové náušnice, ovšem ta se o tom nezmínila. Ale když jsme s ní mluvili, byla ostrá jako břitva.“

	 „Myslíš si, že o tom věděl její syn? Nemá klenotnictví na Hatton Garden?“ napadlo Petersona.

	 „Možná… Ale paní Fryattová byla jedinou osobou, které Marissa řekla o tom napadení,“ uvažovala Erika.

	 „Mužem v plynové masce, který je nějakým způsobem spojený opět s Josephem Pitkinem. Zabil se kvůli těm fotkám, které jsi mu u výslechu ukázala… No, chtěl jsem tím říct, že se bál.“

	 „Ty fotky byly poslední kapkou,“ přitakala unaveně. „Kéž bychom obnovili ve stejnou chvíli jako fotky také vzkaz a kresbu té plynové masky. Možná bych z něj byla schopná dostat víc předtím, než umřel… Nebo bych ho zastavila… Nevím.“

	 „To jsi nemohla vědět,“ uklidňoval ji Peterson a položil jí ruku na paži. Erika se na něj nepatrně usmála.

	 „A Mandy mluví ohledně noci, kdy Marissa zemřela, vyhýbavě. Něco musela slyšet.“

	 „Není alkoholička?“

	 „Je. A je docela možné, že ležela absolutně opilá na gauči a Marissu v té době ubodali za oknem. Zítra budeme muset zjistit, kdo má alibi a kdo ne. A taky bych chtěla ještě jednou navštívit paní Fryattovou a zeptat se jí na ty náušnice.“

	 Popíjeli kávu a chvíli mlčeli. Peterson se na své stoličce zavrtěl.

	 „Eriko, o něčem s tebou musím mluvit…“ začal. Erika vytáhla z kabelky telefon.

	 Podívala se, kolik je hodin, a zjistila, že je skoro půl dvanácté.

	 „Sakra, nestihnu poslední vlak. A ještě musím dopsat hlášení.“

	 Dopila zbytek kávy a znovu zvedla telefon.

	 „Vezmu si Uber,“ poznamenala a přejela po obrazovce. „Jedno auto je kousek odsud, může tady být za minutu. Výborně. Pojedeš se mnou?“

	 „Ne, pojedu vlakem,“ odpověděl Peterson.

	 „Myslíš, že to zvládneš?“

	 „Jasně. Moc rád se projdu. To vánoční osvětlení je fajn.“

	 Erika se na Petersona na okamžik zadívala.

	 „Jsi v pohodě? Co jsi předtím chtěl říct?“

	 „Nevím, jestli máme čas.“

	 Erice cinkl telefon a před kavárnou zastavilo auto.

	 „Nemáme. To je můj odvoz. Byl blízko.“

	 „O nic se nejednalo, klidně jdi.“

	 „Dobře. Díky za kafe. Uvidíme se zítra. Brzy ráno.“ Erika popadla kabát, přehodila si ho přes ramena, proplula dveřmi a mrznoucím deštěm spěchala k autu.

	 Peterson sledoval, jak nastupuje a odjíždí. Napil se kávy a v tu chvíli mu na mobil přišla zpráva. Přečetl si ji a pak zavolal.

	 „Já vím, omlouvám se. Myslel jsem si, že už budu volný… Ano, viděl jsem ji, ale skončilo to tím, že jsme dělali na případu vraždy… Ano, pracuju čtyřiadvacet hodin denně… Ne, neřekl jsem jí to, ale udělám to. Slibuju… Taky tě miluju.“

	 Zavěsil a chvíli se díval oknem ven. Zaplavil ho pocit provinění a lítosti. Vinu cítil proto, že je šťastný. A lítost proto, že Erika není součástí jeho štěstí. Dopil kávu a vyrazil směrem k vlakové zastávce Charing Cross. Procházel pod klenbou vánočních světel a uvažoval o tom, jak se život dokáže zvrtnout a šokovat nás. V tom dobrém smyslu slova.
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	 V autě bylo horko. Když rychle projížděly přes Piccadilly Circus, řidička se ve zpětném zrcátku podívala na Eriku.

	 „Nechcete výtisk Evening Standard?“ zeptala se. Erika přitakala a řidička jí noviny podala.

	 Opřela se a pustila se do čtení. Noviny prolistovala a dala přednost článkům plným klepů. Když přejížděly ve Vauxhall přes řeku, Erika otočila stránku a ulétlo jí hlasité: „Do prdele!“

	 „Všechno v pořádku?“ otočila se žena.

	 „Omlouvám se, jen jsem na něco zapomněla,“ zalhala Erika. Článek dlouhý přes celou stranu popisoval předchozí případ, na kterém pracovala – vraždy a únos Marshových dvojčat, za které nesli zodpovědnost Max Kirkham a Nina Hargreavesová. Noviny přinášely několik senzačních článků, které se soustředily na Ninu a Maxe, a přirovnávaly je k moderním Bonnie a Clydeovi nebo Myře Hindleyové a Ianu Bradymu. V článku se psalo, že tělo Maxe Kirkhama si doposud nikdo nevyzvedl. Evening Standard kontaktoval jeho matku, která prohlásila, že s ním nechce mít nic společného, a citoval ji: „Pro mě není synem, odvezte ho na skládku.“ Jednalo se o tu matku, kterou propustili na kauci za maření výkonu spravedlnosti.

	 Na konci článku byla Eričina fotografie. Zvykla si, že ji v novinách vykreslovali jako problémového a konfliktního policejního důstojníka ve vyšší funkci. V tuhle chvíli ji ale pěkně nadzvedlo, že v novinách použili její fotografii, kdy vychází hlavním vchodem z domu, ve kterém bydlí. V rohu snímku bylo jasně čitelné označení ulice Manor Mount SE23 a také nerozmazali registrační značku u jejího auta.

	 Erika vytáhla telefon a vyhledala číslo. Telefon několikrát zazvonil a pak se ozval zastřený hlas.

	 „Prosím?“ ohlásila se Colleen Scanlanová, tisková mluvčí Metropolitní policie.

	 „Colleen, tady je Erika Fosterová.“

	 „Eriko, je opravdu pozdě.“

	 „Právě jsem viděla článek v Evening Standard o případu Maxe Kirkhama a Niny Hargreavesové. Vytiskli fotku, jak vycházím z domu, vedle je název ulice a každý si může přečíst značku na mém autě.“

	 Zavládlo dlouhé ticho.

	 „Nemůžu kontrolovat, co vyjde v tisku.“

	 Erika překryla dlaní telefon a několikrát se zhluboka nadechla. Colleen nesnášela, protože podle jejího názoru byla líná a pro svou práci dělala jen tolik, aby si ji udržela, ale nikdy se nenamáhala udělat žádný vstřícný krok.

	 „Vím, že s výtiskem už nic nenaděláte, ale mohla byste, prosím, prověřit, jestli on-line verze používají stejné fotky, a pokud ano, tak je nechat odstranit? HNED.“

	 Colleen si povzdechla. „Pochybuju, že najdu někoho v kanceláři, ale nechám vzkaz. To pro vás můžu udělat,“ opáčila upjatě.

	 „Děkuju,“ řekla Erika a zavěsila.

	 Zbytek cesty jely mlčky. Erika neustále na mobilu kontrolovala, jestli jí Colleen neposlala zprávu nebo mail, ale nic nepřišlo. Chvíli před půlnocí dojely do Forest Hill a řidička ji vysadila před domem.

	 Když Erika vešla do bytu, zapnula topení, osprchovala se a v pyžamu zamířila do obývacího pokoje. Nalila si velkou skleničku vodky a usadila se s laptopem na pohovce. Otevřela hlášení, které začala psát pro Melanii. Prkna podlahy nad Eričinou hlavou zaskřípala, jak sousedka Alison přecházela po bytě. Připojila se k internetu a otevřela webovou stránku Evening Standard. V on-line verzi objevila stejný článek i se svou fotografií.

	 „Sakra,“ ulevila si. Zvedla se a zatáhla závěsy. Najednou se cítila paranoidně, když věděla, že informace o ní a o tom, kde bydlí, jsou na webu. Sama sebe napomenula, ať se nechová směšně. Není to stejné, jako kdyby zveřejnili její celou adresu. Zkontrolovala si mail, ale od Colleen jí nic nedorazilo. Znovu se jí pokusila zavolat, ale hovor spadl do hlasové schránky. Notně se napila vodky a pustila se do práce na hlášení.

	 Erika se s trhnutím probudila. Počítač ležel vedle ní na pohovce a telefon vyzváněl. Otočila se k hodinám v kuchyni. Byly skoro dvě hodiny ráno. Posadila se a zvonění nepřestávalo. Počítač přesunula na konferenční stolek a zvedla se. Nejdřív ji napadlo, že volá Colleen. Pak se zapnul záznamník. Po úvodní zprávě se ozval ztěžka oddechující, přerývavý hlas:

	 „Eriko…“

	 „Eriko…“

	 „Erikooooo…“

	 Mířila do předsíně, ale ve dveřích se zastavila. Její jméno zaniklo v oddechování a pak se ozval podivně skřípavý zvuk. Zpráva pokračovala nelibozvučnými a přerývavými výdechy.

	 „Erikoooooo… Erikoooooo…“

	 Hlas byl drsný a hluboký, se zlomyslným podtónem. Následovaly zkreslené zvuky, sípot a dávení, které snad nemohlo patřit člověku. Erika strachy vykřikla.

	 Sáhla po šňůře od záznamníku a vytrhla ji ze zdi. Pak udělala to samé i s telefonem. Doběhla ke dveřím bytu a ujistila se, že jsou zamčené. Pak prošla celým bytem, rozsvěcela světla a kontrolovala, jestli jsou zamčená okna. Posadila se na pohovku. Třásla se a snažila se ovládnout vlastní dech.

	 Poprvé ve své dlouhé kariéře si přála, aby u sebe měla zbraň.
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	 Budík vzbudil Jasona Batese v šest. Chvíli poté se ozvalo tiché zaklepání. Přišla pečovatelka placená městem, aby se postarala o matku, takže bude moct jít do práce.

	 „Jak je na tom?“ zeptala se příjemná žena s tváří plnou vrásek. Jason se nedokázal koncentrovat, takže mu chvíli trvalo vybavit si ženino jméno, které je… Dawn… Jmenuje se Dawn.

	 „Spala dobře,“ odpověděl. „Spát dobře“ pro jeho matku znamenalo, že se probudila jen třikrát. Dawn si svlékla kabát a ruce si hřála nad radiátorem. Jason se pustil do přípravy snídaně a začal se chystat do práce.

	 Cesta do továrny na zpracování plastů trvala patnáct minut vlakem. Když vyšel z domu, venku ještě vládla tma. Pečovatelka pomohla matce do vozíku a odvezla ji k oknu, odkud sledovala, jak Jason odchází. Ohlédl se a zamával. Matka zvedla ruku. Jeho vztek a frustrace, které vůči ní cítil, se rozplynuly. Sám sebe se ptal, jestli to pečovatelky každé ráno dělají proto, aby mu připomněly, že je matka lidskou bytostí. Poznal to pouze z vnějšku domu, při pohledu dovnitř.

	 Ulice byly temné a padala zmrzlá mlha, kvůli níž měl pocit, jako by se brodil mokrými prostěradly. Malá kavárna před vlakovou zastávkou Gipsy Hill byla v tak časnou hodinu ještě zavřená. Rychle ji minul a proběhl turniketem, takže se mu podařilo nastoupit do vlaku dřív, než se dveře zavřely. K výhodám toho, že pracoval mimo Londýn, patřila skutečnost, že ranní vlaky, které jely ven z města, nebyly tak přecpané. A ještě méně lidí cestovalo mezi Vánocemi a Novým rokem. Vagon byl téměř prázdný. Posadil se k oknu a z topení mu na nohy foukal teplý vzduch. Nasadil si sluchátka a pustil audioknihu, kterou měl v plánu poslouchat celé dopoledne, až bude jezdit s vysokozdvižným vozíkem. Ale to si vezme jen jedno sluchátko a druhé ucho nechá kvůli bezpečnosti volné.

	 Z vlaku vystoupil ve West Norwoodu. Opět byl jedinou osobou na nástupišti. Pěšky cesta do skladu trvala dalších patnáct minut. Ze zastávky vedla dlouhá průmyslová příjezdová silnice, kterou lemovaly opuštěné budovy a přerostlé živé ploty. Nasadil si kapuci a plahočil se sněhem. Jeho kroky doprovázelo křupání, které se neslo tichem. Světlo pouličních lamp nedokázalo zcela proniknout mlhou, takže vytvářelo světelný tunel. Obloha v dálce se začínala měnit z černé na tmavě modrou. Když míjel bránu staré kancelářské budovy, ze tmy se vynořil tmavý stín a do světla vstoupila vysoká postava. Na sobě měla dlouhý černý kabát a hlavu jí obepínala tmavá lesklá kukla plynové masky. Z velké dýchací trubice, která postavě visela až k hrudníku, stoupala pára. Na přístroji byla nakreslená řada bílých obdélníčků, které vypadaly jako zuby v širokém úsměvu.

	 Jason se zastavil. Nejdřív se nebál. Bylo to tak nečekané. Slyšel klapot vlaku na kolejích, jak rychle projíždí kolem. Postava ho okamžik sledovala a pak se k němu začala přibližovat.

	 „Hej, hej!“ vykřikl, když k němu postava vypouštějící páru mířila. Ta se na něj vrhla a vší silou ho praštila do obličeje.

	 Jason za chvíli přišel k sobě. Pod zády cítil sníh a nad sebou viděl obrys oblohy, tentokrát jako paletu modrých tónů. Ruce měl za zády svázané a bolestivě si ležel na zápěstích. Byla mu zima na nohy a pak si uvědomil, že je od pasu dolů nahý. V ústech něco měl – látku nebo nějaký hadr. Rozhlédl se kolem sebe a zasténal. Slyšel, že zvuk, který vydává, zní jako slabé mumlání. Za vysokou zdí po jeho levici se prohnal vlak, po pravé straně rozeznal hlavní vchod do velké, rozpadající se kancelářské budovy. Shlížely na něj dlouhé řady rozbitých oken a v některých se třepotali ptáci. Zvedl se mu žaludek, protože viděl, že ho ze dveří budovy, pár metrů od něj, pozoruje postava muže v plynové masce. Kabát měl rozepnutý a masturboval, ruka v černé rukavici se rychle pohybovala sem a tam. Z dýchacího přístroje vycházela oblaka páry.

	 Vše působilo šíleně a zároveň hrozivě. Jason rozeznával několik předmětů, které vykukovaly z tajícího sněhu – spálené auto a pár použitých plynových lahví. Najednou uslyšel z příjezdové cesty k zastávce hlasy. Obrátil hlavu k vysokému živému plotu, který cestu zakrýval.

	 Lidi procházejí kolem. Lidi z vlaku! napadlo ho. Vykřikl, ale výkřik zněl spíše jako tlumené sténání. Hlasy neustávaly. Postava náhle přestala, zapnula si pásek u kalhot a zamířila k němu. Popadla Jasona za nohy a táhla ho tajícím sněhem. Jason se pokusil kopat, ale cítil kameny a ostrou bolest, jak ho muž vytáhl po třech schodech na holý beton mezi dveřmi. Poslední schod vedoucí do budovy nebyl příliš prostorný. Muž stál přímo nad Jasonem a shlížel na něj prázdnými očními průzory. Pak si k němu klekl.

	 V tu chvíli Jason kopl, nohou zasáhl plynovou masku a ta se svezla ke straně. Muž zastřeně vykřikl a pozadu padal rozbitými skleněnými dveřmi. Ze strany krku ho škrábl střep, muž se zapotácel a na zadku přistál na druhé straně dveří. Maska mu téměř spadla a posunula se do takového úhlu, že odhalila mužova ústa a nos.

	 Jasona zaplavila panika. Zíral na muže. Jeho ztráta kontroly působila určitým způsobem ještě děsivěji. Jason se snažil vyškrábat na nohy, ale zamotal se do kalhot, které měl stažené ke kotníkům. Muž se pomalu posadil, sundal si rukavici a ruku si položil na škrábanec na krku, ze kterého mu tekla krev. Otočil hlavu a nadzvedl si masku, aby si mohl prohlédnout ruku. Zjevně ho uspokojilo, že rána není hluboká, takže si opět masku nasadil a otočil se. Oblékl si rukavici.

	 Pak přešel k Jasonovi a znovu ho vytáhl na horní schod.
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	 Po bezesné noci, kterou Erika strávila na pohovce, v šest hodin zapnula ranní televizní vysílání. Byla pyšná na svůj stoicismus, a i když ji telefonát vyděsil, odmítla se nechat přemoct strachem. Zvuky od sousedů a tekoucí voda v potrubí ji pomalu vracely do normálu. V půl osmé si uvařila kávu a osprchovala se. Začalo se rozednívat, takže roztáhla závěsy a cítila, jak se její strach vytrácí spolu s nastupujícím bleděmodrým úsvitem.

	 Těsně předtím, než odešla z bytu, připojila telefon do zástrčky a poslechla si zprávu, jež zanechal sípavý hlas. Osoba, která volala, neskryla své telefonní číslo. Jednalo se o číslo k mobilnímu telefonu, které Erika nepoznávala, ale poznamenala si ho. Smotala kabel a záznamník si vzala s sebou.

	 Jakmile seděla v autě a projížděla rušnými ulicemi, cítila, že na ni začíná doléhat realita. Od Colleen Scanlanové stále nic nepřišlo – žádná hlasová zpráva, žádná esemeska.

	 Během bezesné noci přemýšlela o případu a stále se musela vracet k otázce diamantových náušnic. Proč se o nich paní Fryattová nezmínila? Namísto své obvyklé trasy zvolila objížďku přes Honor Oak Park do Hilly Fields. Když se přiblížila k domu Elsy Fryattové, pozorně se dívala z okénka, takže zahlédla starou dámu, jak čeká před domem. Do chladného dne se teple oblékla a opírala se o vycházkovou hůl. Když Erika vjela na volné místo u obrubníku, paní Fryattová začala mávat holí do vzduchu a křičet: „Jeďte pryč, tady nemůžete stát. To místo si rezervuju!“

	 Erika stáhla okénko.

	 „Dobrý den. Můžu vás někam odvézt?“ zeptala se.

	 „Čekám na svého syna, veze mě k lékaři. Říkal, že tady bude v…“ Podívala se za Eriku na prázdnou ulici a bolestivě se opírala o hůl.

	 „Je všechno v pořádku?“

	 „To ta moje noha. Čekala jsem čtyři dny, než mě někde vzali. Víte, jaké to je, když se snažíte objednat k lékaři… Tak kde je? Přijdu pozdě! Prosím, odjeďte.“

	 Teklo jí z nosu, takže žonglovala s holí, aby vytáhla kapesník a vysmrkala se.

	 „Mám ještě další otázky,“ řekla Erika.

	 „Ještě další? Už jste mi jich včera položila nepřeberné množství.“

	 „Ukradla vám Marissa diamantové náušnice?“

	 „Ne.“

	 Erika pozorně sledovala paní Fryattovou, která roztržitě těkala pohledem.

	 „Víte to jistě?“

	 „Samozřejmě že to vím jistě. Těším se perfektnímu zdraví, jak fyzickému, tak mentálnímu.“

	 „Ano, to jste říkala i včera. Ale teď jedete k lékaři.“

	 „Co to má znamenat? Nic špatného jsem neudělala. Budu s vámi spolupracovat, ale váš tón se mi nelíbí.“

	 Na začátku ulice se objevilo auto a ve tváři paní Fryattové se zračila naděje, která pohasla ve chvíli, kdy jistila, že ho neřídí její syn. Auto je rychle minulo.

	 „Mluvila jsem s Marissiným kolegou, který jí upravoval kostýmy. Říkal, že Marissa všem ukazovala diamantové náušnice a chlubila se, že vám je vzala.“

	 Paní Fryattová se otočila na Eriku a její vyrovnanost se vrátila.

	 „Opravdu? Jak zvláštní. Není to pravda.“

	 „Nevím, proč by si to vymýšlel,“ odtušila Erika a pozorně sledovala výraz staré ženy, jejíž pozornost ale stále přitahoval vjezd do ulice.

	 „No, když to nevíte vy, tak jak bych k čertu mohla já? Našli jste diamantové náušnice u Marissy nebo v jejím domě?“

	 „Bohužel vám na to nemůžu odpovědět.“

	 „Pak to znamená ‚ne‘,“ prohlásila paní Fryattová přezíravým tónem.

	 „Marissa si je nechala ocenit v klenotnictví na Hatton Garden. Doprovázela ji jedna dívka.“

	 „Tak tady je! Konečně! To byla doba!“ Stará dáma zakomíhala vycházkovou holí nad hlavou. Vedle Eriky zastavilo elegantní bílé auto. „Je to všechno, důstojníku? Nevím, o čem to Marissa mohla mluvit. Pravděpodobně si z toho člověka jen utahovala. Taková už prostě byla.“

	 Charles, syn paní Fryattové, vystoupil z auta a zamířil k chodníku.

	 „Jdeš pozdě,“ zaječela. Charles vypadal nervózně a zíral na Eriku.

	 „Byl hrozný provoz,“ vysvětlil. „Dobrý den, detektive. Je všechno v pořádku?“

	 „Marissa vám nikdy neříkala o ukradených náušnicích vaší matky?“ zeptala se ho Erika.

	 Paní Fryattová zvedla oči v sloup a zamířila k autu. „Nic by o tom nevěděl. Svůj sejf otevírám jen já a všechny moje šperky jsou na svém místě. Tak pojď už! Nemůžu tu návštěvu zmeškat!“

	 Charles se na Eriku útrpně usmál. Všimla si, že má na straně krku přilepený velký obdélník náplasti, kterým prosakuje krev.

	 „Jak jste se pořezal?“

	 „Při holení, sklouzla mi žiletka… Symptom skutečnosti, že jsem nechtěl přijet pozdě pro matku,“ vysvětlil a usmál se. Byl to zvláštní úsměv – odhalil velké křivé zuby, ale v pohledu se neodrážel. Přispěchal na pomoc matce, která už stála u dveří spolujezdce. Zezadu se blížilo další auto a řidič zatroubil. Paní Fryattová mu začala hrozit holí.

	 „Nemůžete MINUTU počkat?!“ zaječela. Charles jí pomohl na sedadlo a zapnul pás. Kývl na Eriku a jeho obličej opět získal vážný výraz. Pak odjel.

	 Něco nehrálo, ale Erika nedokázala říct co.

	 „No, zaútočila jsem na ni ze zálohy,“ řekla si pro sebe, když nasedla zpátky do auta. Vytáhla telefon a vytočila McGorryho.

	 „Šéfe, jsem tam za vteřinu,“ začal. „Právě jsem v Lewishamu vystoupil z vlaku.“

	 „To je v pořádku, jen se chci na něco zeptat. Procházel jste Marissin dům, všechny její věci. Nenašel jste nějaké diamantové náušnice?“

	 „Hmm, šperky tam byly… ale nevím. Nevím, jestli bych poznal rozdíl mezi skutečnými diamanty a bižuterií, která je součástí kostýmu. Můžu projít fotky, které pořídili technici. Pamatujete si na něco, když jsme prohlíželi její pokoj?“

	 „Nepamatuju. Mohl byste se tedy podívat?“

	 „Jistě.“

	 Erika zavěsila. Přemýšlela o všech lidech, kteří náušnice mohli vzít. Joseph Pitkin se dotkl Marissina těla předtím, než přijela policie… Mandy našla tělo své dcery. Mohl je vzít Ivan? Kdy naposledy ji viděl živou Don Walpole?

	 „Viděl ji na Štědrý den, na zastávce!“ vzpomněla si vítězoslavně. Nastartovala, otočila auto do protisměru a zamířila na Coniston Road.
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	 Don Walpole otevřel domovní dveře a nevypadal potěšeně, že Eriku vidí.

	 „Jdu nevhod?“ zeptala se. Don měl na sobě zástěru a Erika cítila vypečenou slaninu, takže jí zakručelo v žaludku.

	 „Záleží na tom?“ opáčil Don.

	 „Potřebuju jen pár minut vašeho času.“

	 Ustoupil a Erika vešla. Vedl ji do kuchyně. Viděla Jeanette, jak potácivým krokem sestupuje po schodišti. Byla zabalená do ohromného fialového županu a přes mokré vlasy měla uvázaný ručník. Vypadala příšerně.

	 „Kdo to je?“ zajímala se Jeanette a dívala se na Eriku přimhouřenýma očima. Erika se představila, ale nezdálo se, že by si ji Jeanette z předešlého dne pamatovala. Pokračovali do kuchyně.

	 „Musím vám položit několik otázek, které se týkají Marissy,“ začala Erika tiše. Don spěchal k varné desce a rychle obrátil vajíčka na pánvi. Na sobě měl tmavé džíny a tlustý hnědý pletený rolák. Do místnosti se přišourala Jeanette, Erice nevěnovala pozornost a z lednice vytáhla velkou lahev pomerančového džusu.

	 „Potřebujete mě?“ zeptala se.

	 „Ne. Přišla jsem jen…“ začala Erika, ale Jeanette se už šourala ven z kuchyně.

	 „Dáš si vajíčka?“ zavolal za ní Don.

	 „Ne!“ křikla. Erika se za Jeanette dívala, jak se vleče přes halu do obývacího pokoje. Zavřela za sebou dveře a za okamžik se ozvala televize. Don si povzdechl. Stál nad vejci a v omastku je posouval po pánvi. Z toasteru vyskočilo pečivo, které vytáhl a hodil na talíře.

	 „Nedáte si její porci? Jinak je vyhodím,“ povzdechl si.

	 Erika zaváhala. Měla hlad jako vlk, ale nakonec se ovládla a nepřijala. „Ne, děkuju. Přišla jsem se vás jen na něco zeptat…“

	 „Snažím se ji nutit, aby jedla, ale většinu kalorií má z alkoholu. Proto má tak velké břicho a nožičky jako hůlčičky.“

	 „Moje matka byla alkoholička,“ řekla Erika.

	 „Pije?“

	 „Pila. Umřela. Je to už dávno. Nikdy nás sice neuhodila, ale byla agresivní a život s ní nebyl snadný.“

	 Don přikývl. Jeho oči byly smutné a potemnělé a pod nimi se mu rýsovaly tmavé kruhy. Začal si máslem natírat svůj toast.

	 „Na co se mě chcete zeptat?“

	 „Říkal jste, že jste viděl Marissu čtyřiadvacátého prosince na stanici Brockley?“

	 „Jo. Když si s ní Jeanette… řekněme… promluvila.“

	 „Nepamatujete si, jestli měla Marissa náušnice? Byly by nápadné. Byly to pravé diamantové náušnice.“

	 Don vyndal vejce z pánve a dvě si položil na toast.

	 „Opravdové diamanty? Kde by přišla k pravým diamantovým náušnicím?“

	 „Nemůžu vám říct žádné detaily. Měla tedy na Štědrý večer náušnice?“

	 „O obdivovatele neměla nouzi. Jsem si jistý, že by byla schopná nějakého moulu přesvědčit, aby jí drahé šperky koupil.“

	 „Done, prosím, přemýšlejte. Co měla na sobě, když jste ji viděl na stanici? Zamyslete se.“

	 „Pamatuju si jenom to, že měla dlouhý černý kabát.“

	 „Co její vlasy a make-up?“

	 „Byla nalíčená. No, měla takové ty falešné řasy… Nepamatuju si, jestli měla náušnice.“

	 „Můžu se zeptat Jeanette?“

	 „Pochybuju, že si to bude pamatovat.“

	 „Je to důležité pro vyšetřování.“

	 Don odložil talíř na stůl. Erika šla za ním do obývacího pokoje, kde Jeanette ležela na pohovce. Mokré vlasy jí zplihle visely částečně přes obličej. Dívala se na ranní vysílání a zvuk měla puštěný hodně nahlas.

	 „Jeanette, chce s tebou mluvit,“ pronesl Don zvýšeným hlasem. Nechal je samotné a vrátil se do kuchyně.

	 Jeanette si Eriku měřila zpod mokrých vlasů. „Co je?“

	 „Potřebovala bych se vás na něco zeptat.“

	 „Tak do toho.“

	 „Mohla byste ztlumit tu televizi?“ Jeanette jí rozmrzele vyhověla. „Děkuju. Vy a Don jste viděli Marissu Lewisovou na Štědrý večer.“

	 „Tu děvku,“ ucedila.

	 „Pamatujete si, jestli měla nějaké šperky?“

	 „Neviděla jsem jí kozy – pro jednou. Měla tlustý kabát, přes výstřih zapnutý. Ale měla náušnice.“

	 „Jakého typu?“

	 Jeanette pokrčila rameny. „Bílé drahokamy, takové pecičky.“

	 „Víte to jistě?“

	 „Naprosto jistě,“ opáčila Jeanette, ale oči nespustila z obrazovky.

	 „Jak si můžete být tak jistá?“ zeptala se Erika.

	 Jeanette se na ni otočila. „Protože jsem myslela na to, že jí ty náušnice vyrvu z uší, a jak moc by ji to bolelo.“

	 Erika si přála, aby měla fotografii diamantových náušnic a mohla ji Jeanette ukázat.

	 „Řekla byste, že to byly pravé diamanty?“

	 „Pochybuju, že byly pravé.“

	 „Ale poznala byste pravé diamanty, kdybyste je viděla?“

	 „Vypadám snad jako ženská, která pozná pravé diamanty?“ zeptala se Jeanette hořce.

	 Erika nemusela odpovídat. Rozhlédla se po pokoji a všimla si dlouhého černého kabátu pověšeného přes sušák na prádlo. Stál před plynovým krbem a z kabátu se nepatrně vypařovala vlhkost.

	 „To je Donův kabát?“

	 „A čí myslíte, že by byl?“

	 „Šel dneska ven?“

	 „Nevím. Asi šel pro mléko. Už jste s těmi svými otázkami skončila?“

	 „Ano. Děkuju vám.“

	 Jeanette zapnula zvuk, který se znovu rozburácel.

	 Když Erika vyšla z domu, několik minut seděla v autě a snažila se roztřídit fakta k případu. Pak se rozjela nazpátek po ulici a před Marissiným domem zastavila. Předzahrádku pokrývala čerstvá vrstva tajícího sněhu. U domu vedly dvě uličky. Jedna se táhla podél domu a druhá z opačné strany ulice. Také zde byla křižovatka, hned za školou na konci ulice, která vedla k železničnímu mostu a dál k sídlišti.

	 Podle analýzy stříkanců krve vrah použil auto. Ať to udělal kdokoli, byl špinavý od krve a nesl vražednou zbraň, ze které odkapávala krev na cestu a na chodník, kde ale stopy krve končily. Erika přejela k uličce, pomaličku vjela na okraj a dívala se na cestu přes kapotu. Ulička byla na auto příliš úzká.

	 Erika sebou trhla, protože jí zazvonil telefon. Volal McGorry.

	 „Šéfe, měla byste rychle přijet na stanici. Došlo k obrovskému průlomu,“ vychrlil na ni.

	  

	  

	





 KAPITOLA 36

	 

	 

	 Erika zaparkovala před stanicí, popadla kabelku a záznamník a spěchala do vyšetřovací kanceláře. Mossová, Peterson, Kay a další členové týmu se shlukli kolem McGorryho stolu.

	 „O co jde?“ zeptala se při pohledu na vzrušené tváře, které se na ni dívaly.

	 „Pracoval jsem se všemi údaji, které se týkaly smrti Marissy Lewisové, a vypracoval jsem časovou osu událostí ze Štědrého večera,“ začal McGorry. „Do půl deváté vystupovala v klubu Matrix. Pořádali vánoční představení, které začínalo dříve. Nikdo se dlouho nezdržel, všichni rychle zamířili domů. Marissa jela vlakem ve 21.10 z Charing Cross…“ McGorry zvětšil okno na obrazovce svého počítače. „Tady je. Spěchá na vlak a stihne ho těsně předtím, než se zavřou dveře.“ Přehrál krátkou pasáž, ve které běží Marissa na vysokých podpatcích a dlouhý kabát za ní vlaje. „Když nasedla do vlaku, byla sama.“

	 „Fajn,“ poznamenala Erika. „Vede tohle všechno k nějaké pointě?“

	 „Ale jistě,“ zasmál se McGorry. Peterson se také zasmál a přikývl.

	 „Dobře, tak pokračujte!“

	 „Mám videozáznam z vlaku, když přestoupila na stanici London Bridge. Jedná se o novější typ, ve kterém jsou nainstalované kamery.“ Sledovali nacpaný vagon z úhlu pohledu kamery, která visela na stropě nade dveřmi. „Tohle je ona, namáčknutá mezi ty dva chlapíky. Hádal bych, že jsou to gayové, protože jí zřejmě nevěnují žádnou pozornost.“

	 „Dobře, dobře, bez těch osobních komentářů.“

	 „Jen tím říkám, že nevidím žádné úchyly, co by o ni jevili zájem,“ vysvětlil McGorry a na obrazovce rychle projel záznam zachycující desetiminutovou cestu vlakem. „Fajn, teď máme 21.42 a na zastávce z vlaku všichni vystupují.“

	 „Máme nějaké záběry stanice, které pořídily dopravní podniky?“ zajímalo Eriku.

	 „Nic. Kromě nástupiště a Marissy, která spolu s davem lidí vystupuje,“ odpověděl a přehrál další krátký záznam.

	 „Dobře. A co dalšího pro mě máte?“

	 „Teď přijde to nejlepší. Škola, která stojí na Coniston Road naproti domu Marissy Lewisové, má dvě kamery po stranách hřiště. Jedna z nich zabírá i branku před Marissiným domem.“

	 Poslední záznam zachytil polovinu domu Marissy Lewisové – od branky k uličce a také část ulice, která vede ke křižovatce.

	 „Jaká je na tom videu časová stopa?“ zajímala se Erika.

	 „Záznam je pořízený ve 21.40.“

	 McGorry přetočil černobílé video zachycující branku a zasněženou prázdnou ulici.

	 „Co je tohle?“ zeptala se Erika, když se ve 21.51 na záznamu mihlo něco černého.

	 „Na vrátka vyskočila nějaká kočka,“ vysvětlil McGorry.

	 „Marissa měla kocoura,“ vstoupila do hovoru Kay. „Jmenoval se Beaker.“

	 „Vyslechli jste ho?“ zavtipkoval jeden z policistů.

	 „Trhni si,“ opáčila Kay.

	 „Ticho!“ přerušila je Erika.

	 „A tady to máme,“ prohlásil McGorry. Do záběru se u branky dostala postava v černém a s nasazenou plynovou maskou. Sněhem se pohybovala opatrně a účelně a na kluzkém povrchu téměř vrávorala. Došla k brance a podívala se na dům. Pak pokračovala kolem domu a ztratila se ve stínu úzké uličky.

	 „Bože,“ vydechla Erika.

	 „Teď to přetočím o sedm minut dopředu,“ upozornil je McGorry a časová stopa na záznamu se rozběhla. „Tady. Můžete vidět, jak Marissa Lewisová přichází domů.“

	 Marissa se objevila u branky. Místnost ztichla. Většina z nich už video viděla, ale i podruhé na ně působilo stejnou silou. Marissa otevřela vrátka, prošla brankou a zmizela ve tmě předzahrádky. O chvíli později se ze stínu vynořila postava v plynové masce. Došla k vrátkům. V ruce držela dlouhý nůž. Rychle prošla brankou a pak ji pohltila tma.

	 „Kamera nezachytila nic z toho, co se stalo na předzahrádce,“ vysvětloval McGorry. „O čtyři minuty později vychází ta postava zase ven.“

	 „Jste si jistý, že tam nic není?“ zeptala se Erika.

	 „Díval jsem se na to několikrát. Zpomaleně. Nic tam není, kamera nic nezachytila.“

	 McGorry přetočil záznam k místu, kdy postava vychází a drží nůž, ze kterého odkapává krev. Zastaví se u branky a ohlédne se do tmy.

	 „Ten nůž utře do hadru, který má příhodně v kapse. Pak si nůž i s hadrem zastrčí do kapsy, ihned se otočí doprava a zmizí ze záběru.“ Tým kolem Eriky mlčel. „Pak jsem ho ztratil. V rezidenční oblasti nejsou nainstalované žádné kamery. Mimo záběr mohl nastoupit do auta nebo zajít do nějakého domu. To nevíme.“

	 „Přetočte to ještě jednou nazpátek,“ požádala Erika. Video zastavila ve chvíli, kdy se muž v plynové masce vynořil z branky a na záznamu byla na okamžik maska zcela viditelná. Erika se zvedla a přešla ke svému stolu, na kterém měla kopii vzkazu poslaného Josephu Pitkinovi. Zvedla ho k obrazovce a zkoumala kresbu plynové masky, nakreslenou ručně černým inkoustem.

	 „Vypadá to jako stejný typ?“ zeptala se.

	 „To nevím. Pravděpodobně se jedná o nějakou starou vojenskou masku,“ odpověděl McGorry.

	 „Musíme znovu projít identikity, které jsme získali od napadených. A jestli žádné nemáme, musíme napadené oběti znovu kontaktovat a požádat je, aby spolupracovaly s technikem, který identikit vytvoří. A za další – když teď máme záznam s časovou stopou, můžeme se soustředit na domy, ze kterých je vidět na Marissin dům, a znovu prověřit, jestli někdo něco neviděl. Odvedl jste skvělou práci.“

	 „Dělal jsem na tom s Kay,“ usmál se na ni McGorry. Někde vzadu začal zvonit telefon a Mossová k němu spěšně zamířila.

	 „Dobrá práce. Oba dva.“

	 „Šéfe,“ ozvala se Mossová a rukou zakryla sluchátko. „Ten muž v plynové masce znovu zaútočil. Dneska ráno, ve West Norwood. Na mladého muže, když šel do práce.“
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	 Policie odvezla Jasona Batese do Centra pro oběti sexuálních útoků v Camberwellu. Erika do centra jela sama a dorazila tam pozdě odpoledne. Jednalo se o malou, nenápadnou budovu u hlavní ulice. Na Eriku čekal u bočního neoznačeného vchodu velký tlustý policista s hustým plnovousem.  

	 „Podařilo se vám získat nějaký důkazní materiál?“ neztrácela čas.

	 „Ano. Už prošel prohlídkou, takže jsme odebrali vzorky.“

	 „A máte něco použitelného?“

	 „Krev.“

	 Erika přikývla. Nemohla dát najevo své nadšení.

	 „Můžu s ním mluvit?“

	 „Je s ním kolega pověřený vyšetřováním. Prožil hrozné věci. Je hluboce traumatizovaný.“

	 „Já vím, ale vyšetřování vraždy, na kterém pracuju, se s tímhle případem protíná.“

	 Policista přikývl. „Počkejte chvilku, prosím.“

	 Erika se posadila na lavičku na chodbě. Policista prošel dveřmi označenými „Vstupní místnost“, což byla z forenzního hlediska bezpečná vyšetřovna, sterilní prostor s omyvatelnými plastovými povrchy, kde nemohlo dojít k možné kontaminaci důkazního materiálu.

	 Erika se rozhlédla po chodbě. Na stěnách visely obrazy sluncem zalité louky a pytlíků s pestrobarevným orientálním kořením, které měly zmírnit klinickou atmosféru. Otevřely se dveře, ze kterých vyšel detektiv šéfinspektor Peter Farley, muž ve středním věku s prošedivělými vlasy. Erika vytáhla služební průkaz.

	 „Zdravím, Eriko, rád vás vidím,“ pozdravil ji. Erika ho následovala do malé místnosti, kterou stejně neúspěšně maskovaly plakáty a květiny v květináčích.

	 Vedle mladíka, jenž měl kolem ramen přikrývku, seděla zdravotní sestra. Mladíkovy holé nohy vykukovaly zpod papírového obleku. Vedle něj stál nedotčený šálek s čajem. Muž byl štíhlý, měl blonďaté vlasy a světlé obočí. Levé oko měl zalité krví z popraskaných žilek. Měl rozseklý ret, nos pokrytý zaschlou krví a kolem očí tmavé modřiny. Bolestivě přesedával na židli.

	 „To je Erika, moje kolegyně,“ představil ji Peter.

	 Jason zíral před sebe a kývl.

	 „Co byste mi mohl říct o osobě, která vám tohle udělala?“ zeptala se Erika.

	 Jason s námahou polkl a otřásl se. „Byl vysoký. Já měřím sto pětasedmdesát centimetrů. Myslím, že byl vyšší než já. Měl nasazenou plynovou masku.“

	 „Můžete ji popsat?“

	 Erika poslouchala. Čekala, jestli se zmíní o bílých obdélníčcích nakreslených na dýchacím přístroji. Zmínil. Pak pokračoval a popsal, co se stalo. Jak útočníkovi skoro spadla maska z hlavy a jak se pořezal o sklo v rámu dveří.

	 „Odtud jsme odebrali vzorky krve,“ doplnil Peter.

	 Jason pokračoval: „On… násilím… on…“ V koutku začervenalého oka se objevila slza, která mu začala stékat po tváři. Erika ho vzala za ruku, ale odtáhl se. „Dal mi tu masku blízko k obličeji. Viděl jsem jeho oči, byly tmavé a malé. A bělmo… Viděl jsem bělmo kolem jeho očí. A pak… pak mě znásilnil.“ Držel se za břicho, předklonil se a začal zvracet. Sestra vytáhla papírový kapesník a podala mu ho, aby si mohl utřít ústa.

	 „Měli bychom to přerušit,“ navrhla Erika.

	 „Ne,“ odmítl Jason, utřel si pusu a kapesník zmuchlal do kuličky. „Chci s vámi mluvit.“

	 Sestra přikývla.

	 „Děkuju, Jasone. Dokážu si představit, jak těžké to pro vás je,“ hlesla Erika.

	 „Neumíte… Ten úchylák si nasadil kondom.“ Jason si utřel oči. „Byl silný, dobře stavěný.“ Podíval se ke stropu a zakroutil hlavou, jako by nevěřil, co se stalo.

	 Erika se podívala na Petera. Chtěla vědět, jestli získali vzorky semene, ale Peter zakroutil hlavou.

	 „Ještě něco? Cokoli? Nějaká drobnost?“ vyptávala se Erika.

	 „Byl oblečený celý v černém. Dlouhý zimní kabát, na nohou vysoké černé boty, maska. Tlusté kožené rukavice… Když si jednu rukavici sundal, dotkl se mě.“

	 „Kde?“

	 „Na krku. Sáhl mi na krk, aby cítil můj tep…“

	 „A co ta plynová maska, jak byste ji popsal?“ zkoušela to Erika.

	 „Plynová maska. Víc nevím. Taková, jaké lidi nosili během války. Na jedné části, té kulaté, odkud vycházel jeho dech, byly ty bílé obdélníky…“ Jason zakroutil hlavou a přivřel oči. „Rozednívalo se. Když se ke mně přiblížil, jeho dech byl cítit. Byl to nějaký chemický zápach. Nebo průmyslový, nebo jako lak na nehty. Nevím.“

	 „To je v pořádku, Jasone, děkuju vám.“

	 Když Erika vyšla ven, zavolala Mossové, kterou zastihla ve vyšetřovací kanceláři. Sdělila jí nové informace a také skutečnost, že policie získala vzorek DNA z krve na střepu.

	 „Chci vzorek DNA Dona Walpolea. Pošlete k němu nějakého důstojníka. Ať si vezme všechno potřebné na odběr DNA a udělá mu výtěr z úst.“

	 „Včera večer jste s Petersonem prověřovali klub Matrix. Jak to šlo?“ zeptala se Mossová.

	 Erika stručně popsala, co se dělo v klubu a že kvůli náušnicím navštívila paní Fryattovou a Dona.

	 „Právě jsem prošla všechno z forenzního a to, co policie objevila v domě Marissy Lewisové, ale žádné náušnice se nenašly. Taky jsem požádala Taniu, aby se zeptala Mandy Trentové, ale ta nevěděla nic o tom, že by Marissa měla tak drahé šperky,“ navázala Mossová.

	 „Fajn. Jo, a když se mi podíváte na stůl, uvidíte tam telefonní záznamník.“

	 „Dobře, ale nejsem si jistá, jestli chápu, proč jste ho přinesla do práce.“

	 Erika jí řekla o článku v Evening Standard a podivné zprávě, kterou někdo namluvil pozdě v noci.

	 „Po světě určitě běhá dost bláznů, kteří mají moje telefonní číslo a chtěli by mě vystrašit. Mohla byste jen prověřit to číslo? Je z mobilu, nechala jsem ho na stole.“

	 „Jasně. A ještě jedna věc, šéfe. Volali z nemocnice University College. Ivan Stowalski je stále v bezvědomí. Jeho manželka Ezra dneska dopoledne přijela a je v nemocnici s ním.“

	 „Dobře, mám to při cestě. Zajedu tam a uvidím, co z ní dostanu. Bude zajímavé slyšet to z jejího úhlu pohledu. Průběžně mě informujte.“
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	 Ezra Stowalská byla drobná žena s krátkými světlými vlasy a tváří s mírným a ustaraným výrazem. Ivan ležel na pokoji v nejvyšším patře nemocnice, a když přišla Erika, sestra mu z paže nabírala krev. Erika počkala, až skončí, a pak ukázala svůj průkaz a představila se.

	 „Je mi opravdu líto všeho, co se stalo,“ začala.

	 „Proč jste ho nenechali na pokoji?“ vyčetla jí Ezra a do hlasu jí stoupala zlost. „Proč jste museli rozbíjet dveře a zachraňovat ho?“ Měla slabý akcent, ale každé slovo vyslovila správně.

	 „Jsem cvičená na to, abych zachraňovala životy.“

	 Ezra se podívala na Ivana. Jeho kůže zešedla a byl připojený k mnoha přístrojům, trubicím a drátům. Hrudník se mu zvedal a padal za syčení ventilátoru. Ezra odvrátila pohled a zavřela oči. V jejím obličeji se odrážela bolest.

	 „Nevěděla jsem, že s ní chce odjet. Copak jsem tak hloupá?“

	 „Nejste hloupá.“

	 „Jste cvičená i na to, abyste lidi pobavila?“

	 „Obvykle v tom nejsem dost dobrá. Dneska se někde musela stát chyba.“

	 Ezra se usmála.

	 „Věděla jste, že má poměr?“

	 „Ano.“

	 „Jak to začalo?“

	 „Do schránky házela leták, jestli někdo nechce pomoc s úklidem nebo žehlením. Její matka se o ni nikdy nestarala. Bylo mi jí líto. Myslela jsem si, že je obdivuhodné, že chce svoji situaci řešit sama. Zeptala jsem se jí, jestli nechce přijít a vyžehlit…“ Podívala se na Ivana. „Nikdy bych si nemyslela, že si něco začne s mladou holkou.“

	 „Kdy k tomu došlo?“

	 „Před rokem, možná dřív.“

	 „Konfrontovala jste je?“

	 „Ne, bála jsem se. A taky jsem byla šťastná, že… že po mně nic nechce. Už nějakou dobu jsme spali v oddělených ložnicích. Prostě jsem strčila hlavu do písku. Ale nikdy by mě nenapadlo, že mě opustí. Nebo že by měl v plánu mě opustit tak bezcitně. Dokázala bych se vyrovnat s tím, že mě podvádí. Ale bolí mě jeho lži a nedostatek respektu k našemu společnému životu.“

	 „Proč jste se vrátila?“

	 „Kvůli svému svatebnímu slibu,“ řekla a znovu se podívala na Ivana. Její hlas ale nezněl příliš přesvědčivě.

	 „Co váš manžel dělal na Štědrý večer po dvacáté hodině?“

	 „Byl nahoře ve své kanceláři a dělal papíry. Já jsem balila.“

	 „Proč jste na cestu na sever za rodiči vyrazili až tak pozdě? Vyjeli jste kolem jedenácté večer.“

	 „Jak víte, v kolik hodin jsme vyjeli?“

	 „Vaše auto zachytila průmyslová kamera ve 23.30, když jste vyjížděli z placené zóny přetížení směrem na sever.“

	 „Myslíte si, že ji zabil?“ zeptala se Ezra, oči doširoka otevřené. Erika neodpověděla.

	 „Kde byl Ivan mezi osmou a půl jedenáctou večer?“

	 „Říkal, že má nějakou práci.“

	 „Na Štědrý večer?“

	 „Jeho práce nikdy nekončí. Pořád musí pracovat večer a o víkendech.“

	 „Kde jste balila?“

	 „Nahoře v naší ložnici.“

	 „A kde Ivan pracuje, když je doma?“

	 „V kuchyni.“

	 „Když jste balila, chodila jste nahoru a dolů?“ vyptávala se Erika.

	 „Ne. V devět jsem měla sbaleno, co jsem potřebovala. Pak jsem zůstala nahoře a dívala se v ložnici na televizi.“

	 „Viděla jste Ivana mezi devátou a půl jedenáctou pracovat v kuchyni?“

	 „Ne. Čekala jsem nahoře… Možná že jsem usnula. Podřimovala jsem. V tu dobu ji někdo zabil, je to tak?“

	 „Ano, to si myslíme. Stalo se ten večer v souvislosti s Ivanem něco neobvyklého? A nechtěla byste mi říct něco dalšího? Žárlil na vás někdy? Byl posedlý tím, kdo jsou vaši přátelé nebo s kým se bavíte?“

	 „Ne. Tedy aspoň vůči mně se tak nechoval… Myslela jsem si, že je to jen hloupá aférka. Nevěděla jsem, že to s ní myslí tak vážně. Že s ní plánuje budoucnost. Že ji miloval. Možná že ji opravdu zabil. Je vidět, že ve skutečnosti opravdu neznáte lidi, se kterými sdílíte svůj život.“ Zvedla ruku k přikrývce a přitáhla ji Ivanovi k bradě. „Nezaslouží si, aby se probudil. Je špatné, že si to myslím?“ zeptala se. Ani tentokrát Erika neodpověděla.
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	 McGorry zazvonil u domu Dona Walpolea chvíli po páté hodině. Z každé strany mu po boku stál policista v uniformě. Jeden z nich nesl sadu pro odběr DNA. Na ulici vládl klid. Sníh tál a měnil se v šedivou břečku. McGorry se naklonil, zazvonil ještě jednou a poslouchal, jak se zvonění rozléhá domem. Přešel k oknu a díval se skrz záclony.

	 „Nikdo není doma,“ řekl. Oba policisté přešlapovali, protože jim byla zima. McGorry vytáhl telefon a zkusil číslo, které na Dona měli. Hovor spadl rovnou do hlasové schránky. McGorry si všiml starého muže o několik dveří dál, který postával na konci cestičky ke svému domu. Kouřil a popelník balancoval na sloupku vrátek. McGorry vyšel z předzahrádky Dona Walpolea a zamířil k muži.

	 „Znáte lidi, kteří tam bydlí?“ zeptal se. Starý muž potáhl z cigarety a mumlající rty stáhl do tvaru malého „o“. Vyfoukl kouř a kývl.

	 „Jsou to Don a Jeanette.“

	 „Viděl jste je dneska?“

	 „Odpoledne odjeli, asi tak před hodinou. Spěchali.“

	 „Jak můžete říct, jestli někdo spěchá? Co tím míníte?“

	 „Pohybovali se rychle… A viděl jste Jeanette? Je to velká ženská. Nepohybuje se rychle.“

	 „Řekli, kdy se vrátí?“

	 „Kde si myslíte, že jste? Lidi se tady spolu nebaví. Viděl jsem je odjet.“

	 „Jeli autem?“

	 Muž přikývl.

	 „Měli nějaká zavazadla?“

	 „Ne.“

	 „Sakra,“ ulevil si McGorry. „Děkuju.“

	 Když odcházel, starý muž si zapálil další cigaretu a McGorry zaslechl, jak si mumlá: „Zatracený, neschopný policajti… Přijedou tři, aby zaklepali na dveře.“
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	 Po šesté hodině vyšla Erika z nemocnice a uvědomila si, že opět celý den nic nepila a nejedla. Zamířila přes ulici do kavárny Starbucks a postavila se do dlouhé fronty, aby si koupila sendvič a cappuccino. V kavárně vládl čilý ruch, takže ji napadlo, že si jídlo odnese do auta, ale cítila se hrozně vyčerpaná a venku byla zima. Potřebovala si jen na deset minut sednout a přemýšlet o případu a jeho novém vývoji. Měl Ivan motiv zabít Marissu? Určitě se cítil natolik vinný, že se pokusil o sebevraždu.

	 Všechna místa byla obsazená. Především asi dvacetiletými dětmi, které mluvily do svých telefonů nebo pracovaly na počítačích. Vzadu v místnosti našla stolek, kolem něhož stála tři velká křesílka. Na dvou z nich seděla pubertální dvojice. Drželi se za ruce, nakláněli k sobě, dotýkali se a líbali. Na třetím křesílku byly navršené nákupní tašky.

	 „Promiňte,“ začala Erika. „Můžu si sednout?“

	 Mladík, který líbal dívku, otevřel jedno oko, aby se na Eriku podíval, ale nenechal se vyrušit.

	 „Hej! Mluvím s vámi! Mohli byste si, prosím, vzít ty tašky?“ Erika naznačila, že má plné ruce.

	 Dvojice se od sebe odtrhla a dívka pronesla nesnesitelně ironickým tónem: „Ehm, bohužel, ale přijde kamarád.“ Pak se otočila k mladíkovi, aby se dál mohli věnovat líbání.

	 „Kdy váš kamarád přijde?“

	 „Nevím. Brzy.“

	 „Fajn, a než se objeví, můžu se posadit?“

	 Dívka se opřela a šokovaně vytřeštila oči.

	 „Podívejte, dámo, právě jsem vám řekla, že přijde můj kamarád. Dobře? Mám z vás nepříjemný pocit.“

	 Její blahosklonný tón způsobil, že v Erice něco prasklo. Rázně položila sendvič a kelímek s kávou na stůl. Zvedla nákupní tašky a upustila je na podlahu.

	 „Hej! To je neslušný! A v těch taškách jsou drahý věci. Copak nevidíte, že jsou z Apple Shopu?!“ ozval se mladík.

	 Erika se posadila, roztrhla obal na sendviči a kousla si.

	 „Promiňte,“ řekla dívka ve snaze získat pozornost baristy, který nesl hluboký plastový tác s použitými kelímky od kávy. „Tahle žena se chová hrubě a urážlivě a poškodila mi věci, které jsem si koupila. Hodila moje tašky na podlahu!“

	 Zdálo se, že mladý muž podlehl dívčině nevinnému pohledu. Obrátil se na Eriku, která se cpala sendvičem a ve svém kabátě a špinavých botách vypadala neupraveně.

	 „Je mi líto, madam, ale v tom případě vás budu muset požádat, abyste odešla.“

	 Erika žvýkala sendvič a zvedla pohled k mladému baristovi, který na ni shlížel s pevným a povýšeným úsměvem na rtech. Dožvýkala sousto a polkla.

	 „Ne.“

	 „Prosím?“

	 „Neodejdu.“

	 „Právě vám řekl, abyste odešla,“ pronesla dívka rozhořčeně. „Uvědomujete si, že v kavárně můžete zůstat jen tehdy, když jste zvaná? Je to něco jako zákon.“ Její přítel vážně přikývl.

	 Erika kousla do sendviče a pak se napila kávy.

	 „Musím dojít pro manažera?“ zeptal se barista.

	 Erika sáhla do kapsy, odkud vytáhla služební odznak. „Jsem detektiv šéfinspektor Erika Fosterová. Navrhuju, abyste pokračoval ve sbírání kelímků. Vidíte, jaký je tady bordel? A vy? Vy byste se měli naučit pořádně chovat.“

	 „Cože? Takhle se mnou nemůžete mluvit!“ oponovala dívka.

	 „S každým můžeme mluvit tak, jak chceme. To je demokracie. Samozřejmě, já jako policejní důstojník mám pravomoc vás prohledat. A pokud se mi zlíbí, můžu vás zadržet. Mohli jste mě jednoduše nechat, abych si sedla na neobsazenou židli, ale to ne… Patříte k té části mladé generace, která si o sobě myslí, že může dělat přesně to, co se jí zachce. Co jste zaseli, to sklízíte. Chovali jste se ke mně hrubě a já vám na oplátku můžu velmi zkomplikovat život. Nebo můžete všichni vypadnout a nechat mě na téhle židli deset minut sedět, abych si v klidu snědla svůj sendvič.“

	 Dívka s mladíkem se zvedli a začali sbírat svoje tašky. Lidi u okolních stolů se na ně dívali. Barista Eriku sledoval, ale zdálo se, že si není jistý, jestli je jako policejní důstojník v právu. Pak odešel k pokladně.

	 Erika pod dohledem ostatních zákazníků rychle dojedla sendvič a s kelímkem kávy v ruce odešla. Dřív než si s ní promluví někdo z vedení.
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	 Erika se vrátila na parkoviště, kde nechala auto, a krev se v ní po výstupu v kavárně stále vařila. Nastartovala, zapnula topení a třela si ruce o sebe, aby se zahřála. Nad parkovištěm vířil sníh a teplý vzduch spolu s pohodlným sedadlem způsobily, že na ni únava dopadla ještě větší silou. Opřela se a zavřela oči.

	 Měla pocit, že telefon zazvonil za několik vteřin. Usnula a pod kabátem byla propocená. Blížila se osmá hodina večer. Vytáhla mobil a trochu omámeně hovor přijala.

	 „Šéfe, jste v pohodě?“ zajímala se Mossová.

	 „Jo,“ odpověděla Erika a odkašlala si.

	 „Právě nám volali z nemocnice. Ivan Stowalski před půl hodinou zemřel.“

	 „Sakra… Před chvílí jsem odešla.“

	 „Domníváte se, že patřil mezi vážně podezřelé? Ze všeho, co jsme slyšeli, se zdá, že to byl slaboch, kterého Marissa ovládala.“

	 „Byl Marissou posedlý,“ opáčila Erika. „A tiché vody dokážou vybuchnut stejně jako horké hlavy.“ Na okamžik se rozhostilo ticho.

	 „Jste tam ještě?“ zeptala se Mossová.

	 „Jo. Byl to dlouhý den. A informace, že jeden z podezřelých právě umřel, není nikdy vítaná.“

	 „Máte pravdu, člověk necítí takové uspokojení, když musí dokázat, že to udělal někdo, kdo už umřel,“ dodala Mossová.

	 Erika stáhla okénko, aby mohl čerstvý vzduch proniknout do přetopeného a vydýchaného auta.

	 „Dobře, dík, že jste mi dala vědět. Uvidíme se zítra.“

	 Erika zavěsila. Pořád se dívala na telefon, který držela v ruce, když znovu začal zvonit.

	 „Dobrý den, mluvím s Erikou Fosterovou?“ ozval se ženský hlas.

	 „Ano, kdo volá?“

	 „Jsem ze Zdravotního centra v nemocnici St. Thomas. Mohla byste mi z důvodu ochrany osobních údajů sdělit datum vašeho narození?“

	 Erika se ještě nebyla schopná plně vzpamatovat z informace, že Ivan Stowalski zemřel. „Počkejte, proč mi voláte?“

	 „Potřebuju si ověřit datum vašeho narození, než s vámi budu moct mluvit o vašich zdravotních záznamech.“

	 „14. srpna 1972.“

	 „A směrovací číslo?“

	 „SE23 3PZ.“

	 „Děkuju vám. Volám vám ohledně výsledků vašich krevních testů. Doktor Isaac Strong nám včera poslal vzorky a požádal nás, abychom vás kontaktovali…“

	 Tón hlasu zdravotní sestry vyvolal v Erice mírnou paniku. Vzpomínala, kdy si naposledy nechala dělat krevní testy. Když pracovala na případu vraždy Andrey Douglasové-Brownové, došlo k incidentu, kdy ji pokousal jeden malý chlapec. O tři měsíce později jí udělali krevní testy, které byly díkybohu negativní ve všech nežádoucích kategoriích. Vypnula topení.

	 „Eriko, jste tam ještě?“

	 „Ano.“

	 „Určitě vás potěší, že i když jste byla vystavená vysoké koncentraci oxidu uhelnatého, ve vaší krvi jsme neobjevili nic špatného nebo nežádoucího. Všechny testy jsou v pořádku. Ovšem hladina estrogenu v krvi je velmi nízká. Můžu se vás zeptat, jestli stále máte pravidelný cyklus?“

	 Erika vypnula motor a usilovně namáhala mozek, aby si vybavila, kdy naposledy menstruovala.

	 „Naposledy před šesti, možná osmi týdny?“

	 „Fajn. Měla jste během posledního měsíce pohlavní styk?“

	 „Ne.“

	 „Dobře, pak vám tedy doporučuju, abyste zašla na kontrolu ke svému lékaři. Možná jste v období premenopauzy, ale všechny znaky ukazují, že u vás začala menopauza.“

	 „Menopauza?“

	 „Ano,“ potvrdila sestra vlídnějším tónem. „Jste v dané věkové kategorii. Jakmile žena překročí čtyřicítku, očekáváme pokles hladiny estrogenu. Máte nějaké jiné symptomy? Vypadávání vlasů, suchou pokožku, suchost vagíny, návaly horka, noční pocení, výkyvy nálad… Zmínila jste nepravidelný cyklus?“

	 Erika si položila ruku na hlavu a pootevřela dveře. Studený vzduch vnikl do auta.

	 „Poslouchejte, jsem v práci. Mohla bych vám zavolat později?“

	 „Eriko, není důvod se znepokojovat. Jen jsem vás chtěla informovat. Všechno ve vašich krevních testech ukazuje, že jste absolutně zdravá. Hodnota železa je dobrá. Bohužel, menopauza dostihne všechny z nás.“

	 Erika poděkovala a zavěsila. Šok z toho, co právě slyšela, ji hluboce zasáhl. Tak dlouho se věnovala práci, soustředila se na kariéru, žila ze dne na den. A teď konečná, ocitla se ve slepé uličce. Její tělo jí už nebude fyziologicky schopné v žádném případě dát dítě.

	 Nastartovala a rozjela se zpátky do jižního Londýna. Dlouho a usilovně přemýšlela o svém životě. A o večerech, které strávila s Petersonem. Nechtěla s ním mít dítě, ale cítila se s ním šťastná. A nehledě na skutečnost, že jejich schůzka včera večer byla pracovní, jeho společnost si užívala. Zkusila mu zavolat, ale telefon vyzváněl a pak se ozvala hlasová schránka. Zavolala na stanici, kde telefon zvedl Crane, který jí řekl, že Peterson na noc odešel domů. Erika naléhavě cítila, že by to s ním měla vyřešit, že by to podivné období „předpeklí“ mělo skončit. A možná že by jejich vztah mohl znovu ožít.

	 Na Petersonovy dveře zaklepala chvíli před devátou. Bydlel v malém bytovém domě v Ladywellu, nedaleko od jejího bytu ve Forest Hill. Za okamžik otevřel dveře. Na sobě měl džíny a tričko a nesl malého chlapce, míšence, kterému mohlo být tak pět let.

	 „Ahoj,“ pozdravila Erika a zmateně přejížděla pohledem mezi Petersonem a chlapcem, který se na ni zářivě smál. Byl opravdu roztomilý a na sobě měl pyžamo se Spidermanem.

	 „Eriko, ahoj,“ v Petersonově obličeji se odráželo překvapení. Když ale viděl, jak je bledá a rozčílená, znepokojeně přimhouřil oči.

	 „Tati, přeteče nám vana,“ přerušil ticho chlapec. Za nimi se objevila blondýnka, které mohlo být tak třicet sedm, třicet osm.

	 „Jamesi, kdo to je?“ zeptala se a podezřívavě si Eriku měřila.

	 „Proč ti říká tati?“ chtěla vědět Erika a přidržela se rámu dveří.

	 „Protože je to můj táta,“ vysvětlil chlapec.

	 Rozhostilo se nesnesitelné ticho.

	 „Fran, mohla bys vzít Kylea a vypnout vodu v koupelně?“ požádal Peterson.

	 Fran se na něj nervózně podívala a vzala chlapce do náruče. „Tohle je…?“ zeptala se.

	 „Tohle? Co míníte tím tohle?“ začala Erika.

	 „Dobře, dobře, dobře, pojďme si o tom promluvit venku,“ řekl Peterson. Vklouzl do bot a vytlačil ji na chodbu. Erika na něj zírala.

	 „Ty máš syna?“

	 Přikývl.

	 „Kolik mu je?“

	 „Bude mu pět.“

	 „Jak? Co?“ nedokázala najít slova.

	 „Eriko, zjistil jsem to před dvěma týdny.“

	 „A ta žena? To je jeho matka? Kdo to je?“

	 „Fran byla moje přítelkyně. V roce 2012 jsme se rozešli, pár měsíců před olympiádou.“

	 „Co s tím má nějaká mizerná olympiáda společného?“ zařvala.

	 „Jenom říkám, že to bylo dávno! Rozešli jsme se a Fran odjela do Německa. Pracuje jako grafička. Že je těhotná, zjistila až o hodně později.“

	 „Neřekla ti o tom?“

	 „Ne.“

	 „A teď je ve tvém bytě a ty napouštíš vanu pro její dítě? A mě vystrčíš někam do chodby, abys mi to řekl!“

	 „Eriko, nevěděl jsem, jak budeš reagovat.“

	 „To nic nevysvětluje!“ vykřikla. Dívala se na něj a do očí jí začaly stoupat slzy.

	 „Snažil jsem se ti to říct. Nejdřív v práci a pak večer, když jsem se u tebe stavil a pracovně jsme šli ven. Pak jsme si dali kafe, ale ty jsi musela jít.“

	 „Měl ses snažit víc, ty jeden mizernej zbabělče! A musím to zjistit takhle… Když se stavím u tebe doma!“

	 „Kdo by se v tuhle dobu jen tak stavil? Co jsi čekala?“

	 „Jamesi, volala jsem ti.“

	 „A co třeba moje pevná linka?“

	 „Neznám číslo.“

	 „Že ses neobtěžovala zapamatovat si číslo ke mně domů, není sakra můj problém!“

	 Erika mu dala facku. Oba zkameněli. Dveře na druhém konci chodby se otevřely a mezerou mezi rámem a bezpečnostním řetízkem je sledovala scvrklá tvář nějaké staré ženy.

	 „Jamesi, je všechno v pořádku?“

	 Otočil se k ní. „Ano, Doris, omlouvám se, všechno je v pohodě. Jen jsme…“

	 Slyšel, jak se zavřely vchodové dveře, a viděl Eriku, jak jde směrem ke svému autu. Vyběhl za ní ven.

	 „Eriko!“

	 Ale nastartovala a vyrazila pryč. Kola jí ve sněhu nebezpečně prokluzovala.

	 Díval se, jak její auto mizí za kopcem. „Do prdele,“ zanadával a pohledem sklouzl na své holé nohy ve sněhu.
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	 Isaac Strong strašně rád pekl. Když si vyhrnul rukávy a hnětl těsto, cítil v tom něco hluboce uklidňujícího. Svoji kuchyň, vkusně zařízenou v bílé barvě, měl moc rád – bílé skříňky, podlaha, bílé stěny a všechny povrchy. A absolutním klenotem pak byl velký bílý dřez značky Butler, který stál malé jmění. Na nerezovou ocel neměl ani pomyšlení – té si užil dost v práci. Hnětl těsto a přitom poslouchal pořad pro zahrádkáře Gardeners’ Question Time, ve kterém právě nějaká vážná mladá žena zažívala nepříjemné období se svými venkovními rostlinami napadenými mšicemi. Rádio poslouchal na mobilním telefonu přes aplikaci BBC iPlayer. Program se náhle přerušil a Isaakův telefon začal zvonit. Viděl, že volá Erika, takže hovor přijal loktem a dál hnětl těsto.

	 „Jsi doma?“ zeptala se. Její hlas zněl podivně a zastřeně.

	 „Ano, samozřejmě.“

	 „Stojím venku.“

	 Když otevřel dveře, viděl Eriku v takovém stavu, jaký u ní nikdy dřív nezažil. Oči měla zarudlé a po tvářích se jí řinuly potoky slz. Vypadala zničeně. Isaac nic neřekl, jen se natáhl a objal ji. Vešla do bytu a dál do kuchyně.

	 „Něco k pití?“ zeptal se Isaac a natáhl se pro lahev whisky.

	 „Prosím.“

	 Erika se posadila ke stolu.

	 „Jde o Jamese Petersona. Má syna…“

	 „Cože?“

	 Začala vyprávět, co se stalo. Isaac poslouchal, nalil jí další skleničku a poslouchal dál.

	 „Nikdy jsem si nemyslela, že bychom spolu měli děti,“ zakončila. „A od něj jsem věděla… a od jeho matky, když jsem se s ní vídala, že děti chce… Ale moje sobecké já si myslelo, že bychom mohli skončit jako bezdětný pár… Víš, co myslím… šťastný a spokojený.“

	 Isaac zvedl obočí. „Eriko, tohle je ta nejpitomější věc, jakou jsem kdy slyšel od někoho tak inteligentního, jako jsi ty.“

	 Erika se rozesmála a utřela si slzy. „Když otevřel dveře, vypadal tak šťastně. Je otec. Ta role mu padne. A pak je tady ještě malý kluk, který má teď tátu. O to bych je nikdy nemohla připravit.“

	 „A taky bys neměla.“

	 Erika přikývla, napila se whisky a ušklíbla se. „Je pěkně hnusná.“

	 „U prvních dvou skleniček jsi to neříkala. Tohle je pětadvacetiletá Chivas Regal.“

	 „Ale chutná jako Benadryl, lék na alergii.“

	 „Chceš radši pivo?“

	 „Ano, prosím.“

	 Vyndal z ledničky pivo a otevřel ho.

	 „Díky,“ řekla, když se posadil naproti ní. Dlouze se napila a pak si otřela pusu. „Bože, je to takový zmatek. S Jamesem musím pracovat. Určitě to řekl Mossové, protože se mě nedávno ptala, jestli jsme si popovídali. Bůh ví, jak dlouho o tom už ví. A co ostatní v týmu? Vědí to a já jsem jediná, kdo neměl ani zdání?“

	 „Ale no tak, mluvíš o Mossové. Nemyslím si, že by ti to zatajila, aby tě ranila. Je loajální. Přímá… Jak se Petersonův syn jmenuje?“

	 „Kyle. A je opravdu sladký.“

	 „A přítelkyně, nebo tedy jeho matka?“

	 „Její jméno jsem zapomněla…“ Erika se znovu pořádně napila piva. „Je hezká a vypadá uspořádaně.“

	 „Jak může někdo vypadat uspořádaně?“

	 „Svetr měla přehozený přes ramena jako v nějakém katalogu. A vlasy měla uhlazené a vyžehlené.“

	 „Co když je to katalogová modelka?“

	 Erika se na Isaaka podívala.

	 „Co když si to nacvičovala kvůli práci?“

	 „Katalogová mrcha,“ pronesla Erika temně a prstem dloubala do etikety na pivní lahvi.

	 „Brzdi, Eriko, tohle nemáš zapotřebí. Označení Katalogová mrcha ti uvízne v paměti, a nakonec jí tak ve špatnou chvíli řekneš.“

	 Erika se zamračeně dívala před sebe a promnula si oči. „Máš pravdu.“

	 Isaac se vrátil ke svému těstu, hodil ho do odpadků a začal utírat pracovní plochu. „Jak jde případ?“

	 „Je neprolomitelný,“ opáčila a dopila zbytek piva. Isaac z lednice vytáhl další a podal jí ho.

	 „Ty si se mnou nedáš?“ zeptala se.

	 „Beru antibiotika. Mám nějakou infekci.“

	 „Prolnuly se dva případy. Případ vraždy a teď další případ, který se týká muže v plynové masce, který napadá své oběti pozdě v noci nebo brzy ráno u míst hromadné dopravy. V obou směrech jsem bezradná.“ Erice začal zvonit telefon. Viděla, že volá Crane. „Promiň, to musím vzít. Prosím?“

	 „Šéfe, omlouvám se, že volám tak pozdě. Mám ty informace o čísle, ze kterého vám dneska brzy ráno volali domů. Jedná se o mobil s předplacenou kartou, registrovaný na nějakého Edwarda Fostera. Znáte ho?“

	 Erika cítila, jak jí v žilách tuhne krev.

	 „Bože, ano. Je to můj tchán.“
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	 Erika zavolala na několik míst a zjistila, že Edwarda hospitalizovali v časných ranních hodinách v manchesterské nemocnici Royal Infirmary. Upadl a musel podstoupit urgentní operaci náhrady kyčelního kloubu. Protože nastaly komplikace, umístili ho na jednotku intenzivní péče.

	 Bylo už pozdě, ale Isaac se nabídl, že Eriku z Londýna do Manchesteru odveze. Přitom ji upozornil, že se octla na hranici svých sil. Do tašky si naházel pár věcí na přespání, a protože Erika nechtěla plýtvat časem na cestu zpátky domů, vyrazili rovnou.

	 Vytrvale sněžilo a Erika v autě mlčela. Když vyjeli na nejvyšší bod dálnice M25, objevila se před nimi velká cedule s nápisem „NA SEVER“. Když pod ní na potemnělé dálnici projeli, Erika cítila strach a úzkost. Bude to poprvé, kdy se po Markově smrti vrátí do Manchesteru.

	 „Co budeme dělat, až dojedeme do nemocnice?“ zeptal se Isaac a podíval se na navigaci na palubní desce.

	 „Samozřejmě požádám, abych mohla Edwarda navštívit.“

	 „Navigace říká, že tam dojedeme chvíli po třetí. Nepustí tě k němu.“

	 „Co myslíš ty, že bychom měli udělat?“

	 „Kde Edward bydlí?“ zajímal se Isaac a zapnul stěrače.

	 „Ve Slaithwaite. Je to městečko v Yorkshire, asi hodinu od Manchesteru.“

	 Isaac vyťukal informaci a čekal, až navigace přepočítá cestu.

	 „Říká, že do Slaithwaite se dostaneme o trochu dřív, než kdybychom jeli do Manchesteru.“

	 „Jenže je to kousek od národního parku Dales a Edward mluvil o tom, že sněží,“ poznamenala Erika a podívala se ven, kde ve světlech reflektorů vířil sníh.

	 „Chtěla bys radši přespat někde v hotelu blízko nemocnice?“

	 Erika přemýšlela o tom, jak blízko je nemocnice Royal Infirmary od domu, který vlastní. Od domu, ve kterém bydleli s Markem a který teď pronajímá. Necelých pět kilometrů. Nebyla tam od chvíle, kdy Mark zemřel. V okolí stále bydlí někteří jejich přátelé – lidi, které od té doby neviděla. Stěrače rytmicky přejížděly po skle předního okna a v kožené vyhřívané sedačce Isaakova Jeepu Cherokee na Eriku dopadala ospalost.

	 „Ne, pojeďme do Slaithwaite,“ rozhodla.

	 Isaac pustil velmi tiše rádio a ozvalo se mumlání reportéra zpráv. Erika myslela na jejich dům. Odešla ráno, v den, kdy došlo k té drogové razii na periferii Manchesteru. Během přestřelky zahynul nejen Mark, ale i čtyři další důstojníci z jejího týmu. Důstojníci, které počítala mezi své přátele. Znala jejich manželky. Jedna z nich pracovala ve stejném týmu jako civilní zaměstnankyně.

	 V rádiu zatím reportér přešel ke zprávě o bojích na Středním východě, kterou doprovázely tiché výstřely. Isaac se natáhl a přeladil na hudební stanici.

	 Eriku během razie postřelili – kulka jí proletěla krkem a těsně minula důležité artérie. Vrtulník ji dopravil do nemocnice, kde dva týdny strávila na jednotce intenzivní péče. Propustili ji přesně tak, aby stihla Markův pohřeb. Do domu se už nikdy nevrátila. Najala si stěhovací společnost, aby všechny jejich věci dopravila do skladu.

	 Eriku šokovalo, jak jednoduché bylo zabalit celý dřívější život. Pár telefonátů a pořádná suma peněz stačily, aby se už ničím ze svého života nemusela zabývat. Dům si teď pronajímají lidé, se kterými se nikdy nesetkala.

	 Auto, které si razilo cestu sněhem, ji ukolébalo do uštvaného spánku.

	 Když to ráno v den drogové razie odešla z domu, bylo hodně brzy, před sedmou. Ale bylo léto a sluneční paprsky dopadaly oknem do kuchyně. Z kuchyňského stolu sebrala svůj mobilní telefon. V míse leželo ovoce – jedno jablko a jeden banán. A na lince zůstaly ležet dva lístky do kina na ten den večer na film Woodyho Allena Kouzlo měsíčního svitu.

	 Erika měla možnost případ předat jinému týmu, ale držela se ho jak pes kosti. Dva roky sledovala drogového dealera Jeroma Goodmana a chtěla toho hajzla dostat.

	 Ale kam ji to dostalo? Riskovala a ztratila manžela, čtyři kolegy a téměř sama přišla o život. I když život, který jí zůstal, nestál za řeč. A k tomu všemu ještě zmizel Jerome Goodman. Vyklouzl. Pořád je někde tam venku.

	 V Eričině neklidném spánku se její myšlenky přenesly k Edwardovi. Proč nebyla ostražitější? Proč s ním netrávila víc času nebo se nesnažila ho vídat častěji? Proč neznala číslo jeho mobilního telefonu? Viděla ho ležet na podlaze u paty schodiště. Kost trčící z nohy protrhla látku starého froté pyžama, které nosívá… Ale v jejím snu v domě sněžilo… A za schodištěm nebyly žádné stěny… Pohnula se, aby Edwardovi pomohla, ale proměnil se. Teď tam leží Marissa. Zmizelo schodiště a dívka leží na cestičce na předzahrádce u domu, napůl pokrytá sněhem a zmrzlou krví… Erika se sklonila a Marissa otevřela oči. Z úst se jí začala řinout krev, natahuje ruku, aby chňapla po Erice…

	 „Eriko? Eriko?“

	 Rychle otevřela oči a znovu se ocitla v tmavém interiéru auta. Bylo jí teplo a v rádiu hráli písničku Do They Know It’s Christmas?. Isaac ji po očku pozoroval. „Jsi v pořádku?“

	 „Jak dlouho jsem spala?“

	 „Pár minut… Křičela jsi jména – Edward, Mark a Marissa.“

	 Erika si promnula oči. „To byl jen sen,“ podotkla.

	 „Chceš zůstat u Edwarda doma? Trochu se vyspíme a pak ho pojedeme navštívit do nemocnice?“

	 „Ano. Můžeš ještě řídit?“ Erika se podívala ven, ale obklopovala je pouze tma. Viditelná byla jen zasněžená dálnice.

	 Isaac přikývl. „Čeká nás přinejmenším ještě pár hodin. Prospi se, jestli chceš.“

	 „Ne, budeme si povídat. O čemkoli, kromě práce.“
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	 Mossová a její manželka Celia snídaly druhý den brzy ráno v kuchyni, když Mossové začal zvonit telefon. Volala Erika a začala vysvětlovat, že Edward měl nehodu a že si vezme několik dní dovolenou.

	 „Jsem v Manchesteru,“ pokračovala. „Ve Slaithwaite, ve vesnici, kde Edward bydlí. Isaac je tady se mnou.“

	 „Isaac Strong?“ Mossová polkla cereálie, kterých měla plnou pusu.

	 „Ano…“ Erika evidentně nechtěla nic rozebírat, takže Mossová na ni netlačila.

	 „Jste v pořádku?“ zeptala se jen.

	 „Je mi fajn.“

	 „A co Edward?“

	 „Spadl a zlomil si kyčel. Operovali ho a teď leží na pooperačním oddělení.“

	 Jacob, syn Mossové a Celie, vtrhnul do místnosti s dětskou elektrickou kytarou. Po kolenou klouzal po podlaze a kytara vydávala ohlušující plechové kvílení. Mossová mávla volnou rukou na Celii, která se rychle zvedla od stolu, popadla Jacoba a vypnula kytaru.

	 „Mamka telefonuje,“ zašeptala.

	 Jacob se zarazil a pozoroval svoji druhou matku, jejíž tvář se stáhla ve snaze slyšet hovor.

	 „Máte tam nahoře sníh?“ zajímalo Mossovou.

	 „Asi třicet centimetrů,“ odpověděla Erika z opačné strany. „Cesty byly naštěstí prohrabané a Isaac má náhon na všechna čtyři kola. Aspoň pár dní tady zůstanu. Volala jsem Melanii Hudsonové a spravila ji o situaci.“

	 „Fajn, můžu o všem informovat toho, kdo vás bude zastupovat…“

	 „Chtěla bych, abyste mě zastupovala vy. Už jsem to probrala s Melanií a ta souhlasila, že se stanete pověřeným šéfinspektorem a povedete případ.“

	 Na několik vteřin nebyla Mossová mocna slova. „Ale… je to složitý případ… Vyšetřování vedeme několika směry a k tomu jsme ještě převzali útoky muže v plynové masce…“

	 „Nechcete mě zastupovat?“

	 „Chci! Samozřejmě že chci,“ odpověděla Mossová chvatně. Celia ji sledovala a umírala touhou dozvědět se, o co se jedná a proč se její manželka tváří tak vzrušeně. „Takže to bude na několik dní?“

	 „Může se to protáhnout. Potřebuju čas, abych měla jistotu, že je Edward v pořádku. Můj život je tak trochu vykolejený… už nějakou dobu.“

	 „Dobře,“ souhlasila Mossová a obludná tíha případu na ni začala doléhat.

	 „Teď je to vaše vyšetřování. Nikomu jinému bych nevěřila natolik, abych mu případ předala. Jestli mě budete potřebovat, jsem tady. Melanie už pracuje na tom, aby pro vás získala pověření zastupujícího detektiva šéfinspektora. Víte, že v mé hodnosti neexistují přesčasy. Ve službě jsme non-stop.“

	 „Jistě,“ opáčila Mossová a podívala se na Celii s Jacobem.

	 „Zavolejte, jestli budete něco potřebovat,“ rozloučila se Erika a hovor ukončila.

	 „Co se děje? Tváříš se, jako kdyby někdo umřel!“ zavtipkovala Celia. Když ale viděla její vážný výraz, zeptala se: „Umřel někdo?“

	 „Neumřel. Erika má rodinné problémy, její tchán je nemocný. V případu, na kterém teď děláme, mě povýšila na pověřeného detektiva šéfinspektora.“ Mossová se ztěžka posadila. Odsunula misku s cereáliemi, protože ji hlad přešel.

	 „Ale to je super, zlato… Ne ta část, že má nemocného tchána, ale že ti věří,“ řekla Celia.

	 „Jo, to je vážně super, zlato,“ zopakoval Jacob, přičemž napodobil Celiin hlas. Mossová ho chytila za nohu a polechtala ho. Jacob zaječel a začal se kroutit.

	 „Přestaň mě lechtat, přeci víš, že se mi to hnusí!“

	 „Tak tobě se to hnusí! Výborná slovní zásoba pětiletého dítěte,“ konstatovala Celia s vědoucím úsměvem. „Doufám, že ti přidají?“ postavila Jacoba na zem.

	 „Samozřejmě… Tolik věcí se bude muset zařídit. Dopoledne musím svolat brífink. Možná bych měla všem z týmu donést kafe.“

	 „Budeš skvělá. Všichni tě mají rádi,“ ujistila Mossovou Celia, stiskla jí rameno a dala pusu. „Jen nebuď tak posedlá jako Erika.“

	 „Není posedlá. Svoji práci dělá zatraceně dobře. A není to o tom, jestli tě mají rádi. Teď je všechny musím řídit.“

	 „Myslím, že tyhle dvě věci jdou ruku v ruce. Buď sama sebou. A jak se vede Petersonovi? Chápu to tak, že ho případem nepověřila kvůli společné minulosti. Už jí řekl o svém dávno ztraceném synovi?“

	 Mossová pokrčila rameny. „Nevím. Řekla jsem mu, ať to udělá rychle, ale vycouval.“

	 „Nezdá se ti trochu divné, že mu ta ženská zavolala těsně před Vánocemi a oznámila mu, že má syna?“

	 „Zdá.“

	 „Co ji k tomu, podle tvého názoru, motivovalo?“ zeptala se Celia.

	 „Chtěla, aby se stal součástí Kyleova života… Možná chtěla nějakou jistotu. Říkal mi, že žila v Německu a že přišla o práci.“

	 „Ale tu informaci mu aktivně pět let odpírala.“

	 „Na začátku roku málem umřel. A dlouho už toužil po dětech.“

	 „Myslíš, že chtěla děti? Erika?“ zeptala se Celia, pramen světlých vlasů si uhladila za ucho a začala sklízet po snídani.

	 „Asi je pořád chce.“

	 „Nechci, aby to vyznělo hnusně, ale neujel jí už vlak?“

	 „Nevím a nerada se o tom bavím.“

	 „Cože? Vždyť tady není.“

	 „Připadám si neloajální. O osobním životě moc nemluví. A je to dobrá přítelkyně.“

	 „To vím, ale se mnou o tom mluvit můžeš. Nikam dál se to nedostane.“

	 Mossová se naklonila a dala Celii pusu. Koutkem oka registrovala, že je Jacob pozoruje.

	 „Máme tady malého špiona,“ mrkla. „Vypadá to, že potřebuje ještě jednou pořádně zlechtat.“

	 Jacob potěšeně zavýskal a vyrazil. Mossová s Celií se za ním rozběhly kolem stolu do obývacího pokoje, kde všichni padli na pohovku a pak Jacoba lechtaly tak dlouho, dokud znovu nezačal vřeštět.

	 Když Erika skončila hovor s Mossovou, rozhlédla se po temné Edwardově ložnici v patře domu. Venku se začínalo rozednívat a za oknem se v namodralé mlze svítání začínal rýsovat zasněžený yorkshirský Dales. V místnosti vládl neuvěřitelný nepořádek a na posteli leželo špinavé povlečení. Rozbitým výsuvným oknem dovnitř proudil ledový vzduch. Podlaha byla pokrytá špínou a na koberci u nočního stolku ležely rozházené prášky. A nešla elektřina. Erika vyšla ke schodišti, kde se setkala s Isaakem, který právě opustil koupelnu.

	 „Je tam hrozný bordel,“ oznámil. „Vlhké stěny, černá plíseň. Hodně dlouho se tam neuklízelo.“ Zvedl průhledný plastový sáček plný léků na předpis. „Celou lékárničku má zaplněnou starými antibiotiky, léky na srdce, na ředění krve, na cholesterol a taky antidepresiva. Připadá mi, že buď nedodržuje léčebnou kúru, nebo že je neužívá pravidelně, protože několik lahviček léků, které mu předepisují opakovaně, jsou z půlky plné.“

	 Erika si k tělu přitáhla kabát a snažila se ignorovat zatuchlý zápach. Domek vždy působil tak hřejivě a útulně. Co se stalo?

	 Přijeli pozdě v noci, za tmy. Podařilo se jim roztopit kamna na dřevo a k neklidnému nočnímu spánku se uložili na pohovky.

	 „Topení je na plyn,“ řekla Erika. „Musím zjistit, jestli není zaplacený účet, nebo jestli se něco stalo s kotlem.“ Po krátkém schodišti sešli do obývacího pokoje. Tady vládl nepatrně menší nepořádek, ale na konferenčním stolku se vršilo špinavé nádobí. V místnosti stál malý vánoční stromek, který byl ale ozdobený jen napůl. Prošli do kuchyně, kde objevili dřez přetékající špinavým nádobím a linku pokrytou drobky a zbytky jídel. Lednice byla téměř prázdná, kromě napůl plesnivého bochníku bílého chleba a několika zčernalých mrkví v přihrádce na zeleninu. Uskočili, když zpod obrácené pánve, která ležela na odkapávači, vylezl šváb a cupital po lince.

	 „Bože můj!“ vykřikla Erika, popadla staré noviny a švába utloukla. Oba zírali na rozmázlého brouka.

	 „Jestli tady je jeden, může jich být i víc,“ podotkl Isaac tiše. Jeho tenké obočí se nad nosem spojilo v ustaraném výrazu. Erika odhodila noviny, přešla k telefonu na stěně a zvedla sluchátko.

	 „Odpojený,“ poznamenala a podívala se na zásuvku. Sklonila hlavu a utřela si oči. „O Vánocích mi telefonoval. Říkal, že byl se sousedy, a já jsem předpokládala, že přišli za ním. Nevěděla jsem, že má mobil. Prostě jsem to nevěděla. Když jsme si volali ráno na Štědrý den, o některých věcech mluvil zmateně, ale jinak se mi zdál v pořádku. Měla jsem se ho zeptat, jestli je schopný se o sebe postarat.“

	 Isaac ji vzal za ruku a stiskl. „Teď jsi tady. Jsme tady. Na to se soustřeď.“

	 Erika přikývla. „Je ti taky taková zima jako mně?“

	 „Ještě větší,“ odpověděl Isaac. „Pojď, dáme si něco k snídani, a hlavně horký čaj. Až do sebe dostaneme něco teplého, budeme schopní plánovat…“ Podíval se na hodinky. „Je osm, návštěvy začnou až za pár hodin. Můžeme si udělat plán.“

	 „Musím uklidit dům, musím zkontrolovat účty… a…“

	 „Jídlo a horký čaj,“ řekl Isaac. „Pak můžeme plánovat.“
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	 Mossová přes prosklenou stěnu viděla, že vyšetřovací kancelář kypí životem. Zhluboka se nadechla a vstoupila dovnitř. Spolu s ní vešla Melanie Hudsonová, a když ji důstojníci zaregistrovali, místnost ztichla.

	 „Dobré ráno všem,“ pozdravila Melanie.

	 „Dobré, madam,“ odpověděli důstojníci téměř unisono.

	 „Erika – detektiv šéfinspektor Fosterová – byla odvolána z důvodu neodkladné rodinné záležitosti. Její tchán je nemocný, takže za ním musela odjet do Manchesteru. Detektiv inspektor Mossová převezme vyšetřování a povede ho jako zastupující detektiv šéfinspektor. Požádala bych vás, abyste jí projevili stejný respekt a úctu jako Erice. Všechno je snad jasné, ale má někdo nějaké dotazy?“

	 Všichni důstojníci se dívali na Mossovou, která stála vedle Hudsonové. Zdálo se, že se cítí trochu nepříjemně. Nikdo nic neřekl.

	 „Dobře, Mossová, dál už to nechám na vás.“

	 V okamžiku, kdy Melanie odešla z kanceláře a byla z doslechu, všichni se začali Mossové vyptávat na Eriku a kdy se vrátí.

	 „Vím totéž co superintendant,“ řekla a zvedla ruce, aby je utišila. „Od včerejška se nic nezměnilo. Stále honíme toho parchanta.“ Přešla k bílé tabuli. Ukázala na identikit plynové masky a pak se přesunula ke kresbě, která byla součástí vzkazu poslaného Josephu Pitkinovi. „Musíme najít spojení a zjistit další informace. O luxus vyslechnout Josepha Pitkina jsme už přišli, ale chtěla bych mluvit s jeho rodiči. Uvidíme, jestli nezjistíme o tom vzkazu něco víc. Také musíme zapracovat na odemčení Marissina iPhonu. Neměla laptop nebo počítač, takže veškerá její on-line aktivita na iPhonu by mohla být pro náš případ klíčová.“

	 Podél bílé tabule přešla k obětem, které napadl muž v plynové masce.

	 „Musíme hledat spojení mezi oběťmi, jestli tedy nějaké existuje. Něco, na co se útočník zaměřuje. Spojením musí být něco jiného než fyzická stránka. Oběti byly různého věku a pohlaví – muži a ženy mezi dvaceti a téměř šedesáti. Byli napadeni dva muži, jeden heterosexuál, jeden gay. Došlo pouze k jedné vraždě – Marissy Lewisové. K útokům na všechny oběti došlo buď nedaleko jejich domova, nebo blízko práce v okolí vlakových zastávek. Marissa se vracela domů nočním vlakem a došla od vlakové zastávky ze všech obětí nejdál. Vymkla se útočníkovi situace z rukou? V posledním případě útoku se oběť bránila a útočníkovi se maska uvolnila. Umřela Marissa proto, že útočníka viděla? Nebo útočníka znala?“

	 Mossová procházela kolem fotografií Marissy z místa činu. „V pitevní zprávě Isaac Strong píše, že použitou zbraní byl dlouhý nůž se zubatým ostřím. Stále vražednou zbraň nemáme a čas běží. Možná že nastala chvíle pro extrémní postupy. Možná že budeme muset zaklepat na všechny dveře na Coniston Road a u všech lidí zkontrolovat zásuvky na příbory.“

	 Na tvářích několika lidí z týmu se objevil úsměv a ozval se smích. Mossová zvedla ruku.

	 „Dobře, dobře, ráda se zasměju, ale teď mluvím vážně. Co říká šéfka? Neexistují hloupé otázky. No, a já bych k tomu chtěla dodat, že neexistují hloupé linie vyšetřování.“

	 „Ale teď jste šéfka vy,“ poznamenala Kay.

	 „Ano, to jsem.“

	 Mossová přešla k fotografiím podezřelých a osob, které je z nějakého důvodu zajímaly.

	 „Náš seznam podezřelých se zkracuje. Joseph Pitkin, již mrtvý, ale včera došlo k dalšímu útoku, díky kterému ho pravděpodobně můžeme vyloučit. To samé platí pro Ivana Stowalského, který zemřel v nemocnici včera večer poté, co se ve svém domě snažil otrávit plynem. Způsobil si to sám a případ vedeme jako sebevraždu. Ovšem máme tady Dona Walpolea – žádný záznam, stará se o svou manželku alkoholičku, kterou ale podváděl s Marissou, když byla nezletilá. Následně se ho Marissa snažila vydírat tím, že půjde na policii a udá ho za sex s nezletilou. Včera jsme se od něj pokoušeli dobrovolně získat vzorek DNA, ale nebyl doma a nezvedá telefon. Dnes se o to pokusím znovu. A dál – Marissa tvrdila, že paní Fryattové ukradla diamantové náušnice. Další tanečnice z klubu Matrix potvrzuje, že šla s Marissou na Hatton Garden a viděla, jak si nechává náušnice ocenit. Ale paní Fryattová popírá, že by jí byly nějaké šperky odcizeny, a žádné náušnice se také nenašly. Na Hatton Garden vede prosperující klenotnictví Charles Fryatt. Nad tímto bodem visí určitý otazník.“

	 „Nemohla Marissa ty náušnice dostat od nějakého obdivovatele?“ zeptal se McGorry. „Ve zprávě šéfky… chci říct… té druhé šéfky, se píše, že dívky v klubu nemají nouzi o ctitele – bohaté chlápky, kteří se kolem nich po vystoupení motají v naději, že dojde na něco víc než jen tanec.“

	 „To je pravda a tohle všechno budeme muset vyloučit. Chci, aby se jeden z vás spojil s tou dívkou, která šla s Marissou do klenotnictví, a bude-li to nutné, zajde s ní na Hatton Garden, jestli by si nevzpomněla, o které klenotnictví se jednalo.“

	 Rozhostilo se ticho a Mossová se rozhlédla po sklíčených tvářích. Uvnitř se cítila stejně, ale byla rozhodnutá nedat to na sobě znát.

	 „Fajn, tak se dáme do práce. Znovu se sejdeme ve čtyři.“

	 Když se členové týmu rozešli a pustili se do práce, přistoupil k Mossové Peterson a zeptal se jí, jestli by si s ní mohl soukromě promluvit.

	 „Ale musíš rychle.“

	 „A mimochodem, vedla sis dobře.“

	 „Díky. I když jsem si myslela, že by mohla navrhnout tebe.“

	 Peterson zakroutil hlavou a vmanévroval Mossovou do zadní části vyšetřovací kanceláře k řadě kopírek.

	 „Včera večer to zjistila… o Kyleovi a Fran,“ řekl tichým hlasem.

	 „Zjistila?“

	 „Objevila se večer, v době koupání. Chci říct, když se koupe Kyle.“

	 „Evidentně…“

	 „Otevřel jsem dveře s Kylem v náručí. Říkal mi tati. A Fran tam byla taky.“

	 „Do prdele.“

	 „Snažil jsem se s ní promluvit, ale sedla do auta a vyrazila pryč. Nevěděl jsem, jestli mám jet za ní, ale nakonec jsem nejel. A teď má volno, protože jí není dobře.“

	 Mossová viděla, jak znepokojeně se Peterson tváří.

	 „Jamesi, tohle s tebou nemá nic společného. Pravda je taková, že Markův táta spadl a odvezli ho do nemocnice. Museli mu rychle operovat kyčel a po operaci došlo ke zdravotním komplikacím. To je důvod, proč tady není.“

	 „A sakra. O mně ti nic neříkala?“ zeptal se.

	 „Myslela na jiné věci… Stejně jako já.“

	 Peterson přikývl. „Fajn. A dobrá práce. Jsem rád, že jsi ten případ převzala.“

	 „Díky. Potřebuju, abyste to tady s Cranem udržovali v pohybu.“

	 „Jasně.“

	 Mossová zamířila ke Kay, která pracovala u svého počítače.

	 „Dneska půjdete se mnou. Chci navštívit Pitkinovy a položit jim pár otázek ohledně Josepha.“
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	 Když Mossová s Kay dorazily na Coniston Road, sníh už tál. Zazvonily u dveří Dona Walpolea. Kay nesla přenosnou soupravu na odebírání vzorků DNA, nikdo jim ale neotevřel.  

	 „Sakra,“ řekla Mossová, vytáhla vysílačku a zavolala na stanici. „Crane, začni hledat Dona Walpolea…“ Zvedla hlavu a uviděla starého muže na jeho obvyklém místě, jak kouří cigaretu. „Počkej, ještě se ti ozvu.“

	 Obě zamířily k vrátkům a pak přešly ke starému muži.

	 „Hledáte Dona?“

	 „Ano, hledáme,“ potvrdila Mossová a ukázala mu svůj služební odznak. „Můj kolega říkal, že jste ho viděl včera odpoledne odjíždět s manželkou. Dneska jste ho neviděl?“

	 Muž zakroutil hlavou. „Tady venku stojím často, manželka mi nedovolí kouřit v domě. Venku jsem byl chvíli před šestou, pak v sedm a v osm… A pak ještě v devět.“

	 „To kouříte docela dost,“ zkonstatovala Kay.

	 „Jako detektiv to dotáhnete daleko,“ opáčil, ukázal na ni cigaretou a zasmál se, takže odhalil řadu žlutých zubů.

	 „Neviděl jste uvnitř žádné světlo? Žádný pohyb?“ ujišťovala se Mossová.

	 „Ne.“

	 Vrátily se k autu a Mossová znovu zavolala Craneovi na stanici. Požádala ho, aby se dál snažil dovolat Donovi na mobilní telefon a aby do národní databáze zadal pátrání po registrační značce jeho auta. Pak nasedly a absolvovaly krátkou jízdu k Davidovi a Elspeth Pitkinovým, kteří bydleli hned za rohem.

	 Dveře otevřel David Pitkin. Byl oblečený v černém a pod očima se mu rýsovaly výrazné tmavé kruhy.

	 Ukázaly mu služební průkazy a požádaly, jestli si s ním můžou uvnitř promluvit.

	 „Copak jste neudělali už dost?“ podotkl panovačně.

	 „Máme další otázky, které se týkají Josepha a jeho přátelství s Marissou Lewisovou,“ vysvětlila Mossová, která se snažila chovat taktně.

	 „Lituji, ale ne. Moje manželka není v dobrém stavu. Nevstala z postele od chvíle…“

	 „Je mi velmi líto toho, co se stalo vašemu synovi,“ navázala Kay. „Jen nechceme, aby jeho smrt byla zbytečná. Myslíme si, že možná věděl o některých věcech, které se týkají tohoto případu. Možná by nám býval mohl pomoct s naším vyšetřováním.“

	 David na ně shlížel ze schodů a jejich slova si nechával projít hlavou. „Kde je?“

	 „Kdo?“ zeptala se Mossová.

	 „Ta strašná vyšetřovatelka s blond vlasy.“

	 „Není ve službě. Vyšetřování případu vedu já,“ odpověděla Mossová.

	 „Je to kvůli mojí formální stížnosti? Napsal jsem zástupkyni komisaře a žádám, aby byla prošetřena a postavena mimo službu.“

	 „Ano, to v současnosti probíhá. Proto teď případ vedu já,“ potvrdila Mossová. S jistotou věděla, že by Erika chápala, proč přistoupila na hru Davida Pitkina.

	 Odvedl je do kuchyně. „Dáte si čaj?“

	 Kay se podívala na Mossovou, aby věděla, jak má dál jednat.

	 „Nechceme vás obtěžovat,“ řekla Mossová. „Potřebujeme vám položit jen několik otázek.“

	 „Sakra, dejte si ten zatracený čaj!“ vyštěkl. „Musím něco dělat!“

	 Přikývly a posadily se k dlouhému stolu. Mossová si všimla, že všechny hodiny, kterých na stěnách viselo požehnaně, se zastavily v 1.25. V místnosti vládlo ticho.

	 „To jsem chtěl udělat,“ vysvětlil David Pitkin, když si všiml jejího pohledu. „To je doba, kdy lékař Josepha prohlásil…“ Větu nedokončil. Mlčky čekaly, až připraví tři šálky čaje a přisedne si k nim.

	 „Jak dlouho se Joseph zajímal o fotografování?“ začala Mossová. Otázka Davida Pitkina evidentně překvapila.

	 „To nevím. Čtyři, pět let.“

	 „A vy jste mu koupili všechno potřebné?“

	 „Když chodil do školy, učitel výtvarné výchovy udělal projekt, kdy studenti vyrobili dírkovou kameru, jednoduché optické zařízení bez čočky, jen s pomocí ruliček od toaletního papíru, staniolu a fotografického papíru. Josepha to fascinovalo a pořád za mnou chodil, abych mu koupil všechno k tomu, aby si mohl udělat vlastní.“

	 „A potřeboval temnou komoru, aby mohl vyvolávat fotky?“

	 „Ano.“

	 „Kde jste kupoval chemikálie?“

	 „V obchodě s fotografickými potřebami v Greenwich. Detektivové, nejsem si jistý, jak relevantní je tento směr otázek? Pokud neplánujete začít ve volném čase fotografovat?“

	 „Snažíme se zjistit, kdy přišel Joseph s touto zálibou do kontaktu.“

	 „To nebyla záliba. Fotografování se chtěl věnovat profesionálně.“

	 „Kdy si Joseph obstaral vlastní fotoaparát a začal si kupovat vlastní materiál?“

	 „Nevím. Jak jsem říkal, před pár lety. Tehdy jsem ještě pracoval jako advokát a rodinný život jsem poněkud zanedbával. Rodinu jsem neviděl celé dny…“ David se smutně podíval z okna a napil se čaje. „A to mě vede k přesvědčení, že moje práce za to nestála. Právo… To je jen velká šachová partie.“

	 Mossová nenaléhala.

	 „Byl Joseph členem nějakého fotografického kroužku nebo klubu?“

	 „Opět. Nevím.“

	 „Mohly bychom mluvit s vaší manželkou?“ zkusila to Kay.

	 „Ne, nemohly. Brzy ráno přišel lékař a dal jí něco na spaní.“

	 „Dostal Joseph za některé své fotografie zaplaceno?“

	 David se pobaveně usmál.

	 „Ne. Už dlouho byl registrovaný na pracovním úřadě. To jistě víte.“

	 „Přišla někdy Marissa Lewisová do vašeho domu?“ otočila směr Mossová. „Zajímá mě především uplynulý rok.“

	 „Ne. O ničem takovém nevím. Měli jsme o něj určité obavy – nikdy neprojevoval zájem ani o jedno pohlaví.“

	 Mossová se podívala na Kay. Vyčerpaly všechny své otázky a zbývala už jen poslední věc, na kterou se musely zeptat.

	 „Pane Pitkine, musím vám ukázat několik fotografií, které jsme našli v Josephově mobilním telefonu. Je možné, že vás rozruší. Žádám vás, abyste se na ně podíval jen proto, že jsou pro naše vyšetřování životně důležité.“

	 David přimhouřil oči a Mossová si připravila desky z tvrdého papíru. Rozevřela je na stole a vytáhla snímek připoutaného Josepha. S ním vyndala i vzkaz s kresbou plynové masky.

	 David se podíval na fotky a snažil se ovládnout své emoce. Nakonec zvedl pohled a jeho oči byly plné vzteku.

	 „Kdo si sakra myslíte, že jste? Že přijdete do mého domu a tohle mi ukazujete?“

	 „Pane Pitkine, nezmínil se někdy Joseph o nějakém příteli? Nebo o tom, že se bojí o život?“ zkusila to Mossová.

	 „A vám se někdo zmínil o tom, že hrozí riziko, že si Joseph sáhne na život?“ odpálil jí David nazpátek.

	 „Ne.“

	 „Ale museli jste vidět, že je rozrušený, když jste ho vyslýchali! Nikoho z vaší stanice nenapadlo zavolat lékaře? A nikdo se nezamyslel nad tím, že byste ho neměli umístit zpátky do cely, SAMOTNÉHO?“ David smetl fotografie ze stolu. „A TEĎ VYPADNĚTE Z MÉHO DOMU!“

	 Kay rychle sebrala z podlahy snímky a nacpala je zpátky do papírových desek.

	 „Pane Pitkine, prosím, nemáte představu, kdo by mohl Josephovi poslat takový vzkaz?“

	 „SLYŠELY JSTE MĚ?“ zařval. Chytil Mossovou vzadu za kabát, zvedl ji ze židle a táhl do chodby.

	 „Pane, prosím, přestaňte,“ žádala ho Kay, když strkal Mossovou ke vchodovým dveřím.

	 David Mossovou pustil, naklonil se, stiskl kliku a rázně dveře otevřel. Mossová zvedla ruku, když se ji znovu snažil popadnout za kabát.

	 „To by stačilo,“ ohradila se a vyšla ven. Hned za ní následovala Kay a dveře se za nimi zabouchly. Došly na chodník.

	 „Jste v pořádku, madam?“

	 „Ano, a prosím, neříkejte mi madam. Nejsem členka královské rodiny,“ požádala ji Mossová. Upravila si svetr pod kabátem. „Co jiného jsme mohly čekat? Jen jsem si myslela, že takový výstřel stojí za to, kdyby snad něco věděl.“

	 „A myslíte si, že něco ví?“ zeptala se Kay.

	 „Ne, nemyslím. Ale na svůj instinkt se nemůžu úplně spoléhat. To je Eričina specialita.“
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	 McGorry měl za úkol získat možné informace od Elly Barlettové, burleskní tanečnice, která doprovodila Marissu do klenotnictví. Brzy ráno mluvil s přemrštěně afektovaným mužem jménem Martin, který mu dal Ellyino telefonní číslo. Souhlasila, že se s ním setká po cvičení, ale už měla zpoždění. Dvacet minut na ni čekal před tělocvičnou Gym Box ve Farringdonu. Přestalo sněžit, ale vzduch byl vlhký a on přestával cítit nohy. Tělocvična stála na rušné ulici na okraji Hatton Garden, klenotnické čtvrti v centrálním Londýně. Když upíjel kávu vedle staromódní červené telefonní budky, zaznamenal šest projíždějících bezpečnostních dodávek.

	 „Ahoj, vy jste John?“ zeptal se hlas. Otočil se a uviděl drobnou blondýnku, které bylo něco málo přes dvacet. Měla dlouhé odbarvené vlasy medové barvy a velké modré oči. Její krása brala dech.

	 „Ano, jsem detektiv konstábl John McGorry. Vy budete slečna Barlettová?“ Uvědomoval si, jak směšně formálně zní.

	 „Říkejte mi Ello. Můžu vám říkat Johne?“ navrhla. „A můžu vidět váš služební průkaz? To víte, člověk si dneska nemůže být ničím jistý.“

	 McGorry vytáhl průkaz a podal jí ho.

	 „Ve skutečnosti jste mnohem roztomilejší,“ poznamenala a průkaz mu vrátila.

	 „Tak se do toho dáme,“ vybídl ji McGorry.

	 „Máte zbraň?“

	 „Ne, detektivové nenosí zbraně.“

	 „Pouta? Pepřový sprej?“ zeptala se, nevinné oči doširoka otevřené.

	 „Někdy. V autě.“

	 „Jak jste sem přijel?“ zajímala se a rozhlédla se kolem sebe.

	 „Metrem… Přijel jsem metrem…“ McGorry se najednou cítil nervózně a hloupě.

	 „Takže jste neozbrojený? Zranitelný? Promiňte, dělám si legraci.“

	 „Potřebuju, abyste mi pomohla najít to klenotnictví. Je to velmi důležité pro naše vyšetřování. Není to zrovna k popukání.“

	 „Omlouvám se… Myslela jsem, že Marissa je v pohodě. Přemýšlela jsem o tom, že to tady zabalím a pojedu do L.A. nebo do New Yorku. Ale nemám na to odvahu. Marissa odvahu měla.“

	 Vyrazili ulicí a za chvíli zabočili doprava na Hatton Garden, kde se objevily první výkladní skříně klenotnictví. V chladném šedivém dni jasně zářily a vystavovaly na odiv nádherné ukázky zlata a stříbra. Ella a John několik minut pokračovali v chůzi a Ella se zastavovala, aby se podívala do výloh a dál do ulice.

	 „Bavily jsme se a taky jsme přicházely z jiného směru. Nedávala jsem pozor,“ řekla. „Ty obchody za chvíli vypadají dost podobně.“

	 Šli dál a nakonec se zastavili u červené poštovní schránky.

	 „Myslím, že to bylo tady,“ ukázala na dveře naproti.

	 „Co vás k tomu vede?“ zeptal se McGorry.

	 „Ta schránka. Je opravdu stará.“

	 McGorry zvedl pohled k průčelí, na kterém stálo: R. D. LITMAN & SYNOVÉ – KLENOTNICTVÍ – ZALOŽENO 1884.

	 Vešli dovnitř a nade dveřmi konejšivě zacinkal staromódní zvonek. Interiér se nesl ve znamení tlumené elegance. Dlouhý prosklený pult se třpytil. Ze dveří v zadní části obchodu vyšel starší plešatý muž s lehce shrbenými zády. Znaleckým pohledem si je změřil, ale vyčkával, až sami promluví.

	 McGorry mu ukázal služební průkaz a vysvětlil, proč přišli. Nezdálo se, že by Ella muže poznala, ale on si ji pamatoval.

	 „Ano, vy jste tu byla ještě s jednou mladou dámou, která měla tmavé vlasy. Diamantové náušnice, brus princezna, 1,62 karátu, výjimečně čistý, zasazený ve čtyřiadvacetikarátovém zlatě.“

	 „Tím vším jste si jistý?“ podivoval se McGorry.

	 „To je moje práce – pamatovat si,“ podotkl muž povýšeným tónem. „A samozřejmě si vždy zapamatuji pár krásných žen. Nerozmyslela si vaše přítelkyně, že je prodá? Jak se jmenovala?“

	 „Marissa? Ne, nerozmyslela. Je mrtvá,“ řekla Ella.

	 „Ach tak, omlouvám se,“ pronesl muž. „Přejete si je prodat vy?“

	 „Ne, nechceme nic prodat,“ odpověděl McGorry. „Potřebuju si jen ověřit, že ty náušnice existovaly. Je nějaká možnost, že byste se mohl mýlit v otázce jejich hodnoty?“

	 Pohled do tváře starého muže mu prozradil, že taková možnost není.

	 „Ocenil jsem je… Přesná suma se mi nevybavuje… Na deset…“

	 „Na deset a půl tisíce,“ dokončila Ella.

	 „Ano.“

	 „Jak se jmenujete?“ zeptal se McGorry.

	 „Peter Litman.“

	 „Jste v kontaktu s dalšími klenotníky v okolí?“

	 „V kontaktu?“

	 „Ano.“

	 „Jedná se o těsně spjatou komunitu obchodníků s dlouhou historií. Rodinné podniky… Ale zůstáváme na úrovni podniků. S obchodními vztahy.“

	 „Můžu vám dát svoji vizitku pro případ, že byste si ještě na něco vzpomněl?“ požádal ho McGorry.

	 „Jistě.“ Muž přijal nabízenou vizitku, McGorry mu poděkoval a pak s Ellou odešli.

	 Peter Litman sledoval přes výlohu McGorryho s Ellou a ruce měl sepnuté za zády. Když mu zmizeli z dohledu, vrátil se do kanceláře, kde stál ohromný vestavný sejf.

	 „Charlesi, to byl policejní důstojník, detektiv konstábl McGorry. Ptal se na ty náušnice s brusem princezna, které patřily té mrtvé dívce.“

	 Charles Fryatt, který pracoval za stolem, zvedl hlavu od počítače a hromady papírů.

	 „Všechno jsem slyšel.“

	 „Taky jsi tedy slyšel, že jsem jim řekl pravdu. Nebudu lhát policii. Zeptám se tě ještě jednou. Máš něco společného se smrtí té mladé ženy?“

	 „Ne,“ odpověděl Charles a zavrtěl se na židli. „Jedná se jen o ty náušnice. O nic víc.“

	 „Ty náušnice patřily tvojí matce?“

	 „Ano.“ Charles dál pracoval na počítači a nezvedl pohled.

	 „Charlesi, jsem tvůj tchán a ty máš moji loajalitu, ale jen do určité míry. Jestli se dozvím něco, co přivede mě nebo moji dceru do problémů…“

	 „Nic takového!“ opáčil Charles zvýšeným hlasem. „A nelhal jsi, což je v pořádku.“

	 Peter se na svého zetě dlouze zadíval a pak se vrátil do obchodu, kde přerovnal vystavené zboží. Zaplavila ho vlna tíživého neklidu.
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	 Bylo časné odpoledne a muž, který sám sebe nazýval „T“, skončil v práci. Do obchodu, kde pracoval, celý den nikdo nepřišel. Kromě jednoho muže a ženy, kteří měli několik dotazů.

	 Má štěstí, že pracuje v malém rodinném podniku. Když je klid, může přicházet a odcházet, jak mu to vyhovuje. Nastoupil do vlaku a vydal se na krátkou cestu do centrálního Londýna.

	 Když prošel Rupert Street a zamířil do Soho, vyvstala před ním zchátralá fasáda baru Raymond Revue. Srdce mu v hrudi začalo zběsile tlouct a cítil, jak mu tvrdne penis. Kdykoli vstoupil do čtvrti zaslíbené sexu s křiklavě osvětlenými bary a sex-shopy, zaplavila ho vlna vzrušení. Bylo to místo, kde se člověk mohl cítit jak anonymně, tak žádaně. V tomto malém kvadrantu ulic se vytratily všechny pozůstatky zdvořilé britské rezervovanosti vyšších tříd. Homosexuálové měli pocit, že se mohou držet za ruce. Lidé se mohli svobodně vyjádřit. Když míjel obchod Prowler, vyšli z něj dva mladíci, kteří si ho dvakrát změřili pohledem a očividně obdivovali jeho výšku. Počkal, než hlučně projede čisticí vůz, jehož kartáče freneticky pracovaly na špíně ulice. Přešel ulici, zamířil k sex-shopu na rohu ulice a dál po Walker’s Court. Byla to úzká ulička jen pro pěší, kterou z obou stran lemovaly omšelé vysoké budovy. Křiklavé neony sex-shopů a tanečních klubů prosvěcovaly šero ulice.

	 Voda z tajícího sněhu ze střech se slévala do děravého okapu a stříkala na zem vedle sex-shopu se zatemnělými skly. Neonová šipka s nápisem VÝPRASK se opakovala v blikajících řadách a inzerovala, na jaké sexuální doplňky a videa se obchod specializuje. T cítil, jak jeho vzrušení narůstá, a téměř bezmyšlenkovitě si přitiskl ruku do rozkroku. Cítil kůži pod slabou látkou kalhot. Vždy si představoval, že ulice vypadala před dvěma sty lety skoro stejně, až na křiklavá světla a zatemnělá okna. Tenkrát se mladí muži nebo ženy mohli lehce ztratit a jen málo by se o tom mluvilo. Život neměl valnou cenu.

	 Před jedním z malých tanečních klubů, odkud se linula hlasitá hudba, postávala drobná dívka v prošívaném stříbrném kabátě. T cítil, jak mu trnou zuby a vibrace mu začínají prostupovat hrudníkem. Zpomalil a dívka s ním navázala oční kontakt a rozepnula si kabát. Pod ním měla přiléhavou minisukni a krátký černý top, který odhaloval kostnatý hrudní koš. Její oči měly pronikavě zelenou barvu, ale byly vyhaslé. A plné rty měla poseté opary.

	 „Chceš trochu zábavy?“ zeptala se zvýšeným hlasem, aby ji bylo slyšet v dostatečné vzdálenosti.

	 „Chci někoho, kdo mi bude pózovat,“ odpověděl T a naklonil se k ní tak blízko, že se jeho rty téměř dotýkaly dívčina ucha. Poodstoupila a rozhlížela se. Její zelené oči skenovaly úzkou ulici, jestli nezahlédne policii. Ze svého místa u sex-shopu na konci ulice je pozoroval nevysoký muž tmavé pleti s několikadenním strništěm na tváři.

	 „Jo? A za kolik?“ zajímala se.

	 „Jde o privátní záležitost. Hodně privátní.“

	 „Stovka za hodinu. Máš hotel?“ zeptala se dívka a její oči dál zůstávaly bez známky života. Jako u oživlé mrtvoly. Hlasitá hudba utichla. Začala další skladba, tentokrát trance music, která se začínala pomalu rozjíždět. Muž na konci ulice naklonil hlavu směrem k dívce. T cítil nervózní šimrání v žaludku – bylo to vzrušující a zároveň znepokojivé. Tahle holka by mu svůj souhlas dala. Jenže on měl v úmyslu zajít dál a nechtěl, aby ho s ní vidělo příliš mnoho lidí. Ten chlap byl její pasák, to věděl s jistotou.

	 „Jdu na nákup,“ řekl T a hlavou ukázal na sex-shop kousek od nich. „Potřebuju holku, která se nebojí krvácet. Ale postarám se o to, aby se ti to vyplatilo. Taky budeš muset trochu cestovat. Bydlím kousek dál.“

	 „Jestli budu muset někam dojet, tak je to sto padesát na hodinu, minimálně tři hodiny předem…“ Ta holka se chovala tak nenuceně. Žádný strach, žádná úzkost. Vypadala jako těžce závislá, možná dluží dealerovi nebo tomu pasákovi.

	 Najednou se otočila a zamířila k Ruppert Street. T pohledem hledal pasáka, ale ten zmizel. Na opačném konci Walker’s Court se objevili dva uniformovaní policisté pořádkové služby. Byli pohrouženi do hovoru, jak policisté pořádkové služby obvykle bývají, ale pozorným pohledem projížděli ulici, která se rychle vylidnila. Stíny zmizely za dveřmi.

	 T cítil úlevu a zrychlil krok. Pohyboval se jako běžný člověk, který jde z práce. Rychle a spěšně. Prosmýkl se kolem policistů, opustil ulici, nadechl se čerstvého vzduchu a zamířil na tržnici s ovocem. Pryč od pokušení a vzrušení.
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	 Erika s Isaakem mohli Edwarda navštívit až brzy odpoledne. Isaac řekl, že počká, aby ho mohla Erika nejdříve vidět sama, takže se zdržel v přízemí a v kavárně si objednal kávu.

	 Oddělení se nacházelo v pátém patře. Jakmile se před ní se bzučením otevřely dvojité dveře, zamířila k řadě postelí na konci oddělení. Když k nim došla, nedokázala rozeznat, který ze starých mužů je Edward. Většina z nich spala. Leželi na boku a všichni měli šedivé vlasy.

	 Našla ho vzadu u okna s výhledem na parkoviště. Byl zachumlaný pod přikrývkou. Když ji uviděl, tvář se mu rozzářila.

	 „Eriko, zlato,“ zvedl promodralou ruku, do které mu zavedli infuzi. Stolek vedle jeho postele byl prázdný. Erika viděla, že většina starých mužů má na stolku pohledy s přáním brzkého uzdravení a ovoce. Přála si, aby mu také něco přinesla.

	 „Ahoj,“ pozdravila a vzala Edwarda za ruku. Měl ji velmi suchou. Přitáhla si židli a posadila se blíž k posteli. „Co se stalo?“

	 „Spadl jsem. V noci jsem vstal a víc si toho už nepamatuju. Ráno mě pošťák slyšel křičet.“

	 „Snažil ses mi dovolat, viď?“

	 „Nepamatuju se.“

	 „Nevěděla jsem, že máš mobilní telefon.“

	 „Obvykle ho nepoužívám, ale pevnou linku mi pár dní před Vánocemi odpojili. Nezjistil jsem proč. Účty vždycky platím…“ Rozrušeně se posadil.

	 „Já vím.“

	 „A pak se rozbilo topení. Snažil jsem se vystačit jen s krbem. Přestala fungovat elektřina. Eriko, já vždycky platím účty, to přece víš.“

	 Erika přikývla.

	 „Teď jsem tady a postarám se o to, aby všechno fungovalo,“ ujistila ho.

	 „Jsi hodná holka.“

	 Erika zakroutila hlavou. „Voperovali ti náhradní kyčelní kloub?“

	 „Ano. Doktor říkal, že mi tam dali nějaké svorky…“ Edward polkl a rozkašlal se. Erika vzala ze skříňky u postele kelímek a ze džbánku do něj nalila vodu. „Díky, zlato.“ Vypil plný kelímek a vrátil jí ho. „Uzdravím se dřív, než se naděješ. I když si nejsem jistý, jestli nebudu mít problémy v obchodech.“

	 „Proč v obchodech?“

	 „Nebudou ty svorky pípat, když budu procházet bezpečnostním rámem? Když se to stane v Tesku, je to dost trapné.“

	 „V obchodech se ti to nestane, tam není detektor kovu. Ten je jen na letišti.“

	 „Aha,“ zasmál se. „Neplánuju nikam letět, takže to nevadí. Jsem tak rád, že tě vidím. Zůstaneš dlouho?“

	 „Zůstanu tak dlouho, jak mě budeš potřebovat.“

	 Nad jejími slovy mávl rukou. Na oddělení vešel Isaac. Erika na něj kývla a rukou naznačila, ať jde k nim.

	 „To je můj přítel, kolega, Isaac Strong,“ představila ho Erika. Edward se na Isaaka podíval a napřáhl ruku. Muži si potřásli pravicí.

	 „Velmi mě těší, že vás poznávám, pane Fostere. Erika mi o vás hodně vyprávěla.“

	 „Vsadím se, že si o mně myslíte, že jsem úplný blázen.“

	 Isaac zakroutil hlavou a usmál se.

	 „Jste hodně velký… Vysoký,“ poznamenal Edward.

	 „Hmm, to ano. Ale ve sportu nevynikám.“

	 Edward si ho měřil přimhouřenýma očima. „Škoda, vsadím se, že byste skvěle skákal do výšky.“

	 „Isaac je lékař, forenzní patolog.“

	 „Takže pracujete s mrtvolami?“

	 Isaac se usmál. „Ano.“

	 Edward se uchechtl. „Téměř jsem potřeboval vaše služby. Ale díkybohu mě našel pošťák.“

	 „To ne!“ zhrozil se Isaac a obočí mu výstražně vystřelilo vzhůru.

	 „Dělám si srandu, hochu, rád vás poznávám. Eričin přítel je i mým přítelem.“

	 Na oddělení vešel lékař a požádal Eriku, jestli by si s ní mohl promluvit. Nechala Isaaka s Edwardem a následovala lékaře na sesternu.

	 „Jednalo se o poměrně nekomplikovanou operaci,“ informoval ji lékař. „Nemusí ležet, rekonvalescence je rychlá.“

	 „Dobře.“

	 Lékařova tvář se zachmuřila. „Ovšem znepokojuje nás situace u Edwarda doma. Je podvyživený a trpí nedostatkem vitamínů. Do nemocnice také přišel s pokročilou infekcí močových cest. Obvykle bychom u člověka v takovém stavu operaci neriskovali, ale zlomenina byla poměrně závažná. Naštěstí infekce začíná reagovat na antibiotika. Nemůžeme ho ale propustit dříve, než si budeme jistí, že o něj doma bude postaráno. Jste odsud?“

	 Erika lékaři vysvětlila, že žije v Londýně. Také mu převyprávěla rozhovor, který spolu vedli na Štědrý den a jak Edward působil zmateně. Lékař poslouchal a přikyvoval.

	 „Jedním z častých symptomů infekce močových cest je zmatenost, nebo dokonce halucinace,“ vysvětlil lékař a sledoval Eriku vážným pohledem. „To ovšem neřeší náš problém ohledně skutečnosti, že žije sám a je zranitelný. Doporučím pracovníkům sociální služby, aby navštívili jeho domácnost a zjistili, jaké jsou podmínky, ve kterých žije.“

	 Lékař Eriku opustil a vydal se na prohlídku oddělení. Erika chvíli stála na chodbě a snažila se přijít na to, jak k tomu došlo. Jak kvapně čas běží. Příliš brzy čelí střednímu věku a stárnoucímu tchánovi, o kterého se bude starat.

	 To byl důvod, proč se ponořila do práce. Díky práci cítila, že žije. A že je mladá. Práce je neměnná. Venku stále pobíhají ti špatní, které je třeba chytit. Zlo nemá věkové hranice. Odehnala myšlenky pryč.

	 „Do prdele,“ řekla si sama pro sebe, uhladila si vlasy a vrátila se na oddělení.
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	 Mossová cítila, že se jí případ vraždy Marissy Lewisové, zkomplikovaný útoky muže v plynové masce, vymyká z rukou. A jako důstojník pověřený vedením vyšetřování se snažila kontrolu neztratit. Byla zvyklá fungovat jako ozubené kolo. Ve skutečnosti byla hrdá na to, že je ozubeným kolečkem v mechanismu. Že dbá na to, aby byl promazaný. Že poskytuje podporu a hází skvělé vtipy, když zavládne napětí.

	 Teď ale byla šéfkou a cítila tlak, protože se ocitla pod drobnohledem. A i když byla vedením případu pověřená jen dočasně, uvědomovala si změny v týmu a ve způsobu, jakým s ní jednají. Oslovovali ji madam. Když ji poprvé nazval seržant Crane madam, jako odpověď ji napadl vtipný rým ve smyslu já z vás padám. Ale zarazila se, protože si uvědomila, že by se měla chovat seriózně.

	 Další věc, která ji brzdila, byl způsob, jakým vyšetřování vedla Erika. Nepsala si rozsáhlé poznámky, protože dávala přednost myšlenkovým pochodům ve své hlavě, takže Mossová strávila většinu dne snahou zorientovat se. Melanie Hudsonová se jí zeptala, jestli už někdo znovu vyslechl Marissinu matku Mandy ohledně skutečnosti, jak to má s postelí. Mossová neměla nejmenší ponětí. Namáhala si mozkové závity a snažila si vybavit zprávy, které četla. Měla tou otázkou Hudsonová na mysli muže, se kterými snad Mandy spí, nebo jen místo, kde spí? Mossová si na poslední chvíli vzpomněla, že Mandy spala v době Marissiny vraždy v přízemí. Ale to okno v hlavě jí otřáslo. Nedokázala se přenést přes myšlenku, že by ji degradovali zpátky na detektiva inspektora před tím, než dojde k vyřešení případu. Jenže neměla ani zdání, jak ho vyřeší, a dokonce ani to, jestli ho bude schopná vyřešit. Případy řešila Erika a ona tady byla vždy pro to, aby plnila rozkazy. Mossová si až teď uvědomovala, jak ráda plní příkazy.

	 Když Mossová skončila u Melanie Hudsonové, zamířila na málo používané toalety v nejvyšším patře vedle konferenční místnosti, zamkla se v kabince a zavolala Celii. Když na ni chrlila své strasti, potlačovala slzy.

	 „To je poprvé, kdy ti přidělili případ,“ řekla Celia. „Nesmíš být na sebe tak přísná… A převzala jsi komplikovaný případ uprostřed vyšetřování. V týmu jsi oblíbená. Měla bys pronést nějaký vtip, abys všem zvedla náladu. Je tam mezi vámi někdo nový, kdo neví, že se jmenuješ Kate?“

	 Mossová se zasmála a utřela si tvář zmuchlanou koulí toaletního papíru.

	 „Jsem šéfka, nemůžu dělat vtipy na Kate Mossovou. Ostatní ode mě očekávají vedení, důvtip a strategii. A já ten zatracený případ musím vyřešit, a přitom jsem až po krk zahrabaná ve spisech…“ Její hlas se vytratil.

	 „Seznam,“ poznamenala Celia. „Jsi výborná v dělání seznamů. Na lednici vždycky nalepíš hromadu lístečků, společně je procházíme, řešíme problémy a odškrtáváme položky. Měla bys problémy a úkoly rozdělit na jednotlivé části, místo aby ses je snažila všechny vyřešit naráz.“

	 „Máš pravdu,“ přitakala Mossová. „Není to případ vraždy, ale řada seznamů s úkoly.“

	 Den pokročil v pozdní odpoledne a Mossová pracovala ve vyšetřovací kanceláři u svého přeplněného stolu. Dostala nabídku používat kancelář, ale neměla čas nechat si přepojit přístup k internetu a přenést ohromné množství papírů. Podle Celiiny rady vytvořila sice příšerně dlouhý seznam s úkoly, ale přesto měla lepší pocit. Dobrá věc na tom, když se člověk stane šéfem, je, že musí delegovat.

	 „Nějaké novinky ohledně Dona Walpolea?“ zakřičela.

	 „Čekáme na informaci z NDRRZ,“ řekl Crane. NDRRZ je zkratka označující Národní databázi rozpoznávání registračních značek. „Jestli přejedou do placené zóny přetížení, tak ho máme.“

	 „Můžeš je trochu popohnat a říct jim, že to nechceme jen z plezíru?“ požádala a pohledem přelétla seznam. „V téhle fázi bychom se taky měli zaměřit na jeho pas a bankovní karty. Je to náš nejvážnější podezřelý.“

	 Crane přikývl a zvedl telefon.

	 „A co ty diamantové náušnice? Kde je McGorry?“ Ve chvíli, kdy se Mossová zeptala, vstoupil McGorry do vyšetřovací kanceláře. „Dopoledne jsi šel najít to klenotnictví v Hatton Garden, je to tak?“

	 „Přesně tak, Mossová, chci říct šéfko.“

	 „Zůstaň u Mossové.“

	 „Fajn. Ten chlap v klenotnictví, pan Litman, si vzpomněl, že Ella doprovázela Marissu, když si ty náušnice nechávala ocenit. Říkal, že byly pravé a že měly hodnotu deseti a půl tisíce. Pak jsem šel domů k paní Fryattové, abych se na ně zeptal… Dokonce jsem měl i popis. Jednalo se o diamanty s brusem princezna zasazené ve čtyřiadvacetikarátovém zlatu.“ McGorry nasál vzduch do tváří. „Je to příšerná, stará kráva. Obvinila mě, že se chovám nevhodně a tvrdila, že má o všech svých špercích přehled a jsou uložené v sejfu.“

	 „Požádal jsi ji, jestli můžeš ten sejf vidět?“

	 „Ano, ale řekla mi, že ho má v ložnici a že mladé muže bez příkazu k domovní prohlídce do své ložnice nezve.“

	 Peterson s Cranem se zasmáli a Mossová se musela zapřít, aby udržela vážný výraz. Měla na jazyku hlášku v tom smyslu, že nikdo nikdy nepotřeboval příkaz, aby se dostal do jejích kalhotek, protože na to obvykle stačilo jen nějaké levné a nezdravé jídlo z rychlého občerstvení Nando’s. Ale připomněla si, že je pověřeným důstojníkem, který vede vyšetřování.

	 „Myslíš si, že paní Fryattová lhala?“

	 „Jsem zmatený, protože jsem ji taky požádal, aby mi řekla název klenotnictví, kde pracuje její syn,“ odpověděl McGorry. „Jedná se o stejné klenotnictví – R. D. Litman & synové. Charles Fryatt si vzal dceru pana Litmana Laru… Je to učitelka v důchodu a mají tři děti, všechny už dospělé. Dva synové pana Litmana v klenotnictví taky pracují.“ Odmlčel se, aby všichni mohli informace vstřebat. „Když jsem tam přišel, Charles Fryatt tam nebyl. Viděli jsme jen pana Litmana. Zeptal jsem se Elly, jestli byl v obchodě někdo další, když si tam Marissa nechávala ocenit ty náušnice. Říkala, že viděla jen Litmana.“

	 „Existuje možnost, že by o tom Charles Fryatt nevěděl?“ napadlo Cranea.

	 „Určitá pochybná možnost asi existuje, ale říkal jsi, že ti paní Fryattová sama nabídla informaci o tom, kde Charles pracuje?“ zeptala se Mossová.

	 „Jo, bez jakéhokoli zdráhání. Nevypadala, že by měla nějaké obavy. Zdála se hrdá, že má Charles tak dobré zaměstnání,“ potvrdil McGorry.

	 „Mluvil jsi s Charlesem Fryattem?“

	 „Ne, nesehnal jsem ho. Když jsem volal do klenotnictví, pan Litman řekl, že Charles není v práci. Nebral mi telefon a jeho manželka nevěděla, kde je.“

	 „Co když Marissa lhala o tom, jak k těm náušnicím přišla?“ uvažoval Peterson.

	 „Proč by lhala, že je někomu ukradla? Nebylo by jednodušší tvrdit, že je dostala od ctitele, který se chodí dívat do klubu, jak tancuje?“ namítla Mossová.

	 „A co když v tom bylo něco mnohem hrozivějšího?“ navrhl McGorry. „Nevím co, ale Marissa Lewisová byla ženou s milionem tajemství.“

	 „Tak přesně tohle náš případ potřebuje – být ještě hrozivější,“ opáčila Mossová a podívala se na svůj seznam. Opět měla pocit, že ji vyšetřování snad převálcuje.
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	 Erika s Isaakem zůstali společně v nemocnici až do pozdního odpoledne.

	 „Staví se ke všemu velmi stoicky,“ poznamenal Isaac, když se vraceli do Slaithwaite.

	 „Protože je ze severu. Lidi jsou tady laskavější než v Londýně. A taky se na život dívají mnohem rozumnějším způsobem.“

	 „Co říkal doktor?“

	 „Nepustí Edwarda domů, pokud se nepřesvědčí, že se o sebe dokáže postarat. Nebo dům s pečovatelskou službou.“

	 „Sakra.“

	 „Musím tu uklidit a pokusit se všechno zase zprovoznit. Nemůžu Edwarda nechat propustit z nemocnice do domu, který je v takovém stavu. A kromě toho, co by na to řekla sociální služba?“

	 Cestou se zastavili v supermarketu, kde nakoupili zásoby jídla a čisticích prostředků. Když přijížděli k vesnici, byla už tma a díky zlatavě třpytivému sněhu, v němž se odrážela světla z domků, vypadala pohostinně.

	 „Podívám se, jestli dokážu rozdělat oheň,“ navrhl Isaac, když vešli dovnitř. „Myslím, že venku je tepleji.“ Začal se věnovat kamnům, která vyprázdnil, a vyčistil rošt.

	 „Záhada týkající se plynu je vyřešená,“ prohlásila Erika poté, co našla a otevřela hromadu pošty. „Zdá se, že Edward změnil provozovatele a ten neměl správné bankovní údaje…“

	 Isaac přidržel zápalku u hromádky papíru a polínek, ale nic se nedělo.

	 „A to samé platí pro telefon. Vypadá to, že ho jedna z těch společností, která porovnává provozovatele, přesvědčila, aby převedl všechny svoje služby. Ale používají špatnou adresu, špatné údaje k účtu… Hajzlové,“ zvedla telefon. Isaac pobaveně sledoval, jak se Erika vrhá na poskytovatele služeb, podává stížnost a nechává Edwarda znovu připojit.

	 Zbytek večera strávili drhnutím a uklízením Edwardova domu. Velmi rychle přijel servisní technik, takže dodávka plynu byla obnovená kolem osmé. Poté zprovoznili ústřední topení, a co bylo ještě důležitější – mohli se umýt. Isaac se osprchoval a Erika si napustila vanu v právě uklizené koupelně. Když se ponořila do horké vody, cítila, jak se její bolavé tělo uvolňuje, a chlad, který ji v posledních dnech pronásledoval, odchází. Zapálila svíčky, díky kterým koupelna působila domácky. Jako kdyby se ocitla v jeskyni. Edwardova koupelna s dlaždičkami levandulové barvy se celá léta nezměnila. Nad toaletou visela sada polic se zásobou hruškového mýdla v krabičkách, háčkovanou španělskou seňoritou, do které se ukládají roličky toaletního papíru, krabičkami tělového pudru a kaštanové barvy na vlasy, což byl odstín, který používala Markova matka. Erika se během úklidu neodvážila nic z polic vyhodit. Působily téměř posvátně. Byly to zbytky Edwardova života s Markovou matkou Kath. Erika na ni vzpomínala. Jak byla milá a nevinná. Žila si ve svém malém světě, chráněná Edwardem a Markem, v téhle příjemné daleské vesnici.

	 Když se pohnula v horké vodě, něco na polici upoutalo její pozornost… Vzpomínka, která jí probleskla hlavou, ale kterou nedokázala zachytit. Pára stoupala ke stropu a plamínky svíček blikaly a syčely. Erika si opřela hlavu o chladné dlaždičky a oči se jí začaly přivírat.

	 Erika se ocitla zpátky ve Forest Hill na Foxberry Road. Byla pozdní noc a ulice obvykle plná zaparkovaných aut zela prázdnotou. Sněžilo, ale bylo jí teplo, jako kdyby dýchala v páře. Sehnula se a odhrnula sníh. Pod sněhem nebyl asfalt, ale dlaždice. Koupelnové dlaždice levandulové barvy s bílými spárami. Odhrnula další nános sněhu a viděla, že ulice je vydlážděná tak daleko, kam dohlédne. Ticho přerušil vrzavý zvuk – kroky ve sněhu. Otočila se. Směrem k ní kráčel vysoký muž oblečený v černém. Měl nasazenou plynovou masku. Hladká, lesklá kožená kukla odrážela světlo z pouliční lampy. Muž zpomalil a zastavil se několik centimetrů od ní. Zvedl hlavu a nasával vzduch. Dlouhý dýchací přístroj plynové masky jí připomínal psí čenich. Zdálo se, jako když se muž pozorně dívá kolem ní, ale nevidí ji. Jako kdyby byla neviditelná. Přistoupila blíž. Tak blízko, že slyšela, jak muž dýchá, a viděla odraz pouličního osvětlení na kukle, když pohnul hlavou. Dívala se do skleněných průzorů, ale tvář rozpoznat nedokázala. Viděla jen černou šmouhu. Jak z dýchacího přístroje vycházela pára, ucítila silný chemický zápach. Omamný a kovový…

	 Erika se s trhnutím probudila, když se jí pusa a nos dotkly studené vody. Pára se rozptýlila a kůže na jejích prstech začala varhánkovatět. Vylezla z vany a zabalila se do tlustého ručníku. Stála na podložce u vany a dívala se na poličku nad záchodem. Hruškové mýdlo a barva na vlasy… Nedlouho poté, kdy se s Markem vzali, přijeli navštívit Edwarda s Kath. Mark odešel do koupelny v patře a oni tři pili čaj v předním pokoji. Když se k nim Mark dolů vrátil, nesl černou lahvičku s červeným nápisem ZÁBAVA A UVOLNĚNÍ.

	 „Mami, proč máš v koupelně poppers?“ zeptal se Mark. Kath zvedla oči od svého nejlepšího podnosu, na který rovnala koláčky.

	 „Co říkáš, zlato?“

	 „V koupelně máš otevřenou lahvičku s poppers. Dostal jsem se do rauše jen tím, že jsem čural.“

	 „To je osvěžovač vzduchu,“ odtušila Kath. „Koupila jsem ho na tržnici. Aby to v domě příjemně vonělo. Stál jen libru. Byla tam taková skupinka mladíků a jeden z nich se zmínil, že pořádal nějaký večírek… Myslím, že chtěl, aby mu to doma během návštěvy hezky vonělo. I když si tou vůni nejsem úplně jistá.“

	 Erice zaskočil čaj a zakuckala se, jak se rozesmála.

	 „Mami, to není osvěžovač vzduchu. To je amylnitrit,“ vyvedl ji Mark z omylu.

	 „Cože?“ podivila se Kath, nasadila si brýle na čtení a přistoupila k synovi. „Ale ne, podívej. Na etiketě se píše, že je to osvěžovač vzduchu.“

	 Mark matce vysvětlil, že lidi inhalují poppers, aby se dostali do „rauše“ nebo „vzrušení“, které může droga navodit.

	 „Je to pravda, Eriko, zlato?“ zeptala se Kath a otočila se na ni.

	 Erika se snažila udržet vážný výraz. „Ano. Je klasifikovaný jako droga, i když ne nelegální… Někteří lidé ji používají ke vzrušení. Je populární v homosexuální komunitě, protože uvolňuje…“

	 Mark po ní střelil pohledem, aby nepokračovala.

	 „Bože, co si o mně museli myslet?“ vykřikla Kath a přitiskla si ruce na hrudník.

	 „Nemohla jsi to vědět,“ uklidňovala ji Erika.

	 „Jenže já jsem jim řekla, že je to pro manžela, když jde do koupelny,“ opáčila s hrůzou v hlase.

	 Erika se při té vzpomínce usmála, ale pak jí to došlo. S ručníkem kolem těla seběhla dolů a popadla svůj telefon. Volala Mossové, ale hovor spadl do hlasové schránky.

	 „Mossová, to jsem já. Řekla jsem, abyste se soustředili na toho muže v plynové masce a hledali někoho, kdo by mohl být sběratelem starých masek z války. Projděte výpovědi všech napadených. Jason uvedl, že cítil zvláštní zápach… kovový. Zjistěte, jestli se o tom zmínily i další oběti. Pachatel mohl mít v dýchacím přístroji ubrousek nebo kapesník nasáklý amylnitritem, aby se sexuálně vzrušil. Taky byste se měli zaměřit na sadomasochistické pomůcky. Když získáte přesný popis masky, pak budete moct začít pátrat po dodavatelích… Nevím, jakou to má spojitost s Marissou, ale mohlo by to odhalit, kdo je ta osoba… V každém případě… doufám, že všechno běží, jak má.“

	 Erika zavěsila s pocitem, že je vyšetřování na hony vzdálená.
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	 Mossová s kalným pohledem seděla následujícího rána u kuchyňského stolu a jedla své cereálie. Do místnosti vešel Jacob s kytarou a začal hrát písničku, kterou pro ni složil. Jakmile rozdrnčel kytaru a začal zpívat, Mossová na něj křikla, aby přestal. Jacob se na ni podíval s výrazem zděšení ve své tvářičce a do očí mu stouply slzy. Nikdy nekřičela.

	 „Mamku dneska ráno bolí hlava. Víš co? Odnes tu kytaru a obleč se, já ti pak udělám horkou čokoládu,“ požádala ho Celia.

	 „Myslel jsem si, že chceš, abych pro tebe vymyslel písničku. Tos včera říkala. Říkalas mi, abych pro tebe vymyslel písničku, a teď jsem ti ji chtěl zahrát…“

	 „Dneska ráno potřebuju mít trochu klidu,“ vyštěkla Mossová. Celia odvedla Jacoba z kuchyně a po několika minutách se vrátila. „Doufám, že si nezvykne na horkou čokoládu každé ráno,“ zvedla Mossová obočí.

	 „Má ji jen o Vánocích…“ podotkla Celia.

	 „No, zítra je Silvestr, takže ji měl každé ráno deset dní!“

	 „Opravdu jde o Jacobovu horkou čokoládu? Nebo na něj, a taky na mě, přenášíš, že to v práci nejde tak, jak by sis představovala?“

	 „V práci je všechno v pořádku!“ odporovala Mossová, zvedla se a napůl nedojedenou misku s cereáliemi odhodila do dřezu. „Jen potřebuju čas na přemýšlení! Nemáš představu, jak je tenhle případ komplikovaný… A tady nikdy není klid.“

	 „Taková už bývá realita, když máš doma pětileté dítě. Včera večer si dal hodně záležet, aby ti složil písničku, a co uděláš ty? Pěkně ho odpálíš!“

	 Mossové začal zvonit telefon, takže ho vytáhla. Volal Peterson.

	 „Našli jsme Dona Walpolea. Jeho manželku hospitalizovali a on je s ní v nemocnici. V nemocnici University College. A z NDRRZ přišla informace, že jeho auto přejelo placenou zónu přetížení.“

	 „Dobrá práce. Zavezeš mě tam?“

	 Zavěsila a odešla z kuchyně. Za pár vteřin slyšela Celia bouchnutí domovních dveří.

	 „Fantastické. Dočasně ji povýšili na šéfinspektora a ze mě se stala pomocná síla… Žádné rozloučení, žádná pusa na tvář.“

	 „Mamko, já ti pusu na tvář dám,“ nabídl jí Jacob, který se objevil i se svou malou kytarou ve dveřích.

	 Mossová s Petersonem dorazili do nemocnice University College chvíli po deváté. Jeanette Walpoleovou hospitalizovali na nefrologii a na recepci jim řekli, kudy mají jít.

	 „Nefrologie jsou ledviny?“ ujistil se Peterson, když je výtah vyvážel do vyšších pater.

	 Mossová přikývla. „Máš všechno připravené? Papíry? Plivací soupravu?“

	 Peterson přikývl a zvedl tlustou složku. „Plivací souprava“ je zkrácené označení pro forenzní soupravu určenou k odběru vzorků DNA. „Jsi v pohodě?“ zeptal se, když viděl její napjatý výraz.

	 „Ráno jsem se pohádala s Celií a křičela jsem na Jacoba, že je moc hlučný.“

	 „Já mám rád, když děti dělají hluk…“ Peterson vytáhl svůj telefon, prošel několik položek a zvedl obrazovku Mossové k očím. Přehrál jí video, na kterém bušil Kyle na hrnce a pánve. Klečel na podlaze v kuchyni, kolem ramen měl uvázané prostěradlo, které zřejmě mělo připomínat pláštěnku nějakého superhrdiny, a vařečkou bouchal do vyrovnané řady hrnců obrácených dnem vzhůru.

	 „Velmi melodické,“ poznamenala Mossová a pohledem střelila po digitálním displeji. Výtah se zastavil a do kabiny vjel zřízenec s dlouhou kovovou truhlou. Mossová i Peterson věděli, že v truhle leží mrtvé tělo. „A jak to jde?“

	 „Dobře, moc dobře. Oba u mě bydlí dočasně, než se rozhodneme, co uděláme dál,“ odpověděl.

	 „Vidím, že bys chtěl, aby zůstali.“

	 „Ano.“

	 „Mluvil jsi s Erikou?“

	 „Měl jsem dojem, že má dost starostí s tchánem. Radši bych s ní mluvil osobně, až se vrátí.“

	 „Nenechávej to moc dlouho vyhnít. I když si myslím, že k tomu má tendenci spíš ona.“

	 „Ještě mám další video, na kterém Kyle zpívá.“ Peterson hledal v telefonu a z jeho tváře vyzařovala pýcha.

	 „Později, Jamesi. Teď se musíme soustředit.“

	 Dveře výtahu se otevřely. Protáhli se kolem dlouhé truhly, která mířila do márnice. Došli k dvoukřídlým dveřím oddělení nefrologie, které ale byly zamčené. Mossová se dívala prosklenou tabulí dovnitř.

	 „Nikoho nevidím. A není tady ani žádný bzučák nebo zvonek.“ Plochou dlaní zabušila na sklo. „Hej… HEJ!“

	 „Bože, Mossová, uklidni se,“ vyzval ji Peterson.

	 „Sakra, vždyť tady klidně můžeme čekat hodiny!“

	 Na konci chodby se objevila sestra a zamířila k nim.

	 „Nebo se uklidníme a všechno bude v pohodě,“ navrhl.

	 Mossová se zhluboka nadechla a přikývla. „Budu šťastnější, když jeho DNA bude odpovídat. Don Walpole je náš muž. Pak budu moct uzavřít případ a vrátit se do spokojenější platové třídy.“

	 Když sestra otevřela dveře, ukázali jí služební průkazy. Odvedla je k postrannímu pokoji na konci chodby.

	 „Paní Walpoleová leží tady,“ sestra otevřela dveře. Jeanette seděla na posteli, připojená na dialyzační přístroj. Namáhavě dýchala a její kůže měla jasně žlutou barvu.

	 Don seděl vedle ní a pohledem si měřil Mossovou s Petersonem.

	 „Ano?“

	 „Můžeme si promluvit, prosím? Nejlepší by bylo venku,“ požádala ho Mossová. Don dal Jeanette pusu na hřbet ruky a vyšel před pokoj. Mossová s Petersonem mu ukázali služební průkazy.

	 „Pane Walpole, snažili jsme se s vámi spojit,“ začala Mossová.

	 „Jak vidíte, moje manželka je vážně nemocná.“

	 „Potřebujeme vám odebrat vzorek DNA,“ řekl Peterson. Don ho přejel pohledem odshora dolů.

	 „Zatýkáte mě?“

	 „Ne.“

	 „Pak je poskytnutí vzorku DNA dobrovolné a já na to nejsem připravený.“

	 „Pane Walpole, máme právo vám vzorek DNA odebrat v případě, že vás vážně podezříváme ze spáchání trestného činu. Buď můžeme najít nějaké místo tady a vzorek odebrat, nebo můžeme jít na stanici,“ přesvědčovala ho Mossová.

	 Don přejížděl pohledem z jednoho na druhého.

	 „Mám s sebou dokument s detailním popisem vašich práv,“ poznamenal Peterson. „Dáme vám čas, abyste si ho přečetl.“

	 Don se podíval proskleným pruhem ve dveřích na Jeanette, která se zavřenýma očima ležela na zádech. „Dobře,“ souhlasil.

	 Peterson zaznamenal kuchyňku vedle Jeanettina pokoje. Vešli dovnitř a zavřeli za sebou dveře. Don se posadil k malému stolku. Peterson si nasadil rukavice a vytáhl plastovou trubičku s dlouhým vatovým tamponem na tyčince.

	 „Potřebuju vzorek buněk ze zadní části krku,“ řekl. Don otevřel ústa a Peterson mu setřel vzorek z krku a vnitřní strany tváře. Pak tampon vrátil do trubičky a zapečetil ji.

	 „Děkujeme.“ Mossová podala Donovi formulář k vyplnění. Přelétl stránku pohledem a zhluboka si povzdechl.

	 „Umírá,“ hlesl. „Její tělo to vzdává.“

	 „To je mi opravdu líto,“ opáčila Mossová. „Výsledky testů DNA očekáváme během následujících čtyřiadvaceti hodin.“

	 Když vyšli z nemocnice, slunce se snažilo prorazit si cestu mezi mraky.

	 „Dovezu ten vzorek do laboratoře ve Vauxhall,“ nabídl se Peterson.

	 „Dobře. A já si pojedu promluvit s paní Fryattovou. Chci vyřešit tu záhadu kolem náušnic. A taky chci vzorek DNA od Charlese Fryatta.“

	 „Chceš, abych to vzal přes Hatton Garden? Mám s sebou ještě jednu soupravu.“

	 „Ne, odvez tenhle vzorek do laboratoře. Musím jí položit ještě pár otázek. Potřebuju víc než jen podezřelou shodu okolností, než se vypravíme za jejím synem.“
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	 V domě paní Fryattové nikdo neotevíral. Mossová několikrát zazvonila a dívala se dovnitř oknem. Vrátila se na chodník a velký dům si prohlížela. V nablýskaných oknech se odrážela šedá obloha, takže působila prázdným dojmem.

	 Mossová se opřela o zábradlí a cítila, jak ji zaplavuje vlna strachu a úzkosti. To nebyly emoce, na které by byla zvyklá. Přemýšlela o tom, jak ráno odešla z domu. Zapomněla se rozloučit s Celií a Jacobem. Vytáhla telefon, aby jim zavolala, ale začal zvonit. Číslo nepoznávala.

	 „Zdravím, u telefonu Lisa Hawthorneová. Pracuju jako konzultantka na pracovním úřadě ve Forest Hill. Jeden z vašich kolegů mě požádal o informace, které se týkají Josepha Pitkina a jeho předchozích zaměstnání.“

	 „Jistě… ano, ale…“

	 „Omlouvám se za zpoždění, ale jsme tady zavalení prací. Joseph Pitkin pobíral podporu poslední čtyři roky. Opakovaně dostával podporu pro uchazeče o zaměstnání. Během tohoto období byl čtyřikrát zaměstnaný. Třikrát se jednalo o sezonní práci během prosince v letech 2014, 2015 a 2016.“

	 „Promiňte, mohla byste zavolat kolegovi na…“ snažila se ji přerušit Mossová, ale žena se nedala: „Ve čtvrtém případě pracoval ve fotografickém studiu jménem Camera Obscura v New Cross. Ve studiu byl zaměstnaný šest týdnů na začátku roku 2016…“ Určitá spojitost s fotografováním přiměla Mossovou poslouchat. Přidržela si telefon bradou a vytáhla zápisník a tužku. Lisa pokračovala: „Studio vede muž jménem Taro Williams. Jedná se o staromódní ateliér, který se zaměřuje na portréty.“

	 „Víte, proč tam Joseph Pitkin skončil?“

	 „Ne. V Josephových záznamech se píše, že se mělo jednat o pozici asistenta fotografa na plný úvazek. Ale po šesti týdnech neočekávaně odešel. Což bylo zvláštní, protože jsme vynaložili poměrně velké úsilí, aby to místo získal, a on sám z něj byl nadšený.“

	 „Nic dalšího? Žádná stížnost od zaměstnavatele?“

	 „Ne. Je opravdu škoda, že Joseph nedostal příležitost uplatnit svoji vášeň pro fotografování.“

	 „Jak dobře jste Josepha znala?“

	 „Měla jsem na starost jeho případ a vídávala jsem se s ním dvakrát týdně, když byl u nás hlášený jako nezaměstnaný.“

	 „Bohužel vám musím oznámit, že si Joseph nedávno sáhl na život.“

	 „To je mi vážně líto,“ pronesla unaveným tónem. Jako kdyby takové zprávy o svých nezaměstnaných klientech slýchala často. Mossová ženě poděkovala a zavěsila. Ohlédla se na ztemnělý dům paní Fryattové a zvažovala své možnosti. New Cross je odsud jen kousek cesty.
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	 Taro Williams byl vysoký, rozložitý muž, kterému se blížila čtyřicítka. Měl dlouhé, široké čelo a výrazné rysy. Studio Camera Obscura a byt nad ním zdědil po svém otci, který s podnikáním začal v šedesátých letech. Studio se nacházelo na Amersham Road, což byla rezidenční ulice plná velkých, neudržovaných řadových domů, asi pět minut chůze od stanice New Cross. V minulosti si nechávali stavět tyto velké, čtyřpodlažní domy obchodníci, kteří ke svému jmění přišli během průmyslové revoluce. Dávali tak na odiv rodinu, které se dobře dařilo, i personál, který žil ve stejném domě. Nad úrovní ulice se tyčila tři patra a ke každému domu patřily i velké sklepy. Průčelí studia Camera Obscura s výlohou ze silného skla bylo odsazené od ulice a částečně zarostlé hustým hlohem, který se pnul po přední zdi domu.

	 Obchod s fotopotřebami fungoval řadu let jako studio, ale v posledních několika letech s nástupem digitálních fotoaparátů a chytrých telefonů byznys upadal. To ale Tara netrápilo. Jeho majetek mu zajišťoval nezávislost a měl rád čas jen pro sebe. Když měl chuť, fotografoval na svatbách. Obchod otevíral jen několikrát v týdnu, kdy fotografoval portréty – většinou mladých dvojic, které se zasnoubily, a párů s malými dětmi, které chtěly oficiálně zdokumentovat své malé drahoušky.

	 Deprimovalo ho, že se většina rodičů malých dětí vyhýbala masivním postříbřeným rámečkům, které měl v nabídce, a místo toho chtěla fotografie natisknout na polštáře a skládačky, nebo dokonce ještě hůř – na baseballové kšiltovky a hrnky.

	 Taro právě rozebíral osvětlení a pozadí z fotografování, které proběhlo dopoledne. Mladý japonský pár se dával vyfotografovat na pozvánky k zásnubám. Pokaždé ho zarazilo, jak jsou Japonci maličcí. Nejdříve se zdálo, že je jeho statná postava a vážný výraz v obličeji poměrně děsí, ale odlehčil atmosféru vtipem a širokým úsměvem, díky čemuž se z něj stal jakýsi žoviální medvěd. Během focení se oba chichotali, ale nevšimli si, že jemu se úsměv nikdy nezrcadlí i v očích.

	 Balil poslední softbox, když po cestičce přišla ke vchodovým dveřím nepříliš vysoká žena s krátce ostříhanými rudými vlasy. Pokusila se dveře otevřít, a když zjistila, že jsou zamčené, zaklepala na sklo.

	 Přešel tak, aby ho viděla, a ukázal na cedulku opřenou v dolní části výlohy – PROSÍM, PRO POMOC ZVOŇTE.

	 Tvář ozdobil úsměvem a ukázal, že by měla zazvonit. Obrátila oči v sloup a stiskla zvonek u dveří. Usmál se, zvedl palec a pak odemkl dveře.

	 „Dobrý den, jsem detektiv šéfinspektor Mossová,“ představila se a zvedla svůj služební průkaz. „Mohl byste mi věnovat pár minut svého času?“

	 „Samozřejmě.“ Znovu se usmál a poodstoupil stranou, aby mohla projít dveřmi.
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	 „Jak vám můžu být nápomocný?“ zeptal se Taro, když nabídl Mossové, aby se posadila do jednoho z ohromných křesel, které používal při fotografování. Na stativu byl umístěný fotoaparát, na čtverci stěny visel velký list bílého reflexivního papíru a na stojanech bylo rozmístěných několik světel.  

	 Mossová se posadila a vytáhla z tašky složku. „Přišla jsem, abych vám položila několik otázek ohledně jednoho vašeho bývalého zaměstnance. Josepha Pitkina. Pracoval tady šest týdnů na začátku roku 2016.“

	 „Ano, to je pravda.“

	 „Můžu se zeptat, proč odešel?“

	 Taro zarmouceně pokýval hlavou. „Bohužel jsem ho musel vyhodit.“

	 „Proč?“

	 „Byl… nepoctivý. Okradl mě…“

	 Mossová přikývla. „Kolik vám ukradl?“

	 „Nejednalo se o velkou sumu. Myslím, že padesát liber.“

	 Mossová se rozhlédla kolem sebe. Pokladna stála u stěny u okna z odolného skla.

	 „Informoval jste policii?“

	 „Ne.“

	 „A úřad práce?“

	 „Nemůžu říct, že bych si to pamatoval. Stalo se to téměř před dvěma lety.“

	 „Dostával podporu v nezaměstnanosti a jeho poradkyně mu našla tuhle práci. Kontaktoval vás někdo, aby zjistil, proč skončil tak brzy?“

	 „Ano, myslím, že někdo ano…“ Jeho hlas se vytratil. Znovu se usmál, přistoupil blíž a posadil se na opěradlo křesla stojícího před Mossovou. Na sobě měl hnědý oblek na míru i s vestou. Z jedné kapsičky mu visel zlatý řetízek od hodinek.

	 „Můžu se vás zeptat, jaký druh fotografií děláte?“

	 „Portréty. Většinou. Mladé páry, mimina…“ Ukázal na přehlídku portrétů na zadní stěně. „Když dáte mimino před objektiv, tak v devíti případech z deseti začne řvát, jako by ho na nože brali. I když já mám zřejmě tendenci děti děsit.“

	 „Děláte i jiný typ fotografií?“

	 „Svatby, ale jen příležitostně.“

	 „A nějaké erotické fotografie?“

	 „Ptáte se soukromě?“ nadhodil a znovu jí věnoval široký úsměv.

	 „Ne,“ opáčila Mossová. Byl to pohledný muž, ale něco z něj na ni působilo tak, že se necítila komfortně.

	 „Omlouvám se, špatný vtip.“

	 Mávla rukou.

	 „Jak byste ohodnotil Josepha jako fotografa?“

	 „Nemůžu říct, že bych měl možnost ho poznat, pracoval tady jen chvíli.“

	 „Fotografoval pro vás?“

	 „Ano.“

	 „Co fotil?“

	 „Nechal jsem ho udělat snímky jednoho mladého páru, který se zasnoubil.“

	 „Projevil zájem o fotografování aktů nebo něčeho více… Nevím, jak bych to správně vyjádřila.“

	 „Odvážnějšího? Ne, takové věci já nedělám… Podívejte, mám za sebou dlouhé dopoledne, jste si jistá, že si nedáte šálek čaje? Můžu se podívat do svých záznamů a ověřit si, jestli jsem si neudělal nějaké poznámky ohledně Josepha a kontaktu s pracovním úřadem.“

	 „Fajn, děkuju,“ souhlasila Mossová. Taro se postavil a zamířil ke dveřím v zadní části místnosti, které za sebou zavřel.

	 Mossová se rozhlédla po studiu. Vzadu stál velký přístroj na zpracování fotografií. Byl zaprášený a vršila se na něm hromada nepotřebných zbytečností. V přední části byl nalepený štítek „fotografie do hodiny“. Nad přístrojem visela skříňka, ve které byly vystavené všechny možnosti, v jaké formě lze vyrobit vaši fotografii – jako hrnek, skládačku, magnetku, čepici nebo polštář. Na všech byla zobrazená mladá dívka se žlutým balonkem v ruce. Na další stěně visely ukázky snímků, o kterých se Taro zmínil – většinou fotky dětí.

	 Mossová přešla k pultu s pokladnou, za kterým stály police s trofejí a několika plaketami z roku 1991, kdy Camera Obscura získala titul nejlepšího podniku jižního Londýna v daném roce. Zaznamenala starší verzi Tara, pravděpodobně jeho otce, zvěčněného spolu s manželkou a dětmi před obchodem.

	 „Objevila jste trapné fotky z rodinného alba,“ řekl hlas za jejími zády.

	 Mossová sebou trhla. Když se otočila, Taro stál těsně za ní. Přinutila se k úsměvu.

	 „Zapnul jsem konvici,“ poznamenal. Mossová viděla, že se venku schyluje k bouři – mraky byly těžké a tmavé. Světla uvnitř studia se odrážela zpět od výlohy. „Našel jsem záznamy o Josephovi.“

	 Mossová se vrátila ke svému křeslu a Taro se posadil naproti ní. Z náprsní kapsy vytáhl brýle, nasadil si je a poté otevřel složku. „Nemám moc lidí, kteří by pro mě pracovali, ale během těch let jsem vystřídal pár asistentů. Je tohle Joseph? Znám ho jako Joea,“ zvedl Josephovu pasovou fotografii pořízenou na počkání v automatu.

	 „Ano, to je on,“ odtušila Mossová. Josephův pohled byl prázdný, stejně jako pohled většiny lidí na pasových fotkách, které jsou nuceni si pořídit. „Chtěla jsem se vás zeptat, jakou jste s ním měl zkušenost, když u vás byl zaměstnaný. Půjčoval si nějaké zařízení? Setkal jste se s jeho přáteli nebo kýmkoli, kdo s ním měl něco společného?“

	 „Vyšetřujete ho?“ zeptal se Taro a zvedl pohled od složky. Výraz jeho tváře zůstával příjemný a klidný.

	 „Bohužel zemřel.“

	 „Bože, to je strašné. Jak?“

	 „Sebevražda.“

	 Taro si sundal brýle a začal okusovat jednu nožičku.

	 „To je opravdu příšerné. Kdy se to stalo?“

	 „26. prosince.“

	 „Nedávno… o vánočních svátcích…“ Taro začal listovat papíry ve složce. Našel další fotografii, tentokrát vytištěnou ve formátu 10 x 8.

	 „Fotografoval jsem ho.“

	 „Myslela jsem si, že pro vás pracoval?“

	 „To ano. Joseph mi stál modelem, když jsem se rozhodl, že přejdu na digitální fotografie, a potřeboval jsem vyzkoušet nové fotoaparáty. Myslím, že jsem až moc dlouho setrvával na starých technologiích a zpracování.“

	 Snímek zachycoval celou Josephovu postavu stojící před světlým pozadím. Na sobě měl jen džíny a zdálo se, že se necítí příliš příjemně.

	 „Proč nemá tričko?“

	 „Chtěl fotky, které by dal nějaké slečně, o kterou měl zájem,“ zasmál se Taro. „Tady je další.“ Podal Mossové fotografii, na které stál Joseph jen v pomačkaných slipech. Zatínal svaly na pažích, což mělo působit jako machistická póza, ale Mossovou zneklidňoval prázdný výraz jeho očí. Takový výraz už kdysi dávno viděla. Právě skončila policejní výcvik a byla přidělená k případu sexuálního zneužívání. Stejný pohled měly i oběti. Nevnímaly a v mysli se přenesly na jiné místo.

	 „Říkáte, že vás požádal, abyste ho takhle vyfotil?“ ujistila se Mossová. Cukla sebou, když v zadní části obchodu začala pískat konvice.

	 „Ano. Tohle je fotografické studio,“ přitakal Taro a zvedl se. „Lidi mě často žádají, abych dělal zvláštní fotografie, ale ohledně nahoty dodržuju určitou mez.“ Na okamžik se na ni zadíval a konvice dál hlasitě pískala. „Hned se vrátím.“

	 Jakmile zmizel za dveřmi, Mossová vytáhla z kapsy kabátu telefon. Navolila Petersonovo číslo a v tu chvíli Taro vykoukl zpoza dveří.

	 „Mléko a cukr?“

	 „Ano.“

	 „V téhle ulici není zrovna nejlepší mobilní pokrytí. Možná je to těmi stromy.“

	 Mossová si přitiskla mobil k uchu, ale slyšela jen tón oznamující nulový signál. Taro se na ni znovu velmi přívětivě usmál a zmizel někde u pískající konvice. Jeho chování ji absolutně mátlo. Přešla ke dveřím, takže viděla, že se za nimi táhne dlouhá chodba. Ze vzdálenějšího konce slyšela řinčení konvice a cinkání lžičky o talířek. Přešla k pultu a zvedla sluchátko pevné linky. Byla hluchá. Zamířila k předním dveřím, ale zjistila, že jsou zamčené. V zámku nebyl klíč. Zamkl Taro, když vešla dovnitř? Nevšimla si toho?

	 Tohle je směšné, pomyslela si a snažila se uklidnit. Příliš se znepokojovala tím, aby ze sebe vydala to nejlepší, když vedla vyšetřování. Přecházela po místnosti, ruku s telefonem zdviženou ve snaze zachytit signál.

	 Když procházela za křesly, na kterých seděli, všimla si, že Tarova složka leží otevřená na jeho místě. Viděla formulář z úřadu práce, vyplněný modrým inkoustem úhledným pavoučím písmem. Zaznamenala i list papíru popsaný poznámkami a řadou čísel. V pravém spodním rohu byla stejným inkoustem vyvedená kresba. Mossové se chvěly ruce, když složku zvedala. Jednalo se o náčrtek obličeje v plynové masce, detailně propracovaný a vystínovaný černou propiskou.

	 Mossová držela v druhé ruce telefon a hledala v něm obrázek plynové masky připojený ke vzkazu, který byl určený Josephovi. Shodovaly se jak rukopis, tak kresba. Vytvořila je stejná ruka.

	 Ozvalo se slabé zacinkání. Mossová se otočila. Taro stál za ní a nesl dva porcelánové hrnky s čajem.

	 „Kreslil jste to?“ zeptala se Mossová, otočila se a o krok ustoupila. Složka se jí v ruce chvěla.

	 „Ano. Ano, kreslil,“ přiznal Taro tichým hlasem. Hrnky znovu zacinkaly, když je opatrně postavil na malý stolek.

	 Mossová otevřela ústa, aby promluvila, ale Taro se vrhl ke dveřím a cvakl vypínačem, takže se místnost rázem utápěla v temném šeru. Mossová se rozběhla k předním dveřím, kam přes sklo velké výlohy dopadalo tlumené světlo, ale náhle ucítila, jak jí něco těžkého dopadlo na týl hlavy a pak se všechno zamžilo.
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	 Erika s Isaakem navštívili Edwarda dvakrát a on vždy vykazoval velké známky zlepšení. Sestra s ním chodila a sám říkal, že má pocit, jako by měl po letech bodové bolesti v boku úplně novou nohu. Rozloučil se s Isaakem, který se následující den musel vrátit do Londýna kvůli práci.

	 Na zpáteční cestě do Slaithwaite Erika Isaaka požádala, aby jel oklikou příjemnými ulicemi s domy obklopenými zahradami.

	 „Mohl bys tady zastavit?“ poprosila. Isaac zastavil před dvoupodlažním domem. Trávník v zahradě pokrýval sníh. Kousek od vchodových dveří stál sněhulák s mrkví místo nosu, černýma očima a červenou šálou. Podél okapů viselo vánoční osvětlení a předním oknem viděli vánoční stromek.

	 „Hezké,“ poznamenal Isaac. „Proč jsme tady zastavili?“

	 „To je můj dům,“ odpověděla Erika a nespouštěla z domu pohled plný smutku. „To je barák, ve kterém jsme patnáct let žili s Markem.“

	 „Bože.“

	 Erika pozorovala okolí. V oku se jí zaleskla slza, kterou setřela.

	 „Nebyla jsem tady od té doby, kdy umřel. Nechala jsem sbalit všechny svoje věci a dala je odvézt do skladu. Dům jsem pronajala přes agenturu.“

	 „Znáš ty lidi, kteří si ho pronajali? Chceš, abychom tam zašli a zazvonili?“

	 „Ne.“

	 Isaac přikývl. „Jak dlouho máš v plánu tady zůstat?“

	 „Potřebuju, aby se Edward znovu zabydlel u sebe doma. A musím mu najít pečovatelku.“

	 Erice zazvonil telefon. Číslo nepoznala, ale přesto hovor přijala.

	 „Eriko?“ zeptal se ženský hlas, který zněl znepokojeně.

	 „Ano?“

	 „Tady Celia, Kateina manželka. Kate Mossové manželka.“

	 „Zdravím, Celie, omlouvám se, nemám uložené tvoje telefonní číslo, nepoznala jsem ho.“

	 „Nemáš nějaké zprávy od Kate?“

	 „Ne. Už před nějakou dobou jsem jí nechala zprávu, ale neozvala se.“

	 „Jde o to, že mi obvykle během dne volá. Dneska ráno jsme se úplně hloupě pohádaly… Nejednalo se o nic vážného, ale patří mezi ty, kdo by zavolal a všechno urovnal. Telefonovala jsem Jamesovi a Johnovi McGorrymu, ale nevědí, kde může být. Nechala jsem jí šest zpráv.“

	 „Vede vyšetřování velkého případu. Věř mi, v takové chvíli můžeš ztratit pojem o okolním světě.“

	 „Já vím. Kate je od okamžiku, kdy od tebe ten případ převzala, pod velkým tlakem…“

	 „Zřejmě ode mě převzala i špatné návyky. Když vedu vyšetřování, obvykle ztrácím pojem o čase…“ Erika dál nepokračovala. Pojem o čase ztrácí jen proto, že nikdy nikdo nečeká, že zavolá. „Pravděpodobně ji zavolali na nějakou schůzku. Dočasně ji povýšili na šéfinspektora, takže bude muset chodit na brífinky, které jsou někdy skoro nekonečné.“

	 „Dobře,“ vydechla Celia. „Omlouvám se, musíš si myslet, že jsem divná.“

	 „Ne, to si nemyslím. Myslím si, že Mossová má velké štěstí. Když se s někým pohádám já, často se mnou už nikdy nepromluví! Jestli bude volat, řeknu jí, ať se ti ozve.“

	 „Díky.“

	 „A dám ti číslo na superintendanta Hudsonovou,“ napadlo Eriku a telefon Celii nadiktovala. Pak zavěsila.

	 „Všechno v pořádku?“ ujistil se Isaac. Erika vytočila číslo Mossové, ale hovor ihned spadl do hlasové schránky.

	 „Celia říkala, že se od rána nemůže s Mossovou spojit.“

	 „A to je neobvyklé?“

	 „Pro ně ano.“

	 „Chybí mi někdo, kdo by čekal, že mu zavolám,“ poznamenal Isaac.

	 „Mně taky,“ hlesla Erika s pohledem upřeným na dům. „Ta vistárie roste tak rychle,“ dodala a ukázala na vysokou, mohutnou větev, která se pnula po straně domu a razila si cestu nahoru podél okapu. „Koupila jsem ji v malém květináči v ten den, kdy jsme se nastěhovali. Stavili jsme se v supermarketu B&Q, abychom koupili nějakou barvu, a tuhle vistárii měli ve slevě. Stála 70 pencí. Mark mi říkal, abych nevyhazovala peníze za takový tenoučký klacík, který stejně vypadá, že nepřežije.“

	 „Vsadím se, že když kvete, je krásná,“ usmál se Isaac.

	 Erika přikývla a utřela si oči. „Pojď, pojedeme. Jen jsem to tady chtěla vidět. Ale je to jen místo. Jen dům. Domov z něj dělají lidi, kteří žijí uvnitř. A to my už nejsme. Teď už v domě bydlí jiná rodina.“
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	 Taro, nebo také „T“, jak si rád sám zkráceně říkal, praštil Mossovou tvrdě přes týl hlavy koženým pendrekem. Měl ho uložený v zásuvce v kuchyni a zastrčil si ho do zadní kapsy, když připravoval čaj. Myšlenky mu v hlavě vířily, ale nebyl vyděšený ani nepanikařil. Mossová ztěžka dopadla na zem. Ležela dál od okna ve stínu, v místnosti se zhasnutými světly.

	 Poslouchal tikot hodin. Ulicí projelo auto. Sehnul se a v pravé ruce svíral obušek pro případ, že by v ní ještě zůstala síla bojovat. Volnou rukou ji vzal za zápěstí a zkontroloval tep. Tloukl pomalu a rytmicky. Na místě přidržel prst. Cítil, jak v ní proudí život a prochází tuhou pulzující uzlinou hluboko pod kůží. Vlasy měla slepené krví. Postavil se a obušek zastrčil do kapsy. Poodstoupil od ní a přešel k oknu. Ulice před obchodem byla tichá. Vrátil se k ní a převalil ji.

	 „Velká holka,“ mumlal si pro sebe, když jí po těle přejížděl rukama, hnětl jí prsa a nakonec sjel mezi nohy. Chvíli zůstal a vychutnával si teplo, pak ale svou pozornost zaměřil na její kapsy. Vytáhl klíče od auta, telefon, peněženku a služební odznak. Všechno položil na pult vedle pokladny a znovu přešel k tělu. Sklonil se a značnou silou ji jediným plynulým pohybem zvedl a přehodil si ji přes rameno. S nehybným tělem prošel dveřmi, a než se vrátil, uplynulo několik minut.

	 Rozsvítil světla. Koberec byl na místě, kde upadla, čistý a bez jakékoli stopy krve. Přesto bude důkladný a vyčistí ho. Přešel k pultu a vzal telefon a klíčky od auta. Odemkl přední dveře, vyšel ven a ušel několik metrů po chodníku. Na vyhrazeném místě parkovalo několik aut. Namířil klíčky napravo, ale nic se nestalo. Namířil na levou stranu a asi o padesát metrů dál zablikala světla tmavého roveru.

	 T na okamžik zůstal stát. Přemýšlel. Překvapilo ho, jak je klidný. Srdce mu zrychleně bilo a cítil, jak mu v nohách a zápěstích pumpuje krev, ale ovládal se. Nepanikařil.

	 Nevěděl, jestli někomu řekla, že k němu má namířeno. Bylo brzké odpoledne. Policajti nejsou vždy ta nejspolečenštější stvoření a Mossovou možná nebude nikdo postrádat až do zítřejšího rána. Ale jestli už na něj upozornila, někdo by mohl nakonec přijít a vyptávat se. Bude muset připustit, že se u něj stavila. A každému, kdo se bude ptát, také řekne, že odešla. Sklopil pohled ke klíčům a peněžence. Jak by měl zařídit, aby to vypadalo, že odešla?

	 Zpoza rohu vyjela dodávka patřící zahradnickému odboru lewishamské městské části. Jednalo se o typ vozu s otevřeným plochým nákladním prostorem, ve kterém se odváží posekaná tráva a rostliny. Obešel auto Mossové ke straně řidiče, pohrával si s dveřmi a pak rychle z kapsy vytáhl telefon. Když kolem něj projížděla dodávka, hodil mobil Mossové na ploché dno mezi hromadu větví a uschlé listí. Nasedl do jejího auta a sledoval, jak dodávka zastavuje na semaforu na konci ulice a pak odjíždí. Zadoufal, že na Jižní obchvat.

	 Taro nastartoval a odvezl auto asi tři kilometry daleko, přičemž rytmicky projížděl rezidenčními ulicemi, aby se vyhnul průmyslovým kamerám. Zaparkoval na konci Tresillian Road, což byla klidná ulice plná obytných domů. Auto zamkl, a když otřel klíč, hodil ho do kanálu.

	 Beze spěchu procházel ulicemi zpět ke studiu a denní světlo se pomalu začínalo vytrácet. Období klidu mezi Vánocemi a Novým rokem posloužilo jako perfektní zástěrka jeho pohybu. Nikoho neviděl. Téměř si přál, aby si býval s sebou vzal svoji plynovou masku a trochu se pobavil. Ale věděl, že se musí vrátit do studia a nějak si poradit s tou policajtkou.
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	 Když zazvonil zvonek, paní Fryattová seděla u krbu a pila čaj ze svého oblíbeného čajového servisu z kostního porcelánu. Moment jí trvalo, než si uvědomila, že v domě není nikdo jiný, kdo by otevřel, takže se zvedla ze svého oblíbeného křesla.

	 Cesta ke dveřím jí vzhledem k velikosti domu chvíli trvala a nohy ztuhlé několikahodinovým sezením ji omezovaly v rychlosti. Otevřela první dveře a vstoupila do chladné verandy. Sklem dalších dveří viděla černého policistu v obleku, kolem kterého stála pětice policistů v uniformách.

	 Černoch, prolétlo jí hlavou nesouhlasně, když odemykala dveře a otevřela je. Muž zvedl svůj služební průkaz.

	 „Paní Elsa Fryattová? Jsem detektiv inspektor James Peterson.“

	 „Co chcete?“ zeptala se panovačným tónem. Vchodové dveře byly vyvýšené, takže měla s většinou policistů oči v jedné úrovni, i když sama nebyla příliš vysoká.

	 „Máme povolení k prohlídce tohoto domu v souvislosti s vraždou Marissy Lewisové,“ řekl Peterson a dokument jí podal.

	 „To je mi k ničemu, nemám brýle,“ opáčila a papír mu podala nazpátek.

	 „Nebudu čekat, až si to přečtete,“ ujistil ji Peterson a vešel do krytého vchodu, takže se nad ní rázem tyčil. Napřáhla paže, aby ho zastavila, ale Peterson ji jemně odstrčil a pokračoval dál do domu.

	 „Nesahejte na mě těma svýma černýma rukama!“ vykřikla. Policisté kolem ní prošli dovnitř a začali si navlékat latexové rukavice. „Co to děláte? Proč jste v mém domě?“

	 Mladá policistka začala otevírat malé zásuvky jednoho z odkládacích stolků v hale a paní Fryattová se je snažila opět zavřít.

	 „Madam, ustupte, nebo vás zatkneme.“

	 „Z jakého důvodu?“

	 „Kladení odporu policejnímu důstojníkovi, který se prokázal příkazem k domovní prohlídce.“

	 Elsa Fryattová přešla k zábradlí schodiště a sledovala policisty, kteří se rozptýlili po domě a začali ho prohledávat. Zamířila k telefonu. Ruce se jí chvěly, když vytáčela číslo synova mobilního telefonu.

	 „Charlesi? Je tady policie!“ zakřičela do sluchátka vysokým hlasem. „Říkají, že mají příkaz k domovní prohlídce… Všechno prohledávají…“ Poslouchala otázky, kterými ji syn zasypával, a přitom otevřenými dveřmi sledovala přední pokoj, ve kterém z polic sundávali její knihy, převraceli je, třásli jimi a odhazovali na podlahu. „Nevím. Nemám u sebe brýle na čtení. Neřeknou mi, co dělají. Jeden z nich mě u dveří do domu násilím odstrčil… Dobře, přijeď rychle!“

	 Zavěsila sluchátko a snažila se v domě najít místo, kde by mohla počkat, ale zdálo se, že policisté jsou snad všude. Měla pocit, že jich musí být víc než oněch šest, kteří původně stáli přede dveřmi. Vrátila se do chladné verandy a posadila se do křesílka, ve kterém si běžně obouvala boty. Ruce se jí třásly, což ale nebylo způsobeno jen zimou.

	 O hodinu později se před prosklenými vchodovými dveřmi objevil Charles Fryatt.

	 „K čertu, proč ti to trvalo tak dlouho?!“ procedila mezi zuby, když mu otevřela.

	 „Kde je ten příkaz k domovní prohlídce?“ chtěl vědět Charles. Vzal si od matky papír a pohledem přelétl text a podpis. Společně vešli do haly ve chvíli, kdy po schodišti scházel Peterson.

	 „Vy jste Charles Fryatt?“ zeptal se.

	 „Ano. A myslím si, že celá tato záležitost je poněkud směšná. Co by mohla mít moje matka společného s Marissinou vraždou?“ nechápal Charles. „Podívejte se na ni. Je jí sedmadevadesát let!“

	 Peterson ho ignoroval. „Ten přední pokoj patří vám, paní Fryattová?“

	 „Ano! Vy jste v něm byl? Vy?“ zaječela.

	 „Ano.“

	 „Očekávala bych, že takový úkol bude přidělený policistce! Nepochybuju o tom, že jste ty svoje ruce strkal do všech mých osobních věcí!“

	 Charles střelil po matce pohledem. „Mami, měla by sis dávat pozor,“ varoval ji.

	 „Sakra, ve svém domě si můžu říkat, co se mi zlíbí. Proto také existuje svoboda slova!“

	 „Potřebujeme, abyste nám odemkla trezor ve své šatní skříni,“ vybídl ji Peterson. Charles vytřeštil na matku oči a v jeho pohledu se zrcadlil strach.

	 „Chápu správně, že nemám na výběr?“ zeptala se Elsa Fryattová.

	 „Ne, nemáte. Buď ho otevřete, nebo zámek vyvrtáme.“

	 Následovali ho dvě poschodí nahoru do ložnice, ve které stála ohromná postel s nebesy, těžký dřevěný toaletní stolek před arkýřovým oknem a vestavěná skříň, která zabírala celou jednu stěnu. Dveře uprostřed skříně byly otevřené a poskytovaly pohled na těžký kovový trezor s kombinačním číselníkem.

	 „Já jsem jediná osoba, která zná kombinaci,“ řekla paní Fryattová povýšeně.

	 „Co když si nebudeš moct vzpomenout?“ zeptal se Charles. Ve způsobu, jakým se zeptal, zaslechla Elsa Fryattová možnou narážku, kterou jí syn nahrával, aby zapomněla. Ale zamířila k trezoru a pomalu poklekla.

	 „Všichni se musíte otočit,“ nařídila. Peterson, Charles a dva policisté v uniformách, kteří byli také přítomni v pokoji, odvrátili pohled. Ozvalo se několik tichých kliknutí a pak se trezor otevřel. Charles se snažil zachytit matčin pohled, ale odmítala se na něj podívat.

	 „Tady to je,“ oznámila.

	 Peterson přešel k trezoru a sehnul se, aby se podíval dovnitř. Byly tam tři přihrádky. V první ležel balíček dvacetilibrových bankovek a několik staromódně vypadajících dluhopisů. Druhá přihrádka byla plná šperkovnic se sametovou podšívkou. Petersona následovali oba policisté, kteří si nasadili nové páry latexových rukavic, aby šperkovnice vytáhli z trezoru a položili je na zem. První šperkovnice, široká a plochá, obsahovala oslnivý diamantový náhrdelník. Ve druhé a třetí se skrývaly diamantové hodinky od Cartiera a dva náramky. Peterson se podíval do dalších šperkovnic vyskládaných na koberci, které obsahovaly diamantovou brož, zlaté náušnice a další náhrdelník, tentokrát se zlatým závěsem o váze šesti uncí. V posledních dvou krabičkách objevil pár velikých diamantů kulatého tvaru zasazených ve zlatě a pár diamantů obdélníkového tvaru s brusem princezna.

	 Spodní přihrádka trezoru zela prázdnotou.

	 „Vlastníte nějaké jiné diamanty s brusem princezna?“ zajímalo Petersona.

	 „Ne,“ odpověděla paní Fryattová. „Pod dluhopisy na vrchní poličce najdete osvědčení, že mám veškeré své šperky pojištěné. Bylo pořízené na konci srpna. Najdete tam všechno – aktuální a přesné.“

	 Peterson strávil několik minut pročítáním dokumentu a kontrolováním. Pak se postavil a přešel k Charlesovi, který vše pozoroval od okna. Nehledě na nízkou teplotu se jeho našedlá pokožka leskla potem.

	 „Můžete potvrdit, že Marissa Lewisová přišla do klenotnictví, ve kterém pracujete, s párem diamantových náušnic s brusem princezna, které byly absolutně stejné jako tyto?“ zeptal se a zvedl krabičku.

	 „Ehmmm, ano… očividně… ano,“ připustil Charles. Paní Fryattová si svého syna měřila chladným pohledem.

	 „Proč jste to mým kolegům nesdělil, když vaše klenotnictví navštívili v souvislosti s Marissinou vraždou?“

	 „Protože jsem nevěděl, že v obchodě byla, dokud nepřišel jeden z vašich kolegů a nemluvil s mým tchánem. Jsem jeden ze čtyř z rodiny, kdo v obchodě pracuje,“ vysvětlil Charles. Oči mu těkaly mezi Petersonem a ocelovým pohledem jeho matky.

	 „Podnik patří rodině vaší manželky?“

	 „Ano, v klenotnictví pracuju společně se dvěma jejími bratry.“

	 „Tyto náušnice si musím odnést, abychom mohli provést testy,“ informoval je Peterson.

	 „Testy za jakým účelem?“ zeptala se paní Fryattová.

	 „Zjištění DNA.“

	 „Najdete na nich moji DNA a bezpochyby můžete objevit i DNA mé snachy, která si je při několika příležitostech půjčila. A samozřejmě na nich najdete i Marissinu DNA.“

	 Peterson z ní nespouštěl pohled. „Proč to říkáte?“

	 „Protože jsem jí dovolila, aby si je zkusila, důstojníku. Když se budete obtěžovat a chvíli počkáte, můžu dokonce někde vyhrabat fotku, na které je má. Fotografovala se tady do svého pracovního portfolia. Přišla sem i její přítelkyně Sharon, aby jí pomohla.“ Elsa Fryattová natáhla ruku, aby jí náušnice vrátil.

	 „Přesto bych si tyto náušnice rád vzal, abychom je podrobili testům a analýze.“

	 „To je vše, co byste rád? Nechcete vzorky krve nebo moči? Nebo byste snad chtěl ze všech povrchů sejmout otisky?“

	 „Jen ty náušnice,“ opáčil Peterson. Navzájem se fixovali pohledem a Peterson odmítal uhnout.

	 „Dobře. Proveďte testy, ale jen plýtváte časem. A varuju vás – pokud způsobíte jakoukoli škodu, i sebemenší, zažaluju vás i policii. Mám dost peněz na to, abych to udělala.“

	 Peterson uložil náušnice do sáčku a v doprovodu pěti policistů opustil místnost. Nikdo nepromluvil do chvíle, než vyšli z domu na ulici k čekajícím vozům.

	 „Sakra,“ ulevil si Peterson a pěstí praštil do kapoty. „Do prdele!“
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	 Mossová pomalu přicházela k vědomí, ale vše bylo stále černé. Nic neviděla. Ležela na zádech na tvrdém povrchu a hlava jí třeštila. Nadechla se. Ucítila čpavý tělesný zápach a kyselý pot. Přepadla ji nevolnost a žaludek se jí zvedal tak neúprosně, že si myslela, že začne zvracet. Jakmile si uvědomila, že má ústa přelepená páskou, propadla panice. Byla již plně při vědomí, takže cítila, že má ruce v zápěstích pevně svázané před tělem. Kotníky měla také spoutané. Polkla a snažila se zůstat klidná. Poslouchala. Uvědomovala si slabé syčení a pak zapraskání. Poté se jí do koutku zorného pole dostal modrý čtvereček, který několik vteřin zůstal a následně zmizel.

	 Mossová znovu polkla. Krk měla vyschlý a lepkavý. Klouzala ze strany na stranu, takže věděla, že leží na podlaze. Spoutanými pažemi šátrala napravo, kde nahmatala kovovou mříž. A to samé i na levé straně. Kroutila se nahoru a dolů, takže cítila tyče nad hlavou i pod nohama. Srdce se jí divoce rozbušilo a panika se jí opět začala šířit celým tělem. Hrozilo, že ji nedokáže zvládnout. Ocitla se uvnitř nějaké klece.

	 Uklidni se, uklidni se, uklidni se, nabádal ji hlas v její hlavě. Snažila si vybavit techniky zaměřující se na koncentraci pozornosti, kterým se začala věnovat Celia ve snaze ovládnout své strachy a obavy. Dělala si z Celie srandu, když tu knihu s meditačními technikami přinesla. A teď si přála, aby si ji bývala přečetla. Snažila se vzpomenout, o čem byla, co jí Celia o knížce říkala. Šlo o to, aby se člověk koncentroval jen na to, co se právě děje, a nenechal emoce, aby ho přemohly. Soustředila se na studenou podlahu pod zády. Šátrala kolem sebe a téměř jistě věděla, že je dřevěná.

	 Co bylo to modré světýlko? Plamen. Byl to plamínek ve čtvercovém otvoru v bojleru ústředního topení. Musí zjistit, jestli se dokáže posadit. Aby viděla, co plamínek osvětlí, kdyby se znovu objevil.

	 Mossová se pomalu nadechovala a vydechovala. Měla pocit, že nosem není schopná nasát dostatek vzduchu. Snažila se posadit, ale musela přestat, protože jí krev pulzující v žilách vháněla bolest do hlavy, jako kdyby jí měla explodovat. Cítila, že ji přemáhá nevolnost. Jestli začne zvracet, udáví se.

	 Pomalu se položila a zhluboka dýchala. Hlavu natočila tak, aby se tváří dotýkala chladné podlahy. Přemýšlela o tom, co se vlastně stalo. Vybavila si kresbu plynové masky a okamžik, kdy do sebe všechny dílky zapadly. A samozřejmě – i on si to uvědomil.

	 Znovu ji zachvátila panika. Zabije ji. Plamínek je z bojleru, což pravděpodobně znamená, že se nachází v suterénu. Svázaná. S roubíkem. V kleci. Cítila strach a bezbřehou beznaděj. Pak se jí v mysli vybavil Jacobův obličej. Jeho krásné oči a nevinný úsměv. Jak příjemně voní. Jak se mu líbí, když ji obejme kolem stále širšího pasu, postaví se jí na nohy a ona ho tak nosí po pokoji. A Celia. Její vlasy medové barvy a krásná a milá tvář. Proč je neobjala a neřekla jim, že je miluje, když odcházela z domu?

	 Slzy, které jí stouply do očí, jí daly energii bojovat. Zhluboka se nadechla a pomalinku se centimetr po centimetru posadila. Snažila si přitom upamatovat, na jaké straně se objevil modrý plamínek. Hlavou se opřela o mříže na levé straně a pomalu se zvedala. Hlavou jí tepala příšerná bolest, kterou dokázala zvládat jen s vypětím všech sil. Zhluboka dýchala, aby do plic nasála víc vzduchu. Sundal jí kabát a paže jí před tělem spoutal od předloktí k zápěstím. Věděla, že použil lepicí pásku, protože cítila, jak jí přilnula k jemným chloupkům na pažích.

	 Ve vzdáleném rohu na pravé straně něco cvaklo a znovu se objevil modrý plamínek. Viděla rozmazaně, přesto se jí podařilo zaostřit tak, aby zachytila několik obrysů. Siluetu kotle rozpoznala vysoko na zdi. Mezi ním a jí rozeznala několik dalších tvarů a pochopila, že klec stojí na podlaze. Plamínek zhasl, takže se opět ponořila do naprosté tmy.

	 Začala ji opět přemáhat nevolnost. Svaly na zádech a na zadní straně nohou se jí bolestivě svíraly v křečích. Fakt, že měla nohy svázané, byl špatný sám o sobě, ale způsob, jakým ji spoutal paže před tělem, kdy jí ruce trčely dopředu, znemožňoval, aby se mohla posadit zpříma. Křeče zesílily a jejím tělem otřásaly bolestivé záškuby.

	 Dýchej, dýchej, dýchej. Bolest poleví. Tlumeně vykřikla, když se křeče staly nesnesitelnými. Ramena měla svěšená a lokty spoutané k sobě. Vzpomněla si na video, které viděla na internetu. Nějaký Američan ukazoval prvky sebeobrany a vysvětloval, co dělat, když má člověk ruce spoutané lepicí páskou. Další z Celiiných koníčků – chodit na hodiny sebeobrany. Chtěla, aby se k ní Kate přidala, ale pokaždé jí do toho přišla nějaká práce. To video jí na Youtube ukázala Celia… Chlápek zvedl spoutané paže nad hlavu a pak je spustil dolů tak, aby mu dopadly na žaludek, a v tu chvíli se roztrhly od sebe. Mělo to něco společného s lepicí páskou a její pevností v tahu. Pokud člověk zabere jen jedním směrem, natáhne se jako ta nejsilnější žvýkačka, ale pokud využije sílu jinak, páska se čistě podélně roztrhne.

	 Mossová se zhluboka nadechla a chystala se zvednout paže. Ale ve tmě špatně odhadla úhel a pevně svázanými zápěstími se udeřila do kořene nosu. Tlumeně vzlykla a následně začala panikařit, protože se jí z nosu spustila krev. Předklonila se, ale zápěstí měla stále pevně spoutaná a nemohla se nadechnout. Ve tmě se začala dávit vlastní krví.
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	 T si užíval pomalou procházku zpátky domů. Poskytla mu čas přemýšlet. Na svůj život myslel jako na světlo a tmu. Jeho práce na rodinných portrétech byla tak idylická a přízemní, že na ni myslel jako na světlo. Když zavřel obchod a byl sám, mohl se pohybovat temnotou.

	 Temnotu mu představila jedna dívka, kterou potkal před patnácti lety. Ne, to vlastně není tak úplně pravda – temnota existovala vždy, ale Tabitha ji z něj vydolovala a vynesla ji do popředí. Dříve si myslel, že je jediným člověkem na světě, který má násilnické fantazie, ale Tabitha, mladá a předčasně vyspělá studentka, ho povzbuzovala, aby v sexu experimentoval s hračkami a různými rolemi. Povzbuzovala ho, aby jí v temnotě svěřil svá tajemství.

	 Tabitha měla ráda, když ji spoutal a když rozehráli svou fantazii v tom smyslu, že ji unesl a znásilnil. Tenkrát mu to připadalo šokující a odvážné, ale když se teď ohlédne, vidí v tom jen dětskou zábavu. Tabitha hrála. Byla to jen hra. A její hraní nebylo až tak dobré, svůj strach přehrávala a působil nepřirozeně. Ale stala se odrazovým můstkem do temnějších míst.

	 Jednou večer šli společně do jakéhosi undergroundového klubu v Soho, který se specializoval na svazování. Tam objevil různé kápě a ovládání dýchání. To místo také znamenalo konec jeho vztahu s Tabithou. Tenkrát v noci ji téměř udusil. Viděl v jejích očích skutečný strach a nebyl schopný přestat. Podařilo se mu ji přesvědčit, aby nešla na policii.

	 V několika následujících letech se oddával návštěvám Amsterdamu, kde chodil do sadomasochistických klubů a kde si kupoval extrémní porno. Rychle ovšem zjistil, že ani porno toho nejtvrdšího zrna ho nedokáže uspokojit. Poté objevil plynové masky, a především jejich zapojení do sexu, kdy si nasadil masku s dýchacím přístrojem zavřeným nebo naplněným vatou namočenou v amylnitritu.

	 Nedokázal si přesně vzpomenout, kdy ho napadlo, že začne v noci vyrážet do ulic. Do stavu vzrušení ho přivedl jeden chlápek, jenž ho pozval k sobě do sexuálního žaláře, který si vybudoval v suterénu domu. Nějakým způsobem skončili na zahradě, odkud se vypotácel zadní brankou na ulici. Sledoval lidi, přikrčený ve tmě a skrytý jejich pohledům. Moc, kterou získal, byla silnější než cokoli předtím. Byl stále odvážnější a začal se odhalovat před muži a ženami. Až nakonec přišel první útok.

	 T zpomalil, protože se blížil ke svému studiu Camera Obscura. Potřeboval čas na rozmyšlenou. Ze skutečnosti, že jde o policajtku, cítil vzrušení, ale i zvláštní mrazení. Měl za sebou mnoho let útoků, ale nikdy ho nechytili. Nemá žádný záznam v rejstříku trestů, nemají jeho DNA, dokonce nikdy nedostal ani pokutu za špatné parkování a nepřišel o žádné body.

	 Leží tam dole v suterénu. Viděla ho. Když ji nechá jít, všechno skončí.

	 Rád riskoval. Už se mu podařilo svést je ze stopy. Bude muset vymyslet, jak se zbaví jejího těla. Není zrovna drobeček. Otočil se a rozhodl, že ještě jednou obejde blok. Musí přemýšlet a vymyslet plán.
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	 Mossová ve tmě zvedla paže a pak je spustila, takže jí zápěstí dopadla na hrudník. Pohyb zopakovala. Z nosu jí proudem tekla krev a obtížně dýchala. Při třetím pokusu se jí zápěstí odtrhla od sebe a lokty narazila do mříží. Nevnímala bolest a ztuhlými prsty strhla pásku, kterou měla přelepená ústa. Dávila se a plivala a nakonec se jí do plic podařilo nasát dostatečné množství vzduchu.

	 „Bože můj, bože můj!“ vykřikla, když si s ulehčením uvědomila, že může používat ruce a dýchat ústy. Rychle se pustila do práce a trhala pásku, která jí ovíjela kotníky, dokud je neuvolnila. Zakroužila rameny a ve skrčené poloze se pohybovala po kleci. Začínala si utvářet představu, jak klec uvnitř vypadá. Nad hlavou měla tlusté mříže a nemohla se postavit a natáhnout nohy. Na boku klece visel pevně uchycený zámek.

	 „Do prdele,“ ulevila si. Klec připomínala velikou klec pro psa. Ozvalo se cvaknutí a plamínek osvětlil malou místnost. Její oči si už přivykly na tmu, takže viděla, že na zadní stěně je přimontovaná řada sloupů. Rozpoznávala tvary a obrysy – dlouhé a tenké stočené předměty, kápě s otvory pro oči a dýchacím přístrojem. Jednalo se o plynovou masku. Znovu šátrala kolem sebe. Mříže klece byly pevné a vyrobené ze silného kovu, ale dno klece bylo dřevěné. Protože se zbavila lepicí pásky, mohla se pohybovat mnohem volněji. Polkla a utřela si nos. Cítila, že se krev začíná srážet. Přikrčila se tak, aby se zády dotýkala vrchní části klece. Kývala se ze strany na stranu a cítila, že se klec na podlaze o několik centimetrů posunula. Nebyla pevně zafixovaná k podlaze. Rozkývala klec větší silou, takže sklouzla kousek od cihlové zdi. Stálo ji to nezměrné úsilí, proto několikrát přestala, aby popadla dech. Protáhla ruku mezi mřížemi a už nedokázala nahmatat cihlovou stěnu, což ji uspokojilo, protože získala dostatek prostoru ze všech stran. Mossová se zády zapřela o mříž a rozhoupala ji ze strany na stranu, přičemž využívala nízké těžiště. Jakmile klec rozhoupala větší silou, boky klece se začaly zvedat ze země. Pak se klec náhle s ohlušujícím rachotem, který se rozléhal po celém suterénu, převrátila. Mossová vykřikla, protože bolestivě narazila na levou stranu mříží, které v tuto chvíli představovaly dno klece.

	 Dopřála si chvíli, aby popadla dech, a pak začala kopat do desky dna klece.

	 „Měl – jsi – mi – sundat – moje – boty – ty – pitomče – ty – zmrde!“ Důrazně procedila každé slovo mezi zuby a přitom kopala a rytmicky narážela vysokými botami do desky. S každým kopnutím jí kostmi projela palčivá bolest a mříže se jí zarývaly do zad a ramen, ale nepolevila. Konečně, když už měla pocit, že jí nohy explodují, dřevo prasklo a její noha dno klece prorazila. Třísky ji poškrábaly, takže vykřikla bolestí, ale v tuhle chvíli ji už nic nemohlo zastavit. Vytáhla nohu a začala zdolávat díru. Kopala do ní, tlačila na ni, rozdírala tlustou desku. Připadalo jí, že to trvá snad celou věčnost, ale nakonec se vydrápala ven. Ruce a nohy měla plné třísek, ale byla volná. Ve tmě zašátrala kolem sebe a podařilo se jí najít vypínač, kterým otočila.
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	 Sotva Mossová popadla dech, viděla plnou hrůzu toho, kde se ocitla. V rohu místnosti stála další, ještě větší klec, mučicí nástroj označovaný jako kláda a stůl s koženými popruhy. Všude na stěnách visely pornografické snímky – extrémní záběry nahoty a mučení. V místnosti byla i televize s ohromnou obrazovkou a nekonečné řady dévédéček úhledně vyskládaných na polici.

	 Na háčcích na stěnách visely biče a řetězy, postroj, dva latexové obleky a na samém konci pak černá plynová maska s velkými skleněnými průzory pro oči a prodlouženým dýchacím bubnem. Řada bílých čtverečků způsobila, že maska vypadala jako tvář se zuby.

	 Mossová zkameněla, protože za dveřmi uslyšela kroky. Zástrčka se uvolnila a dveře se rozlétly.

	 Ve dveřích stál Taro. Chvěl se a tvář měl bledou. V jedné ruce držel velkou stříkačku naplněnou tmavě modrou tekutinou, v druhé ruce nesl balík černé igelitové fólie. Přišel ji zabít tím nejúpravnějším a nejčistším způsobem, ale zkomplikovala mu to. S jistotou věděla, že chtěl stříkačku prostrčit mezi mřížemi a vstříknout jí obsah do těla. V mysli se jí vybavil příšerný film, který viděla. Pojednával o zvířatech, na kterých prováděli pokusy. Vybavila si, jak se odtahovala od mříže, skrz kterou jim zabodli jehlu do kůže.

	 „Jak ses dostala ven?“ zeptal se tichým a klidným hlasem.

	 „Sám se můžeš podívat, jak jsem to udělala,“ prohlásila. Nespouštěl z ní oči, vstoupil do místnosti a nohou za sebou zavřel dveře. Udělal další krok směrem k ní.

	 „Zůstaň stát,“ vyzvala ho.

	 „Neměla jsi sem chodit. Chtěl jsem přestat. Chtěl jsem přestat a všechno by se rozplynulo… A teď si s tebou musím nějak poradit. TEĎ SI S TEBOU MUSÍM PORADIT!“

	 Mossová se snažila nedat najevo strach. Ustoupila dozadu a postavila klec, která ležela na boku, mezi sebe a Tara. Přiblížil se. Chytila klec svrchu a snažila se jí posunout směrem k němu jako nějaké beranidlo. Jenže klec neklouzala po podlaze hladce, jen po centimetrech poskakovala dopředu. Mossová ztratila rovnováhu a upadla.

	 V tu chvíli byl u ní. Rychle se prosmýkl kolem klece a popadl Mossovou zezadu. Rvala se s ním a viděla, že drží stříkačku v ruce jinak než předtím. Svíral ji v pěsti a palec tiskl na píst. Zvedl ji nahoru, připravený zabodnout ji do Mossové.

	 Předklonila se a pak trhla hlavou dozadu. Zadní částí lebky mu narazila do pusy, přičemž mu zlomila horní zuby a také mu přerazila nos. Zařval a zapotácel se. Mossová vyrazila ke dveřím, ale ty se neotevřely. Trhla klikou, ale dveře se ani nehnuly.

	 Když se otočila, viděla Tara, jak se potácí po místnosti a z nosu se mu valí krev. Vyplivl dva zuby na podlahu a pak se na ni podíval. Ve výrazu jeho tváře se zračilo šílenství. Rozhlédla se kolem sebe a u dveří zaregistrovala stůl, na kterém ležel vedle řetězu velký otevřený visací zámek. Rychle jako blesk zámek popadla a se vší silou, která jí zbývala, po Tarovi zámek hodila, přičemž se snažila mířit vysoko. Zdálo se, že se čas zpomalil. Zámek se ve vzduchu otočil jednou a podruhé a pak ho udeřil do spánku. Podíval se na ni šokovaně a překvapeně zároveň a zhroutil se na podlahu. Jeho hlava přitom s ošklivým prasknutím dopadla na beton.

	 Mossová znovu zamířila ke dveřím. Šlo jí to ztuha, ale nakonec se jí podařilo otočit klikou a otevřít je. Vešla do jasně osvětlené chodby a dveře za sebou zabouchla.

	 Všimla si, že chodba je zdobená staromódním dřevěným obložením a že prošla tajnými dveřmi. Pokud byly dveře zavřené, splynuly se stěnou. V chodbě stál starý šicí stroj značky Singer, který pokrývaly knihy, květiny a také mísa na klíče. Mossová stroj popadla a táhla ho se skřípěním po kamenné podlaze, přičemž nespouštěla oči ze dveří, protože si myslela, že se otevřou. Postavila stroj napříč přede dveře a doufala, že to zatím bude stačit.

	 Pak se chodbou rozeběhla do přední části fotografického studia. Venku se setmělo a dveře byly stále zamčené, ale zvedla jednu trojnožku, na kterou se umísťují světla, a s téměř hysterickým strachem ji mrštila proti silnému sklu výlohy. Sklo se roztříštilo. Nohou sklo vykopla ven, prolezla výlohou a cestičkou se rozběhla k ulici.

	 Její auto zmizelo a neměla u sebe mobil. Běžela ulicí a adrenalin jí proudil tělem. Cítila, že jí vzadu na hlavě teče krev. Snažila se najít telefonní budku, ale nikde žádnou neviděla.

	 Mossová doběhla na konec ulice, kde se stáčela ke stanici New Cross. Ze stanice se vynořila skupina teenagerů. Jejich oblečení napovídalo, že se chystají celou noc bavit někde ve městě. Hluk, který je doprovázel, byl ohlušující. Klestila si cestu davem a vedle stanice zahlédla telefonní budku. Popadla sluchátko a jejím prvním impulzem bylo zavolat Celii. Vytočila 100, a když se ozval operátor, požádala o hovor na účet volaného.
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	 Eriku přepadl smutek, když viděla Isaaka odjíždět. Erika doufala, že ho během cesty do Londýna nezastihne další sněhová bouře. V kamnech rozdělala oheň a zkontrolovala mobil, ale žádná zpráva o Mossové jí nepřišla. Cítila se neklidná a všemu na míle vzdálená. Přemýšlela o své návštěvě bývalého domova. V posledních letech brala Londýn jako dočasné působiště, místo, kam odešla do exilu poté, co se přihodilo v Manchesteru. Ale teď si uvědomovala, že se Londýn stal jejím domovem. Život nahoře na severu byl minulostí. Ona sem už nepatří.

	 Projela všechny možné televizní kanály, ale nenašla nic, na co by se chtěla dívat. Oblékla si kabát, starou čepici a rukavice a vypravila se na hřbitov, na který se šlo přes pole krátkou procházkou. Byl jasný večer plný hvězd, a když vyšplhala na kopec, viděla pod sebou vesnici a domy, za jejichž okny zářila světla. Zpoza mraků se vynořil měsíc ve chvíli, kdy došla ke vchodu hřbitova, a svítil jí na cestu, když procházela mezi řadami hrobů, aby našla ten Markův.

	 Náhrobní kámen byl vyrobený z leštěné černé žuly a v měsíčním světle se leskl nápis:

	 NA PAMÁTKU
 MARKA FOSTERA
 1. SRPNA 1970 – 8. ČERVENCE 2014
 S LÁSKOU NAVŽDY

	 

	 

	 Erika vytáhla z kapsy miniaturní lahvičku whisky Jack Daniel’s, odšroubovala víčko, trochu se napila a zbytek vylila na zem.

	 „Nikdy jsem si nemyslela, že to s námi takhle skončí,“ povzdechla si. „Chybíš mi každý den…“ Rukou v rukavici si utřela slzu. „Tohle jsem ti říkala už tolikrát předtím, ale musím žít vlastní život a musím pokračovat dál. Kdyby se to stalo mně, nechtěla bych, abys zůstal na tomhle světě a cítil se tak hrozně… Rozhodla jsem se, že prodám dům. Dneska jsem tam byla a už to není místo, které si pamatuju. Není to náš domov. Koupím si něco nového a udělám z toho místa svůj domov…“ Erika polkla, aby zadržela slzy. „Protože už tady nejsi, nemůžu žít dál svůj život s prázdným místem, které by mělo být zaplněné. Nikdy na tebe nezapomenu a vždycky tě budu milovat, ale už nemůžu být člověkem jen napůl.“

	 Mraky zastínily měsíc a Erika se ocitla ve tmě.

	 „Občas si prověřím Jeroma Goodmana. Zajímalo by mě, kde je. Jestli na nás všechny někdy myslí. Jeho jméno projíždím počítačem v práci, ale zmizel. Kdybych tak někdy dostala šanci být s ním nějaký čas sama v jedné místnosti… Zabila bych ho. Pomalu. Za to, co udělal tobě a mně a…“

	 Mrazivě studený vítr profukoval cestičkou a Erika cítila, jak jí zima zalézá do bot a rukavic a že jí táhne na bedra. „Postarám se o tvého tátu. Najdu mu pečovatelku, která za ním bude chodit. A taky na něj budu víc dohlížet a častěji ho navštěvovat.“ Na rty si přitiskla prsty, které pak položila na zlatá písmena a vyslovila jeho jméno.

	 Než se Erika vrátila zpátky do Edwardova domku, oheň vyhasl. Prohrabala popel a položila na něj několik polen. Když kamna zavírala, zazvonil jí mobil. Volala Melanie.

	 „Eriko, došlo k incidentu, který byl namířený proti Mossové,“ řekla bez jakéhokoli úvodu. Erika poslouchala, když Melanie vysvětlovala, co se Mossové stalo. A že ji našli téměř v bezvědomí v telefonní budce na New Cross.

	 „Je v pořádku?“

	 „Doufám. Je na pohotovosti na rentgenu. Má lehký otřes mozku. Zatkli jsme pětatřicetiletého muže jménem Taro Williams, kterému patří fotografické studio v New Cross. Mossová si s ním šla promluvit na základě vodítka, které dostala z pracovního úřadu ve Forest Hill. Je zřejmé, že Joseph Pitkin pracoval jako jeho asistent na začátku roku 2016.“

	 Erika cítila vzrušení. Pak ji ale zaplavil pocit frustrace, že u toho není. „Jsem na severu, nemůžu tady nechat svého tchána.“

	 „Já vím. A prosím vás, zůstaňte. Tady máme všechno pod kontrolou. Williams je bohatý člověk, už si najal špičkového právního zástupce, takže budeme muset postupovat velmi opatrně a s jistotou, že všechno jde přesně podle pravidel.“

	 „Mossová měla zavolat a říct, kam jde. Vystavila se nebezpečí,“ rozčílila se Erika.

	 „Děláte si ze mě srandu? Kolikrát jste se vy sama vystavila nebezpečí? Zbili vás víckrát než Jackieho Chana. Jste jako bionická žena!“

	 „Moc vtipné.“

	 „Omlouvám se. Jen mě těší, že jsme ten případ rozlouskli tak rychle.“

	 „Ještě čekáme na testy DNA,“ opáčila Erika.

	 „Samozřejmě… A se svým tchánem zůstaňte tak dlouho, jak budete potřebovat.“

	 Erika se chystala ještě něco dodat, ale Melanie zavěsila.

	 Erika dlouho seděla, dívala se okénkem v kamnech na praskající oheň a cítila se všemu tak vzdálená.
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	 Byly tři hodiny ráno, ale na policejní stanici Lewisham Row vládla atmosféra intenzivního vzrušení. Peterson, McGorry, Crane a Hudsonová byli povoláni zpět do práce, jakmile na stanici dorazily zprávy ohledně Mossové. Ta zavolala nejdříve Celii a následně přivolala posily. A nakonec, když už téměř ztratila vědomí, kontaktovala ještě Petersona.  

	 Uniformovaní policisté bleskově dorazili do studia Camera Obscura, kde v suterénu našli Tara Williamse. Nabyl vědomí, a když ho zdravotníci prohlédli, policisté ho zatkli a odvezli na stanici Lewisham Row. Odebrali mu otisky prstů a vzorky DNA, se kterými spěchali do laboratoře.

	 McGorry, Crane a Hudsonová stáli v monitorovací místnosti na stanici. Sledovali, jak Peterson vyslýchá Tara Williamse.

	 „Neřekne ani slovo,“ poznamenal McGorry, když pozorně sledovali obrazovku s výslechem v přímém přenosu.

	 „Je to hajzl, souhlasíte?“ zeptal se Crane.

	 „Hajzl, který umí vyděsit. Z jeho pohledu jsem byl pořádně nesvůj,“ přiznal McGorry. „Když ho sem přivezli a my si ho přebírali, když jsme mu brali otisky prstů a vzorky DNA, choval se absolutně klidně. Jako by ho nic z toho nemohlo rozhodit.“

	 Na obrazovce právě Peterson žádal Williamse, aby potvrdil, zda je majitelem studia Camera Obscura a celého domu a zda pracuje na plný úvazek jako fotograf.

	 Taro se přátelsky naklonil dopředu. „Ano. Podnik jsem zdědil po otci, když před dvanácti lety zemřel,“ řekl. Jeho hlas byl tichý a tón uhlazený.

	 Melanii Hudsonové zazvonil telefon.

	 „To je forenzní,“ oznámila. Všichni muži v místnosti sledovali, jak přijímá hovor. McGorry překřížil prsty.

	 „Máme shodu! Vzorky DNA získané z krve z rozbitého skla na dveřích v kancelářské budově ve West Norwood se shodují se vzorkem, který jsme mu odebrali ve vazební cele. Máme ho!“ vykřikla Melanie. Vzduchem prolétly ve vítězném gestu zaťaté pěsti.

	 „Je to úchyl,“ zhodnotil McGorry.

	 „Stačí to k tomu, abychom ho obvinili ze všech sexuálních útoků a také z vraždy Marissy Lewisové?“ zeptal se Crane.

	 „Ano. A především z Marissiny vraždy. Nechci, aby se dostal ven. Nemá žádný záznam a nedopustím, abychom dali jeho slizkému právnímu zástupci možnost požadovat pro Williamse kauci, pokud ho neobviníme i z vraždy,“ odpověděla Melanie. Předklonila se k mikrofonu. „Petersone, potřebuju, abyste výslech na okamžik přerušil. Máme výsledky DNA.“

	 Peterson vyšel z výslechové místnosti. Melanie mu předala výsledky a také mu dala požehnání, aby Tara Williamse obvinil.

	 V monitorovací místnosti sledovali, jak se Peterson vrátil a formálně Williamse obvinil ze sexuálního napadení Rachel Elderové, Kelvina Price, Jenny Thorndikeové, Diany Crowové a Jasona Batese a z vraždy Marissy Lewisové.

	 Taro zůstával nezúčastněný, a zašel dokonce tak daleko, že si během čtení obvinění ze saka odstranil nepatřičný žmolek. Pak se podíval do kamery a důstojníci v monitorovací místnosti cítili, jak je po těle mrazí. Jako kdyby je viděl. Usmál se. Věnoval jim široký, zářivý úsměv, jeho oči ale zůstávaly chladné.
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	 Erika pobyla na severu dva týdny. Edwarda každý den navštěvovala, a kromě toho mu do domku nechala nainstalovat výtah na schodiště, také vymalovala a všechny jeho služby zaregistrovala on-line, aby mohla zkontrolovat, že platí účty.

	 Během jedné z posledních návštěv v nemocnici, předtím než ho měli propustit, byl Edward ze všech těchto nápadů a změn nadšený. Ovšem jen do té chvíle, než mu řekla, že objednala pečovatelskou službu, která k němu bude třikrát týdně docházet domů.

	 „Nenechám si od žádného cizího člověka utírat zadek!“ ohradil se. Seděl právě v posteli a byl na nejlepší cestě se uzdravit.

	 „Edwarde, o tohle vůbec nejde. Pečovatelka ti pomůže se vším, co budeš potřebovat.“

	 „Pečovatelka?“ zopakoval a přimhouřil oči.

	 „Chceš radši chlápka?“

	 „Pane na nebi! Ne!“

	 „Pomůže ti s praním, úklidem, uvaří nebo může někam zavolat. Třeba ti smluví návštěvu u doktora. Bude tvojí společnicí. Slibuju ti, že o žádné utírání zadku nepůjde.“

	 „Na pomoc pečovatelky jsem moc mladý!“

	 „Fajn. Tak co kdybychom jí říkali tvoje osobní asistentka?“

	 Edward se rozesmál. „A kdo to je? V domě nechci žádnou ženskou, která volí torye, ani žádnou mladou holku, která je celou dobu přilepená k mobilu.“

	 „Samozřejmě nikdo takový.“

	 „A chci někoho ze severu. Lidi z jihu mi nevadí, ale mít takového člověka třikrát týdně v domě by mohlo být příliš.“

	 „Svým způsobem ze severu je… ze severního Slovenska. Jmenuje se Lýdia. Je jí pětadvacet, mluví skvěle anglicky a na částečný úvazek pracuje jako pečovatelka, omlouvám se, osobní asistentka, pro jednu dámu ve vedlejší vesnici.“

	 „Máš její fotku?“

	 „Ne. Setkáš se s ní, až se vrátíš domů. Což bude, jak doufám, zítra.“

	 Druhý den Edwarda z nemocnice propustili a Erika na něj doma čekala i s Lýdií. Zamlouvala se mu, a protože si navzájem padli do oka, Erika měla pocit, že poslední dílek skládačky zapadl na své místo.

	 Zbytek dne i ten následující strávila Erika s Edwardem. V neděli 14. ledna odjela nazpátek do Londýna. Edward, který chodil s pomocí hole, ji doprovodil k taxíku. Objali se.

	 „Musíš pořád cvičit,“ nabádala ho Erika.

	 „Ano, zlato.“

	 „A musíš dobře jíst. Lýdia ti zítra přinese guláš.“

	 „Už se těším.“

	 „A používej ten výtah. Nepředváděj se před ní, že dokážeš nahoru vyšplhat sám.“

	 Edward přikývl.

	 „Řekla jsem Lýdii, aby dohlédla na to, že budeš dva týdny nosit ty kompresní punčochy. Slouží jako prevence…“

	 „Ano, jako prevence krevních sraženin,“ doplnil ji a vyhrnul si nohavici kalhot, aby jí ukázal zelené kompresní punčochy. „A ty o sobě dáš vědět?“

	 „Samozřejmě že ano,“ ujistila ho.

	 Erika cítila, že začne brečet, takže Edwarda znovu objala a nasedla do taxíku. Cesta vlakem do Londýna probíhala hladce a svižně. Sníh roztál a nehledě na to, že poslední dva týdny měla opravdu rušné, cítila se odpočatá. Přestávka jí udělala dobře.

	 Když vešla do svého bytu, přivítala ji téměř mrazivá zima a hromada pošty na rohožce.

	 Ráno se probudila brzy a vyrazila do práce na stanici Lewisham Row. Prošla recepcí, kde ji přivítal seržant Woolf, mohutný, rudolící důstojník, kterému zbývalo už jen pár týdnů do penze.

	 „Šťastný nový rok,“ pozdravila ho.

	 „A sakra, neopozdila jste se trochu?“ opáčil. „Zdá se, že nový rok skončil v mlze zapomnění. V obchodech už mají velikonoční vajíčka!“

	 Erika si vzala kávu a vyšla do čtvrtého patra do své kanceláře. Začala procházet poštu a maily, které se jí v průběhu posledních týdnů nakupily. Během dopoledne se ozvalo zaklepání a do kanceláře strčila hlavu Melanie Hudsonová.

	 „Vítám zpět naši cizinku. Jak se má tchán?“

	 „Zotavuje se… Právě se snažím všechno dohnat.“ Erika ukázala na hromadu složek na stole.

	 „Včera jsem vám poslala mail a nechci, aby se ztratil mezi ostatními maily ve vaší poště. Dáváme dohromady důkazy a spisy, abychom je předali státnímu zastupitelství a týmu obhájců, kteří pracují na případu Tara Williamse. Máme oficiální shodu DNA, která ho spojuje se dvěma případy útoku, a také dostatek nepřímých důkazů, které ho spojují s dalšími útoky. Předložíme také videozáznam z průmyslové kamery a prohlášení paní Fryattové týkající se vraždy Marissy Lewisové.“

	 „Prohlášení paní Fryattové?“

	 „Ano, v oficiální výpovědi uvedla, že Taro Williams napadl Marissu několik týdnů předtím, než ji zabil.“

	 „A není to poněkud vágní? Řekla, že Marissa řekla…“

	 „Tenhle případ je jasný jako facka. Máme ho na záznamu z kamer, jak sleduje Marissu na předzahrádku jejího domu. Chci, abyste všechno prošla a sepsala zprávu, než případ předáme. Jsem si jistá, že víte, že když jste byla pryč, dělali na tom Mossová s Petersonem.“

	 „Víte jistě, že ho odsoudí za Marissinu vraždu?“

	 „Tak jistě, jak můžu, máme-li důkaz na videozáznamu, vzorky DNA a násilí páchané v minulosti… Nechcete mi říct, že si myslíte, že nám venku běhá vrah napodobitel?“

	 „Ne, jen se ptám. Když se jedná o vyšetřování vraždy, neexistují hloupé otázky,“ pronesla Erika a Melanie přikývla.

	 „Taro Williams má peníze a pracují pro něj ti nejlepší z nejlepších. A sama víte, že dokážou vyčenichat i tu nejmenší procedurální chybu. Složka s veškerými přepisy je úplně nahoře.“

	 „Hned se na to podívám.“

	 Melanii zazvonil telefon, takže se omluvila. Erika z hromady vzala spis a začala se jím probírat. Byly v něm výpovědi všech obětí napadení, výpověď Marissiny matky, paní Fryattové a některých Marissiných kolegů a kolegyň. Eriku rozrušila výpověď Mossové, ve které popisovala své utrpení, poté co byla uvězněna proti své vůli.

	 Erika pečlivě studovala fotografie Tara Williamse pořízené ve vazbě. Byl to vysoký muž se širokým obličejem a výraznými rysy. Na snímcích vypadal s prázdným výrazem v očích absolutně laxně. Přihlásila se do databáze Holmes a vyhledala policejní výslechy, které byly na disku předány státnímu zastupitelství. Williamse během dvou dní vyslýchali třikrát. Během prvního výslechu seděl Taro Williams nezúčastněně naproti Petersonovi a k dalším dvěma výslechům se k Petersonovi připojil McGorry. Během všech tří výslechů mu nechali na rukou nasazená pouta nehledě na žádost právního zástupce, aby mu je sundali. Taro byl dobře stavěný, vysoký a nakláněl se nad stolem. Zdálo se, že mu jsou tepláky a tričko, které měl na sobě, příliš malé. Jako by byl v tom oblečení nacpaný. Erika přehrála druhý výslech na konec a sledovala, jak Williams vstává a odchází. Tyčil se nad právním zástupcem, McGorrym i Petersonem, který sám měřil sto osmdesát tři centimetry.

	 Erika se pak vrátila k videozáznamu z kamery naproti domu Marissy Lewisové, jenž byl pořízený v noci, kdy byla zavražděna. Sledovala Tara Williamse, který k domu přišel před Marissou. Postava oblečená v černém a s plynovou maskou na hlavě vešla do záběru u vrátek. Pohybovala se opatrně a účelně sněhem a na kluzkém povrchu téměř vrávorala. Postava došla k vrátkům a podívala se na předzahrádku a nahoru na dům. Pak zamířila do uličky vedle domu, aby ve stínu vyčkala.

	 Podívala se na přiložené poznámky s časovou stopou a přetočila záznam dopředu. Marissa se objevila u vrátek. Eriku napadlo, že to byla opravdu nádherná dívka, když sledovala, jak se elegantně pohybuje ve svém dlouhém kabátě s kufříkem zaháknutým přes ruku. Marissa otevřela vrátka, prošla dovnitř a zmizela ve stínu předzahrádky. O chvíli později se černě oblečená postava s nasazenou plynovou maskou vynořila ze tmy uličky a s dlouhým nožem v ruce došla k brance.

	 „Tak tady jsi, Taro,“ zamumlala Erika. Na obrazovce prošel muž brankou a pak ho pohltila tma.

	 Erika se dívala na záznam a cítila, jak se jí hrudníkem začíná rozpínat panika. Přetočila záznam zpátky k místu, kde postava v plynové masce došla ke sloupku vrátek. A pak ještě jednou a ještě jednou. Chvějící se rukou se znovu vrátila ke třetímu výslechu z vazby, kdy Peterson nechává Tara Williamse odejít z výslechové místnosti. Zastavila záznam a porovnala ho s postavou stojící u sloupku vrátek. Zvedla telefon a zavolala Melanii.

	 „Musíte sem hned přijít,“ požádala ji.

	 

	





 KAPITOLA 66

	 

	 

	 „Jak vysoký je Taro Williams?“ zeptala se Erika. Melanie seděla vedle ní, když přehrávala videozáznam pořízený na Štědrý den před Marissiným domem.

	 „To nevím. Je vysoký…“ začala Melanie.

	 „Měří 193 centimetry,“ odtušila Erika a zvedla zprávu z cely pro zadržené, poté co Tara přivezli na stanici. „Podívejte se na ten záznam ještě jednou.“ Časovou stopu pod okénkem s videozáznamem přetočila na okamžik, kdy se v záběru objevila Marissa Lewisová při návratu domů. Jakmile došla ke sloupku branky, Erika záznam zastavila. „Marissa Lewisová měřila asi 157 centimetrů. Vidíte, že je jen o trochu vyšší než ten sloupek.“

	 „Dobře,“ přitakala Melanie, ale v jejím hlase zaznívala nejistota, kam Erika míří. Erika si vzala lepicí papírek a na místě, kde zastavila záznam, nalepila papírek tak, aby se dotýkal Marissiny hlavy. „Fajn, teď záznam přetočím dál,“ vysvětlila Erika. „Všímejte si papírku nalepeného na obrazovce…“ Na obrazovce se objevila postava v plynové masce. S obtížemi se pohybovala na sněhu a hlavu měla sklopenou. Erika záznam zastavila ve chvíli, kdy postava došla ke sloupku branky. „Tady vidíte, že osoba v plynové masce…“

	 „Taro Williams,“ trvala na svém Melanie.

	 „Osoba v plynové masce je jen nepatrně vyšší než Marissa.“ Erika na obrazovku umístila další lepicí papírek, který zaujímal místo jen o trochu výš než ten první. „Taro Williams je o šestatřicet centimetrů vyšší než Marissa Lewisová. Osoba v plynové masce není Taro Williams. Pokud se tedy neumí neuvěřitelně smršťovat.“ Melanie se předklonila a přetočila záznam dopředu a pak znovu zpět. Její obličej se zachmuřil. „Máme dva lidi, které můžeme porovnat vzhledem k jednomu pevnému objektu, kterým je sloupek u branky,“ řekla Erika.

	 „Sakra.“

	 „Přesně na tohle by obhajoba ihned poukázala. Viděla jsem případy, které se položily kvůli několikacentimetrovému rozdílu výšky na videozáznamu. Požádají o prověření záznamů a budou vyžadovat mnohem preciznější testy než pár samolepek na obrazovce.“

	 „Do prdele!“ ulevila si Melanie a dlaní praštila do stolu. „Náš případ je v troskách. Žádný případ nemáme.“

	 „Ale ano, případ máme!“ nesouhlasila Erika. „Taro Williams napadl pět lidí a my ho můžeme spojit se vzorky DNA. Ale mě mnohem víc zajímá, kdo je sakra ten, kdo v plynové masce zabil Marissu Lewisovou. A Taro Williams to není.“
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	 Druhý den brzy ráno zastavila Erika před domem Mossové v Ladywellu. Chystala se vystoupit z auta, ale u branky se objevila Mossová a nastoupila k ní.

	 „Dobré ráno. Jsem ráda, že vás vidím v jednom kuse,“ řekla a neočekávaně Mossovou objala.

	 „No jo, znáte mě. Nezůstanu na dně, vždycky se odrazím,“ pokrčila Mossová rameny a tváře jí zrudly. Erika nastartovala a asi minutu jely beze slova. Koutkem oka Mossovou sledovala, protože její mlčení bylo neobvyklé. Běžně z ní vyzařovala pozitivní energie a nedala se umlčet.

	 „Vy brečíte?“ zeptala se Erika.

	 „Ne,“ hlesla Mossová a zlostně si utírala slzy.

	 „Na alergie je příliš brzy.“

	 „Prošvihla jsem tu záležitost s videozáznamy a rozdílnou výškou. Taková školácká chyba! Je mi příšerně trapně…“

	 „Čí je to chyba?“

	 „Moje.“

	 Erika přikývla.

	 „Připisuju vám body k dobru za to, že se nesnažíte zbavit zodpovědnosti. Naštvalo by mě, kdybyste to chtěla hodit na někoho jiného.“

	 „To není můj styl, šéfe.“

	 „Já vím.“

	 „Když jsme chytili Tara Williamse, přepnuli jsme do režimu shromažďování důkazů. Většina lidí z týmu byla přidělena na jiné úkoly, takže jsem o ně přišla. Opět říkám, že to není omluva. Nejsem prostě stvořena k tomu, abych vedla vyšetřování. Zjistila jsem, že radši hraju druhé housle.“

	 „Ale chytila jste Tara Williamse.“

	 Mossová zakroutila hlavou. „Mám pocit, jako by mi spadl do klína čirou náhodou. A ještě jsem se přitom málem nechala zabít.“

	 „Ale jen málem,“ oponovala Erika. „Dál by útočil na lidi. A v tom jste mu zabránila.“

	 „Sice se nedostane ven, ale pořád odmítá mluvit.“

	 „To není žádná novinka. Může mluvit, nebo může držet jazyk za zuby. Ať tak či onak, máme DNA.“

	 „Mluvíte jako básník, a ani o tom nevíte.“

	 Erika se zasmála. „Jak jsem říkala – odvedla jste skvělou práci.“

	 Mossová její slova mávnutím ruky odehnala a tváře jí opět zahořely. „Dost o mně. Jak to šlo na severu?“

	 „Edwardovi se daří dobře. Tolik let se choval jako zodpovědný dospělý a já jako benjamínek. Když se teď o něj starám, uvědomuju si, jak jsem stará.“

	 „Vy nejste stará! Co je to za řeči? Jste jen tak stará, jak se jako žena cítíte.“

	 „Tak v tomhle ohledu zažívám stagnaci. Pokud nepočítám toho dědka, co se o mě otřel v obchoďáku u pokladny.“

	 Mossová se zasmála. „Jsem ráda, že jste zpátky, Eriko.“

	 „Díky,“ Erika jí úsměv oplatila. „Jsem ráda, že jsem zpátky. A teď vzhůru! Doufejme, že nám dnešek přinese do našeho případu průlom.“

	 Erika pustila blinkr, odbočila na Coniston Road a zamířila k domu Mandy Trentové.

	 Zaparkovaly několik domů od domu Mandy. Sníh už dávno roztál a ve škole naproti měli právě přestávku. Na hřišti si hrály děti a jejich hlasité dovádění a brebentění naplnilo ulici. Erika s Mossovou vystoupily z auta a připojily se k nepočetnému čtyřčlennému týmu forenzních techniků zabývajících se analýzou výšky, kteří si své přístroje rozložili před vchodem do domu. Polovina hřiště přes ulici byla zabraná, což jasně ukazovalo, že do testu zahrnou průmyslovou kameru zavěšenou na stěně na konci školní budovy. Jeden z mužů umisťoval plastový obdélník, který připomínal ohromné pravítko, před dům vedle sloupku vrátek. Obdélník dosahoval do výšky dvou metrů a každých pět centimetrů bylo vyznačených červenou čárkou. Žena rozbalovala stativ a kameru, které následně umístila v požadované výšce a úhlu na chodník směrem ke konci Coniston Road. Některé zvědavější děti, které si nehrály a nepobíhaly kolem, postávaly u plotu a dívaly se.

	 Erika s Mossovou se členům týmu představily a prošly brankou. Živý plot byl ostříhaný, takže zůstala pouze nízká zídka lemující malinkou zahrádku, která bez sněhu vypadala jen jako kousek udusané půdy. Marissina matka Mandy sledovala probíhající test od vchodových dveří domu. Byla rozcuchaná a kouřila cigaretu. Pozdravily ji a zeptaly se, jak se daří. Odpověděla, že chystá Marissin pohřeb, který bude za pár dní.

	 „Chci, aby zahráli All Things Bright and Beautiful, protože když jsem byla ve škole, hrozně ráda jsem tenhle chvalozpěv zpívala,“ vysvětlovala a vysávala nedopalek. „Líbí se vám?“

	 „Ano, já ho mám moc ráda,“ souhlasila Mossová.

	 „A pak spoustu květin. Vybrala jsem lilie. Marissa lilie milovala. Joanin exmanžel má květinářství u Honor Oak Park… Udělá mi dobrou cenu. A vybere ty hezké, které mají už rozvité květy. Nesnáším lilie v kyticích, když jsou ještě nerozvité,“ pokračovala Mandy. „Šla jsem na pohřeb Josepha Pitkina. Seděla jsem vzadu, to se rozumí. Na víko rakve položili lilie a všechny měly nerozvité květy. Byl to pohřeb a já jsem myslela jen na to, že se v tomhle studeném počasí nikdy neotevřou. Zvadnou dřív, než dostanou šanci rozkvést… A to mě přimělo zamyslet se nad Marissou. Zabili ji dřív, než dostala šanci rozkvést. Jak byste to nazvaly?“

	 Erika s Mossovou si vyměnily pohled.

	 „Byla to tragédie,“ odpověděla Erika.

	 „Ne,“ Mandy netrpělivě odhodila nedopalek do živého plotu. „Jak se tomu říká? Metafora. Nerozkvetlá lilie je metafora pro Marissu. A pro Josepha.“

	 Erika a Mossová souhlasně přikývly.

	 „Takže proč měříte sloupek u mojí branky?“ zajímalo ji.

	 „Kvůli záznamu z kamery, který máme jako důkaz. Standardní postup. U soudu nám to pomůže předložit další detaily.“

	 „Nevadí, že jsem nechala ostříhat živý plot? Prostě jsem se necítila bezpečně. Teď se nikdo nemůže nikde schovávat.“

	 „To je v pořádku,“ uklidnila ji Erika. Teď mohly vidět na obě strany ulice a Don Walpole se právě vynořil s pytlem na odpadky ze dveří svého domu. Všiml si jich, kývl hlavou a pak se vrátil do domu. Mandy si zapálila další cigaretu.

	 „Jeanette se vrátila z nemocnice. Dali jí do žaludku nějaký implantát, aby přestala pít. Lok alkoholu a začne zvracet… Jen doufám, že si koupil do zásoby čistič na koberce.“

	 „Už jste z domu vyklidila nějaké věci, které patřily Marisse?“ zeptala se Erika.

	 „Ne. Nemůžu se k tomu přimět. Ne, dokud nebude pochovaná. Joan si s úklidem umí poradit a nabídla mi, že přijde a pomůže mi. Můžeme se rozhodnout, co si nechám a co dám na charitu. Spousta jejích kostýmů se může prodat na eBay,“ řekla Mandy.

	 „Nespěchejte, na takové věci je vždy času dost.“

	 „Jsem ráda, že jste dostali toho hajzla, co jí to udělal… Ve zprávách jsem viděla, co je to zač… po nocích se krade ulicemi. Vím, že tohle je drsná čtvrť, ale člověk nikdy nečeká, že se něco takového stane do slova a do písmene přímo na jeho prahu.“

	 „Nevadilo by vám, kdybychom se ještě naposledy podívaly do Marissina pokoje, abychom si byly absolutně jisté, že máme všechno potřebné k soudu?“ požádala ji Erika.

	 „Jistě, běžte nahoru. Samozřejmě. Víte, kde to je,“ opáčila Mandy. Vyšlo slunce, takže si opřela hlavu o cihlovou zeď, zavřela oči a bledý obličej plný vrásek zvedla vzhůru.

	 Vešly do domu a vystoupaly po schodišti do předního pokoje. Vypadal úplně stejně, jako když si ho Erika přišla prohlédnout s McGorrym. Na stěnách visely stejné plakáty a veškeré vybavení na burlesku bylo nedotčené. Erika přešla k oknu a vyhlédla na ulici pod sebou. Několik sousedů vyšlo ven a bezostyšně zíralo na tým forenzních techniků. Naproti zazvonil zvonek, který ohlašoval konec přestávky. Všechny děti vyběhly, aby se seřadily na konci hřiště. Mandy přešla přes ulici. Stále na sobě měla bačkory, noční košili a tlustý zimní kabát a mluvila s Joan, která kouřila cigaretu na schodech před svým domem.

	 „Ty diamantové náušnice mi pořád nedají spát,“ začala Erika. „Mám pocit, jako by byly klíčem ke všemu. Proč šla Marissa do klenotnictví, kde pracuje Charles Fryatt? A věděl, že tam byla? Četla jsem hlášení a Charles Fryatt tvrdí, že se o tom dozvěděl až tehdy, když do klenotnictví přišel McGorry s Marissinou kamarádkou Ellou. A Fryattovi popírají, že by ty náušnice byly ty samé, které patří paní Fryattové.“

	 „Charles Fryatt má alibi – svoji manželku. A taky je velmi vysoký,“ poznamenala Mossová a z malého krbu zvedla bodec sloužící k polykání ohně a zkoumala její hrot.

	 „Podle Martina, který v klubu Matrix připravuje kostýmy, a podle Elly, jedné z tamějších tanečnic, Marissa tvrdila, že diamantové náušnice vzala paní Fryattové. Ale kdo říká pravdu? Nevíme, kde se ty náušnice vzaly, ani kde jsou teď.“

	 „Mohla je Mandy vzít z mrtvého těla?“ zeptala se Mossová a přešla k oknu k Erice. Joan a Mandy si zapalovaly nové cigarety.

	 „Stále visí otazník nad tím, kde Mandy spala tu noc, kdy Marissa zemřela. Původně nám řekla, že spala nahoře v zadním pokoji, ale důkazy ukazují, že spala dole na pohovce.“

	 „Dole na pohovce ležela přikrývka,“ připomněla Erika. „Ale to není žádný důkaz. Mohla si tam jen zdřímnout.“

	 „Eriko, řešení případu se odvíjí od výšky člověka, který to udělal. Nejde o žádné diamanty, nebo bych spíš měla říct o žádné diamantové náušnice.“

	 „Co jste to řekla?“

	 „V tom případu jde o výšku osoby, která Marissu zabila. A my víme, že to nebyl Taro Williams…“

	 „Ne, co jste říkala potom.“

	 „Že nejde o náušnice. Tedy aspoň já si myslím, že o ně nejde.“

	 Erika začala rázně přecházet po pokoji.

	 „Když jsme šli s Petersonem do klubu Matrix, tak nám ten chlápek od kostýmů říkal, že Marissa opakovala, že se všechno točí kolem ‚diamantu‘, a ne ‚diamantů‘. Že to bude ‚diamant‘, který jí zajistí peníze… Mezi řádky utrousil něco v tom smyslu, že ví, že byla Marissa hloupá, ale rozdíl mezi jednotným a množným číslem určitě znala. Jestli tedy nemluvila o diamantových náušnicích, co měla na mysli?“

	 „Začínám být zmatená,“ přiznala se Mossová. „Na kostýmech má vyšitý diamant.“ Přešla ke třem figurínám postaveným podél zdi oblečeným do Marissiných kostýmů s vyšitým diamantem. „Chystala se odletět do New Yorku a vystupovat tam jako Medový diamant. Možná si myslela, že si tam vydělá velké peníze?“

	 Erika zakroutila hlavou a vyhlédla z okna. Mandy s Joan byly stále pohroužené do družného hovoru. Joan něco pronesla koutkem úst a Mandy vyprskla smíchy, přičemž vyfoukla dlouhý kouř z cigarety. Poslední děti zmizely ve školní budově a jeden z forenzních techniků křičel na skupinku sousedů.

	 „Ustupte, prosím!“ požádal je a mával na ně rukou v rukavici. Skupinka, kterou tvořili dvě starší ženy a jeden mladík, poodešla a připomínala ovce houfující se do stáda.

	 Erika se ohlédla zpátky do pokoje a pohled jí utkvěl na velké zarámované fotografii visící na stěně mezi reklamními snímky Marissy. Jednalo se o veliký diamant zasazený do prstenu, který se jasně třpytil. Erika přešla k obrazu a opatrně ho sundala ze zdi. Začala ho studovat. Na zadní straně byl k rámu přichycený tenký papír.

	 „Máte nějaké latexové rukavice?“ zeptala se. Mossová zašátrala v kapsách a pár rukavic Erice podala.
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	 Erika položila zarámovanou kopii fotografie lícem dolů a obě si pečlivě prohlížely podkladový papír.

	 „Ten rám je starý a dost mizerný,“ konstatovala Erika. „A obrázek diamantu je vybledlý, jako kdyby dlouho visel na stěně a svítilo na něj slunce. Ale ten papír vypadá skoro jako nový.“

	 Erika vytáhla nůžtičky na nehty z hrnku, který stál na stole u okna, a Mossová držela rám, když úhledně odstřihávala papír a následně ho opatrně odstranila. Poodstoupily a studovaly obraz. V rámu nebylo nic víc než fotografie podložená tuhým papírem. Erika snímek vyndala z rámu. Připadal jí poměrně silný, takže ho zvedla proti světlu.

	 „Z jedné stany je ta fotografie zažloutlá, ale zezadu je bílá,“ poznamenala Mossová. „Zežloutla by ale opět jen ta strana, na kterou svítí slunce.“

	 Erika studovala okraje tuhého papíru. „Podívejte se, tady trochu přesahuje ten bílý papír přes zažloutlý.“

	 „Jsou to dva kusy přilepené k sobě,“ odhalila Mossová. Erika jemně přejela prstem v rukavici přes snímek diamantu. Uprostřed se zastavila.

	 „Tady je slabá hrana, jako kdyby uvnitř něco bylo. Má to podlouhlý tvar, mohl by to být složený papír nebo obálka, která je přilepená mezi dva kusy tuhého papíru.“

	 Erika s Mossovou snímek uložily do plastového sáčku a spěšně odjely na stanici Lewisham Row, kde ho donesly do jedné ze sterilních lékařských vyšetřoven. Obě si nasadily rukavice a roušky a Erika s pomocí skalpelu řízla mezi dva slepené listy tvrdého papíru.

	 „Opatrně,“ varovala ji Mossová, zatímco sledovala, jak Erika pomalu zasouvá ostří do spoje mezi oběma papíry. Erice se konečně podařilo od sebe oba kusy oddělit.

	 Uvnitř ležela malá hnědá obálka.

	 „Měly bychom to odnést na forenzní,“ vybídla ji Mossová.

	 „Já vím,“ odvětila Erika. „Nebudu se dotýkat tam, kde je obálka přilepená. Technici budou muset otestovat sliny… Jestli tedy bude co testovat.“

	 Skalpelem opatrně prořízla vrchní část obálky a vytáhla z ní dva kusy složeného papíru. Prvním byla kopie německých osobních dokladů datovaných k říjnu 1942. Doklady patřily mladé ženě jménem Elsa Neubukovová. Ženě na fotografii v hnědých tónech bylo dvaadvacet let a narodila se v lednu 1920. Na osobním dokladu byly otisky tří prstů – palec, pravý a levý ukazováček. Eriku zamrazilo, když viděla razítko, které patřilo Třetí říši, nacistickému Německu – orel s roztaženými křídly a pod ním svastika. Žena na fotografii měla krátké blond vlasy, vysoké čelo a hezký obličej a do objektivu se dívala téměř vzdorně.

	 „Tahle Elsa se narodila v roce 1920. Teď by jí bylo devadesát sedm, téměř devadesát osm,“ poznamenala Mossová tichým hlasem. Pak svou pozornost přenesly ke druhému papíru. Jednalo se o další kopii, tentokrát o kopii rakouského pasu. Byl datován o šest let později, tři roky po skončení druhé světové války. Fotografie byla jiná, ale jednalo se o stejnou ženu. Tentokrát se jmenovala Elsa Becherová. V dokumentu bylo stejné datum narození i totožné otisky prstů.

	 Mossová s Erikou se na sebe podívaly.

	 „Kdy se narodila Elsa Fryattová a jak se jmenovala za svobodna?“

	 „To můžeme snadno zjistit,“ odtušila Erika. Vytáhla svůj mobil a vyhledala adresu Elsy Fryattové a záznam z městského daňového úřadu. „Datum narození je stejné. Ještě budeme muset zjistit její jméno před svatbou.“

	 „Elsa Fryattová žije pod cizí identitou?“ začala Mossová.

	 „Tohle jsou kopie, ale kde jsou originály?“ přemýšlela Erika. Otočila kopii německého osobního dokladu a viděla, že na rubu je tužkou napsané telefonní číslo. Bylo dlouhé a Erika předvolbu neznala. Také tam byla špatně čitelná webová adresa, která končila německou doménou .de.

	 „Myslíte, že se jedná o Marissin rukopis?“ zeptala se Mossová.

	 „To se brzy dozvíme,“ vydechla Erika, která už vytáčela telefonní číslo.
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	 O dva dny později, poté co prověřily několik vodítek, dorazily Erika s Mossovou k domu Elsy Fryattové. Bylo šedivé ráno a tichá ulice zela prázdnotou. Když otevřely branku a po cestičce mířily ke dveřím domu, Mossová se na Eriku nervózně zadívala. Právě se chystaly zazvonit, ale paní Fryattová s nákupními taškami se jim objevila za zády.

	 „Dobré ráno, důstojnice. Můžu vám pomoct?“ zeptala se a z kapsy kabátu vytahovala klíč. Když k nim mířila, Eriku napadlo, jak čile vypadá na ženu, které je sedmadevadesát let.

	 „Dobré ráno, paní Fryattová. Přišly jsme vám vrátit diamantové náušnice, které si vzal můj kolega na forenzní analýzu,“ vysvětlovala Erika a zvedla malý plastový sáček na důkazy, který obsahoval sametovou krabičku.

	 „A na to musíte být dvě?“ zpražila ji paní Fryattová, odložila nákupní tašky a otevřela dveře do domu.

	 Erika jí věnovala odzbrojující úsměv. „Chápeme, že jsou velmi cenné, a také od vás potřebujeme podepsat několik formulářů, které potvrzují, že jsme vám váš majetek vrátili a že je všechno v pořádku.“ Na okamžik si myslela, že je paní Fryattová nepozve dovnitř, ale ta očividně změnila názor.

	 „Výborně,“ přikývla. Mossová se chystala zvednout nákupní tašky, ale paní Fryattová ji odstrčila. „To zvládnu sama.“

	 Následovaly ji do domu. Dlouhou chodbou prošly do kuchyně, kde Charles právě plnil konvici. Když uviděl Eriku s Mossovou, znatelně zbledl.

	 „Charlesi, uvařil bys tady důstojnicím čaj? Přišly mi vrátit náušnice,“ zadívala se na syna a ten přikývl. Svlékla si kabát a pověsila ho přes židli. „A ukliď mi nákup.“

	 Zanechaly Charlese v kuchyni a následovaly ji do ohromného obývacího pokoje. Paní Fryattová ukázala na pohovku a sama se posadila do křesla naproti nim.

	 „Zde jsou vaše náušnice,“ položila Erika na vyleštěný konferenční stolek před Elsu Fryattovou průhledný sáček na důkazy. „Prosím, zkontrolujte si je.“

	 Paní Fryattová si nasadila brýle, vytáhla krabičku ze sáčku a otevřela ji. Náušnice zasazené do modrého polštářku se zatřpytily.

	 „Ano, to jsou moji drahoušci.“ Držela je proti světlu a zblízka si je prohlížela.

	 „Také potřebujeme, abyste podepsala formulář, ve kterém se uvádí, že jsme vám majetek vrátili,“ pokračovala Erika. „Kdybyste se mohla přesvědčit, že je všechno v pořádku a že to jsou opravdu vaše náušnice.“

	 Ozvalo se chrastění, jak Charles nesl do pokoje podnos se šálky. Ruce se mu třásly, když je z podnosu stavěl na stolek.

	 „Charlesi, potřebuju, aby ses na ně podíval svým pohledem znalce,“ požádala ho paní Fryattová a podala mu náušnice v krabičce. „Musím podepsat, že jsou moje. Poznám rozdíl mezi diamantem a zirkonem, ale musím si být jistá, že mě tady přítomné důstojnice nepodvedou.“ Usmála se na Eriku a Mossovou, ale úsměv se jí neodrážel v očích. Charles z kapsy vytáhl klenotnický okulár a podíval se přes něj na náušnice.

	 „Je vždy připravený,“ okomentovala jeho počínání paní Fryattová shovívavě. Charles si náušnice prohlížel a zhluboka oddychoval. Poté přešel k oknu, aby je viděl ve světle. Hodiny odtikávaly.

	 „Je všechno v pořádku?“ ujistila se Erika.

	 „Ano,“ odpověděl. Vrátil se k nim a položil krabičku na stolek. Mossová otevřela složku, kterou přinesla s sebou, vytáhla z ní předvyplněný formulář a položila ho před paní Fryattovou.

	 „Zkontrolujte, jestli máme správně jméno a adresu, a pak se dolů podepište,“ vybídla Elsu.

	 Paní Fryattová vzala do ruky tužku, která ležela na rohu stolu, pročetla formulář a pak se ve spodní části podepsala.

	 Erika se předklonila a na formulář položila okopírované osobní doklady Elsy Neubukovové. Paní Fryattová hodnou chvíli šokovaně zírala na fotografii a razítko Třetí říše se svastikou. Pak zvedla pohled k Erice. Její oči se přesunuly na Mossovou a pak na Charlese, který stál s pusou otevřenou dokořán. Opřela se a chvějící se rukou si zakryla ústa.

	 „Tento papír jsme našli schovaný v obrázku na stěně pokoje Marissy Lewisové,“ řekla Erika. „Společně s dalším…“ Erika položila kopii rakouského pasu na jméno Elsy Becherové, vydaného o šest let později, vedle osobního dokladu. Poté vytáhla kopii oddacího listu Elsy Becherové a Arnolda Fryatta a položila je vedle rakouského pasu. „Jak můžete vidět, máme písemný záznam o Else Neubukovové, Else Becherové a také Else Fryattové. A všechny ty tři osoby jste vy.“

	 „To je absurdní,“ prohlásila paní Fryattová. Z obličeje jí vyprchala veškerá barva a ruce se jí třásly. Předklonila se a vzala do ruky kopii německého osobního dokladu. „Není to originál. Tohle je nějaký hloupý vtip. Ta holka byla lhářka. A dnes na počítači uděláte různé věci…“

	 „Na zadní straně můžete vidět telefonní číslo,“ pokračovala Erika. „Marissina matka potvrdila, že se jedná o Marissin rukopis. Číslo patří doktoru Arnoldovi Schmidtovi, který pracuje v Hamburku v úřadu, který zodpovídá za vyšetřování historických nacistických válečných zločinů.“

	 Charles se zhroutil na stěnu vedle dveří. Byl bledý a evidentně se necítil dobře.

	 „Měl byste si sednout, Charlesi,“ vyzvala ho Erika. Přešel k pohovce a posadil se co nejdále od matky. „Doktor Schmidt o vaší totožnosti nevěděl, paní Fryattová, ale Marissa ano. Nebo si dala dvě a dvě dohromady, když našla průkazy totožnosti. Volala mu několik týdnů před Vánocemi a nezávazně se vyptávala. Řekla mu, že v nějakém bulvárním plátku viděla článek, že takzvaní lovci nacistů nabízejí odměnu za informace, které se týkají kohokoli, kdo pracoval během války v koncentračních táborech. Prý jí odpověděl, že vyplácejí odměnu dva tisíce eur… Myslím, že si Marissa uvědomila, že by mohla vydělat mnohem víc, když vás bude vydírat.“

	 „Lži!“ sykla Elsa Fryattová. „Ta malá mrcha! Všechno si to vymyslela. Kde jsou originály? Řekněte? Kde jsou?“

	 Mossová otevřela složku a podala Erice list papíru.

	 „Paní Fryattová, nebo vám mám spíš říkat Elso Neubukovová? Elso, pracovala jste v koncentračním táboře Mauthausen-Gusen v Horních Rakousích.“

	 „Lži! Rakousko nikdy nebylo svolným účastníkem války. Připojili nás k německé Třetí říši. Lidi neměli na výběr, z rozmaru politiků jsme se stali jen součástí toho všeho.“

	 „Doktor Schmidt byl schopný velmi rychle získat přístup k záznamům z tábora Mauthausen-Gusen. Elso, vy jste tam pracovala,“ řekla Erika.

	 „Neoslovujte mě tak,“ vykřikla a rukama si zakryla uši.

	 „Účastnila jste se genocidy lidí, založené pouze na tom, k jaké rase patřili. Tito lidé byli využíváni k otrocké práci, prováděli se na nich experimenty, byli mučeni.“

	 Elsa bouchla rukou do stolu. „Vy si myslíte, že jsme za to byli zodpovědní? Vy si myslíte, že Rakušané tohle chtěli? Neměli jsme na výběr!“ křičela a oči jí svítily.

	 „Mauthausen byl jedním z největších komplexů koncentračních táborů v té části Evropy, kterou ovládalo Německo,“ připomněla Erika.

	 „Nepotřebuju žádnou mizernou hodinu dějepisu!“ zaječela Elsa. Charles nepřítomným pohledem zíral na papíry na stole.

	 Erika pokračovala: „Vězni v Mauthausen-Gusenu byli nuceni pracovat na výrobě zbraní a v kamenolomech. Podmínky byly příšerné. Co přesně jste dělala vy? Záznamy uvádějí, že jste byla dozorkyní, což je velmi široký pojem. Ale vaší prací bylo dohlížet na vězně, je to tak? Přesouvat je z místa na místo, zajišťovat, aby dodržovali disciplínu a plnili rozkazy. A o jaké rozkazy se jednalo? Rozkazy, které vydával Hitler a Třetí říše. Rozkazy k přetvoření Evropy podle jejich árijských ideálů. Cítíte se jako součást nadřazené rasy? Co si myslíte o mně, Elso? Jsem Slovanka a ty považovala Třetí říše za méněcennou a podřadnou rasu.“

	 „Důstojnice, to je příliš! Moje matka je stará žena, podívejte se na ni!“ ozval se Charles.

	 „Příliš?“ zopakovala Erika zvýšeným hlasem. „Máme zapomenout jen proto, že je to stará žena? Nebo jsem snad příliš politická? Nebo se vám snad snažím vnutit svůj liberální postoj?“ Charles zakroutil hlavou. „Zvedá se mi žaludek, když si lidi myslí, že cokoli, co má něco společného s holocaustem a koncentračními tábory, časem ztrácí nějakým způsobem na významu. Systematické vyhlazování milionů lidí na základě jejich genetické výbavy nebo barvy pleti by nikdy nemělo upadnout v zapomnění. Ani by se nemělo jakkoli omlouvat. I dnes se to děje. Vaše matka je dnes stejně vinná, jako byla před mnoha lety.“ Erika sledovala Elsu a poté se rozhlédla kolem sebe po opulentním domě. Pohled věnovala Elsinu kvalitnímu oblečení a diamantovým náušnicím, které ležely v otevřené krabičce vedle šálků na čaj.

	 „Doktor Schmidt, doktor Schmidt,“ mumlala Elsa. „Kolik mu je let?“

	 „To nevím,“ odpověděla Erika.

	 „Je stejně starý jako já?“ zeptala se a prsty si bubnovala na hrudník.

	 „Je v produktivním věku. Kolem padesáti.“

	 „Tak jak může asi vědět, jaké to bylo?“ procedila Elsa mezi zuby.

	 „Elso, pracovala jste jako dozorkyně v koncentračním táboře. Nebyl to žádný prázdninový kemp!“ opáčila Mossová.

	 „A kdybych tu práci odmítla, tak by mě do toho tábora poslali!“ prohlásila důrazně paní Fryattová. Mluvila tiše a oči jí plály. „Němečtí vojáci… chodili od statku ke statku… Žili jsme na venkově, měli jsme statek. Můj otec patřil mezi nejlepší statkáře na míle daleko. A vojáci obcházeli statky a požadovali, aby šli mladí dospělí pracovat do táborů. Řekli nám, že když nepůjdeme, odvezou nás tam s našimi rodinami. Vy jste to nikdy nezažili. Neumíte si představit, jaké to bylo!“

	 „Vy jste to zažila a dívala jste se, jak zemřely stovky lidí, dokonce tisíce,“ oponovala Erika.

	 „Máte rodinu?“ vyštěkla Elsa.

	 „Ne.“

	 „A vy?“ ukázala na Mossovou.

	 „Ano,“ odpověděla Mossová.

	 „Máte děti?“

	 „Mám malého syna.“

	 „Kdyby vám německá armáda zabušila na dveře a řekla vám, že když nepůjdete pracovat do tábora, vašeho syna pošlou do plynu, co byste dělala?“

	 „Bojovala bych. Bojovala bych za svého syna, bojovala bych proti nim,“ odpověděla Mossová. Do obličeje jí stoupla červeň a celá se třásla.

	 „Všichni jsou morální, dokud se o nic nejedná.“

	 Erika odolala touze praštit starou ženu do tváře, a když zvedla pohled, uvědomila si, že Mossová se brání stejnému impulsu.

	 „Takže jste každý den nastoupila do práce, kde jste brutálně zacházela s vězni, posílala je na smrt a hrála svou roli ve vyhlazování milionů. Pohvizdovala jste si cestou do práce při pomyšlení, že jste v bezpečí?“

	 „Samozřejmě že ne!“

	 „Koncentrační tábor, ve kterém jste pracovala jako dozorkyně, byl označený stupněm tři, což znamená, že se jednalo o nejkrutější tábor pro ‚nenapravitelné politické nepřátele Říše‘. A také patřil mezi nejziskovější.“

	 „Kolikrát vám to budu muset opakovat? Já jsem s Hitlerem nesouhlasila! Pracovala jsem tam, protože jsem musela!“

	 Opět na chvíli zavládlo ticho a Erika slyšela tikot hodin.

	 „Elso, váš syn se oženil se Židovkou,“ pokračovala Erika. „Prostě tomu nerozumím.“

	 „My jsme o tom nevěděli,“ Charles poprvé vstoupil do hovoru. „Můj otec odešel do hrobu, aniž by o tom věděl. Moje matka změnila údaje o své totožnosti, když imigrovala do Anglie. Zfalšovala své dokumenty. Táta věděl, že pochází z Rakouska a že je dcerou statkáře. Věděl, že Rakousko bylo okupované, ale nikdo z nás nevěděl…“ Schoval hlavu do dlaní.

	 „Kdy Marissa zjistila vaši pravou totožnost?“ zajímala se Erika.

	 „Několik týdnů před Vánocemi. Celé dlouhé roky jsem to tajemství střežila a pak stačil jen špatně zamknutý trezor.“ Elsa zakroutila hlavou. „Jedna chyba, jedna malá chyba a všechno… A všechno se rozpadne.“

	 „Dokumenty jste měla uložené v trezoru a váš manžel o nich nevěděl?“

	 „V Londýně jsem si v bance pronajímala bezpečnostní schránku… Opatřila jsem si ji hned, když jsem v padesátých letech přišla do Velké Británie. Ty dokumenty jsem si nechávala, protože patřily té osobě, kterou jsem ve skutečnosti byla. Moje příjmení nemělo s nacistickou stranou nic společného. Bylo to dobré jméno. Měla jsem ty papíry spálit, ale nedokázala jsem to. Před pár lety se banka stěhovala a kontaktovala mě. Bylo to chvíli po smrti mého manžela, takže jsem dokumenty uložila doma do svého trezoru.“ Elsa se opřela a zavřela oči.

	 „A Marissa vás začala vydírat?“ zeptala se Mossová.

	 „Ano. Nejdřív jsem jí dala ty diamantové náušnice. Myslela jsem si, že budou stačit na to, abych ji umlčela. Ale nestačily. Uvědomila si, jaké následky by plynuly pro moji rodinu, pro Charlese a jeho rodinu, kdyby se o tom lidi dozvěděli. Litmanovi mají lukrativní klenotnictví na Hatton Garden, které je historicky obchodním centrem Židů. Uvědomte si, co by se stalo, kdyby se na veřejnost dostala informace, že jeho matka…“ její hlas se vytratil. Vypadala unaveně, jako by se odevzdávala osudu.

	 „Řekla jste nám, že Marissu několik týdnů před Vánocemi napadl muž v plynové masce,“ pokračovala Erika.

	 „Ano.“

	 „Chtěla jste, abychom si mysleli, že se jeho cílem stala už dříve?“

	 „Byla to skvělá příležitost. Všude se o něm psalo – o muži v plynové masce. Veřejnost se bála… Mělo k tomu dojít přibližně ve stejnou dobu, kdy jsem tady v obchodě slyšela, jak se lidi baví o nějaké mladé ženě, kterou napadl pozdě večer, když šla domů z vlakového nádraží.“

	 „Bylo možné, že mohl napadnout Marissu,“ řekla Mossová a Elsa přikývla.

	 „Ke spáchání dokonalé vraždy je potřebné dokonalé krytí,“ poznamenala Erika. „A Taro Williams takové dokonalé krytí nabízel.“

	 „Nějakou dobu nám trvalo, než jsme získali výpis z Marissina mobilního telefonu. Už víme, že krátce předtím, než nastoupila na Štědrý den do vlaku do Brockley, telefonovala vám, Charlesi.“

	 Vzhlédl ze svého místa na pohovce, kde zhrouceně seděl. „Telefonovala mi, aby mi řekla, že chce další peníze nebo šperky. Cokoli, co dostane rychleji,“ vysvětlil Charles a hlavu si položil do dlaní. „Říkala, že se chystá pryč, že to potřebuje rychle… Už předtím jsme jí dali ty náušnice a peníze. Neměl jsem na výběr. Nikdy by to neskončilo. Pořád by nás vydírala a vyhrožovala by nám.“

	 „Kde jste sehnal tu plynovou masku?“ zajímalo Eriku.

	 „V obchodě s použitým zbožím v Soho,“ odpověděl Charles. Svěsil hlavu a rozplakal se.

	 „Jediným problémem, Charlesi, je, že vy na Štědrý večer alibi máte,“ opáčila Erika. Podíval se na ni. „Máme záznam z průmyslové kamery, na kterém jste vy před čerpací stanicí v severním Londýně. Ten záznam vznikl jedenáct minut před záznamem Marissiny vraždy, který máme k dispozici. Neexistuje žádná možnost, že byste tam mohl být.“

	 Jejich pohledy se upřely na Elsu.

	 „Nikdo neuvěří, že by sedmadevadesátiletá žena dokázala zabít silnou dvaadvacetiletou dívku,“ pronesla Elsa a věnovala jim odporně potutelný úsměv. V místnosti se rázem ochladilo.

	 „Připouštíte, že jste to udělala?“ zeptala se Erika.

	 Elsa zakroutila hlavou a stále se usmívala.

	 „Pitva odhalila, že Marissa byla zavražděna speciálním nožem, který se používá především na loupání ovoce a zeleniny. Má osmipalcovou čepel a horní část ozubenou,“ řekla Erika. „Když policie na základě příkazu k domovní prohlídce prohledávala váš dům, jeden z mých důstojníků odnesl identický nůž… Jelikož nebyl klasifikovaný jako cenný, nebyla jste o tom informována. Jsem si jistá, že jste ho umyla, ale byla byste překvapená, s jak malým množstvím dnes dokáže forenzní věda pracovat. Na noži jsme našli mikroskopické částečky kostí a krve Marissy Lewisové…“

	 Úsměv z Elsiny tváře zmizel a místo něj v hrůze otevřela ústa. Erika pokrčovala: „A nejen to. Také se nám podařilo spojit nůž s řeznými ranami na Marissině těle. Váš nůž je vražednou zbraní. Dále jsme využili nejmodernější technologie k prozkoumání videozáznamů z kamery, která je umístěna naproti Marissině domu a která útok zachytila. Vaši výšku můžeme spojit s výškou osoby v plynové masce.“

	 „Ne… Ne!“ vykřikla Elsa.

	 „A poslední kousek skládačky je také tím nejlepším. Na Štědrý večer, když Marissa vystoupila v Brockley z vlaku, měla tyto diamantové náušnice v uších,“ pokračovala Erika a ukázala na krabičku, která ležela stále otevřená na stole. „Jeanette Walpoleová potvrdila, že je Marissa měla. My jsme na videozáznamu z kamery na zastávce Brockley viděli, že Marissa mluvila u paty můstku pro pěší se dvěma opilými mladíky. Byli to pitomci, co se ji snažili sbalit. Požádali ji, aby si s nimi udělala selfíčko. Bezpochyby proto, aby ho mohli ukázat kamarádům.“

	 Mossová ze složky vytáhla další fotografii. Jednalo se o selfie výborné kvality, které zachycovalo Marissu se dvěma mladíky. Bylo jasně vidět, že Marissa má v uších ony náušnice.

	 „Fotografie byla pořízena asi patnáct minut předtím, než zemřela,“ pokračovala Erika. „Náušnice jsme podrobili testu DNA – jak jste ostatně sama řekla, že bychom měli. Objevili jsme malé množství potu a tuku a také byly potřísněny krví. Při běžném pohledu by se zdálo, že jsou důkladně vyčištěné, ale my používáme chemikálii zvanou luminol, která na předmětech stopy krve odhalí. Zřejmě jste to viděla v televizních krimi seriálech. Pod správným světlem svítí modře. Zjistili jsme, že obě náušnice byly pokryté krví. Krve bylo příliš mnoho na to, aby mohla pocházet z mělké řezné rány. Elso, vy jste Marissu zabila. Prořízla jste jí hrdlo svým nožem na loupání zeleniny. A když ležela, už mrtvá, vzala jste jí diamantové náušnice.“

	 Zvonek u vchodu zazvonil a poté se dveře otevřely. Do obývacího pokoje vešel Peterson s McGorrym a třemi dalšími policisty. Erika se na ně podívala a přikývla. Elsa se zády opírala o opěradlo křesla. Rysy obličeje měla vpadlé a pokožku popelavě šedou. „Ne… Ne…“ vyrazila ze sebe skřehotavým tónem, ale veškerá její nadřazenost a sebevědomí se vypařily.

	 „Elso Fryattová, zatýkám vás za vraždu Marissy Lewisové. Nemusíte nic říkat, ale vaší obhajobě může přitížit, pokud při výslechu nezmíníte něco, na co se budete odvolávat během soudu. Vše, co řeknete, může být použito jako důkaz proti vám. Také vám sděluji, že vás chce pod přísahou vyslechnout právník z mezinárodního soudu pro válečné zločiny a také zástupce německé vlády ohledně období, kdy jste pracovala jako dozorkyně v koncentračním táboře Mauthausen-Gusen, a zločinů proti lidskosti, které jste spáchala během druhé světové války.“

	 Elsa Fryattová na Eriku zírala. Pak popadla zlatý nůž na dopisy, který ležel na konferenčním stolku, a vrhla se na ni. Peterson vyběhl a chytil Elsu za zápěstí, přičemž se špička čepele zastavila jen pár centimetrů od Eričina obličeje.

	 „Černý ruce! Sundejte ze mě ty svoje černý ruce!“ procedila Elsa mezi zuby a oči se jí blýskaly nenávistí. Peterson uvolnil nůž na dopisy z jejího sevření. Paže jí přitiskl k bokům a následně jí McGorry ruce spoutal za zády. Elsa se dívala na Eriku. „Vy to nikdy nepochopíte. Kdybych se musela rozhodnout znovu, udělala bych to samé.“

	 „Odveďte ji,“ požádala Erika. Peterson vyvedl Elsu Fryattovou z obývacího pokoje a z domu k čekajícímu policejnímu autu.

	 

	





 EPILOG

	 

	 

	 Erika, Mossová, Peterson a McGorry sledovali, jak Elsa s Charlesem odděleně nastupují do čekajících policejních vozů. Když se auto vezoucí Elsu rozjelo od obrubníku, seděla zpříma, hlavu vysoko zdviženou, s pohledem upřeným před sebe. Ve druhém autě měl Charles hlavu sklopenou a plakal.

	 Sousedé z domů přes ulici vyšli přede dveře nebo k brankám, jiní vše pozorovali přes síťovinu záclon.

	 „Zajímalo by mě, co by si mysleli, kdyby věděli, že žili vedle člověka, který spáchal vraždu a byl nacistickým válečným zločincem,“ řekl McGorry.

	 „Rozhodně by byli v šoku. To vím jistě. Oblékala se od hlavy až k patě v Marks and Spencer,“ konstatovala Mossová. „Skrývala své hříchy.“

	 Erika se usmála.

	 „Co se s ní teď stane?“ zajímal se McGorry.

	 „I když je stará, budeme tlačit na to, aby se dostala před soud za Marissinu vraždu,“ odpověděla Erika. „A Charles bude souzen za spoluvinu. Určité obavy mám ohledně dalších obvinění. Ze spáchání válečných zločinů. Přeju si, aby žila dost dlouho, aby zaplatila za všechno, co během války udělala.“

	 „Doufejme, že bude žít dost dlouho a shnije ve vězení,“ poznamenal Peterson.

	 U obrubníku zastavila černá dodávka, ze které vystoupil tým forenzních techniků a zamířil do domu. Erika vytáhla cigaretu a zapálila si. Peterson se podíval na Mossovou.

	 „Pojď, Johne,“ řekla. „Dáme si kafe.“

	 „Už jsem měl dvě…“ začal McGorry, ale Mossová ho pohledem umlčela, takže za ní vyšel brankou.

	 Peterson přešlápl z nohy na nohu a podíval se na Eriku.

	 „Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	 „Proč?“

	 „Kvůli Else a tomu, co řekla.“

	 „Na rasismus si člověk nikdy nezvykne. Je všudypřítomný. Každý den. V nějaké formě nebo tvaru…“

	 Erika přikývla a nevěděla, co by měla říct.

	 „Chtěl jsem s tebou mluvit o něčem jiném. Netýká se to práce,“ pokračoval.

	 „O čem?“

	 „O Kyleovi a Fran jsem ti měl říct přímo… Snažil jsem se o to ten večer, kdy jsme šli společně do klubu, ale… Ale nenašel jsem dost odvahy.“

	 „Po všech těch odhaleních se najednou skutečnost, že jsi otec, nezdá tak šokující.“

	 „Když se na to podíváš tímhle způsobem…“

	 „Jamesi, nemůžu říct, že bych z tebe skákala radostí, ale jednou to přijde,“ kývla Erika.

	 „Dobře.“

	 „Vždycky jsi chtěl mít děti, a ještě se ti podařilo vyhnout tomu, abys měnil plínky…“

	 Peterson zakroutil hlavou.

	 „Omlouvám se, to neznělo dobře,“ opravila se Erika.

	 „To je v pořádku. Vím, co jsi měla na mysli,“ usmál se na ni. „Jsme v pohodě? Můžeme být v pohodě?“

	 „Ano, můžeme.“ Byla ráda, že mu začal zvonit telefon. Naznačil, že hovor musí vzít. „Sejdeme se v kavárně?“

	 Erika přikývla a dívala se za ním, jak odchází. Se zářivým úsměvem hovor přijal.

	 Zůstala stát u branky a kouřila. Zaplavila ji vlna úlevy a nadšení, že případ vyřešila. Nebyla si jistá, jak dlouho postává na místě, dokud nesklopila pohled a na zemi neviděla několik nedopalků.

	 „Kašlu na to,“ řekla si pro sebe. „Nestane se každý den, že člověk chytne ještě před obědem vraha a válečného zločince.“

	 Vytáhla balíček cigaret a zapálila si další. Z domu vyšel policista a zamířil k ní.

	 „Omlouvám se, že vás ruším, madam, Myslíme si, že jsme našli kabát, který měl na sobě vrah. Byl nacpaný pod prkny v podlaze. A taky máme plynovou masku. Zdá se, že jsou maska i kabát pokryté krví.“

	 „Za vteřinu tam přijdu,“ opáčila. Policista se vrátil do domu a Erika si ještě chvíli vychutnávala úspěch. Někde vysoko v okolních stromech zpíval pták. Zvedla hlavu k jasné obloze a užívala si něžný zvuk. Zhluboka potáhla z nově zapálené cigarety, kterou následně uhasila o podrážku boty a zasunula ji zpátky do balíčku.

	 Pak se vrátila do domu.

	 

	





 POZNÁMKA OD ROBERTA

	 

	 

	  [image: Image] 

	 Ze všeho nejdříve bych chtěl moc poděkovat, že jste si ke čtení vybrali Smrtící tajnosti. Pokud jste po jedné z mých knih sáhli poprvé, nebo se k Erice Fosterové vracíte, byl bych vám velmi vděčný, kdybyste zvážili napsání krátké recenze. Nemusí být dlouhá, jen pár slov, ale může čtenářům pomoct poprvé objevit jednu z mých knih.

	 S největší radostí se dovídám o vašich nápadech a čtu vaše zprávy. Děkuji všem čtenářům, kteří jsou se mnou v kontaktu. Každý komentář čtu a oceňuji. Můžete se se mnou spojit na Facebooku, Twitteru, Goodreads a na mých webových stránkách, které najdete na www.robertbryndza.com. Vyjde ještě mnoho dalších knížek, takže doufám, že se mnou na tu jízdu zůstanete!

	 Robert Bryndza

	 

	 P.S. Pokud chcete zaslat e-mail, který vás bude informovat, kdy vyjde moje další kniha, můžete se pomocí níže uvedených odkazů zapsat na mailing list. Vaše e-mailová adresa nebude sdílena a kdykoli se můžete odhlásit.

	 www.bookouture.com/robert-bryndza
 @RobertBryndza
 @bryndzarobert
 www.robertbryndza.com

	  

	  

	





 PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	 Děkuji Oliveru Rhodesovi, Claire Bordové a skvělému týmu v Bookouture. Také děkuji Rebecce Bradleyové za zpětnou vazbu a rady ohledně policejních postupů. Za jakékoli odchylky od skutečnosti jsem zodpovědný já sám.

	 Děkuji své vynikající agentce Amy Tannenbaumové Gottliebové, která mě s grácií a vtipem provází posledních několik měsíců. Děkuji i stejně skvělé Danielle Sicklesové a všem v The Jane Rotrosen Agency. Děkuji Jan Cramerové za skvěle namluvenou sérii audioknih o Erice Fosterové.

	 Dík patří mé tchyni Vierce za lásku, podporu a všechny nákresy plynové masky. Jsem na tebe hrdý a přišla jsi s něčím děsivým. Obrovské díky mému manželovi Jánovi za to, že čte nekonečné koncepty a snáší moje bláznivé chování spisovatele. Kdyby existovala literární cena pro partnery spisovatelů, vyhrával bys ji každý rok. A díky Rikymu a Lole za jejich bezpodmínečnou lásku a za to, že jsou naše dny tak rozzářené a zábavné.

	 A konečně velké díky patří všem mým čtenářům, čtenářským skupinám, knižním bloggerům a recenzentům na celém světě. Spisovatel není bez svých čtenářů ničím. Děkuji.
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